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 (ŞAN, Aytan, Firdevsî-i Rumî, Süleyman-Nâme-i Kebîr (39. Cilt) İnceleme-

Transkripsiyonlu Metin, Yüksek Lisans Tezi, Isparta, 2019) 

ÖZET 

Bu çalışmanın ana konusunu, 15. yüzyılın sonu ve 16. yüzyılın başlarında 

Firdevsî-i Rumî tarafından kaleme alınmış Süleyman-nâme-i Kebîr (39. cilt)adlı eserin 

çeviri yazılı metni ve incelenmesi oluşturmaktadır. Eserin tespit edilen iki nüshasından 

biri Topkapı sarayı Müzesi Kütüphanesi 1529 numarada kayıtlı olup, diğeri ise Manisa 

İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226’de 

bulunmaktadır. Çalışmada Manisa nüshası esas alınmış, ayrıca Topkapı nüshası da 

değerlendirilmiştir. Eser, Süleyman Peygamberin menkabevî hayatını anlatan, 

manzum ve mensur karışık yazılmış didaktik bir eserdir.  

Çalışmamız üç bölüm şeklinde tertip edilmiştir. Giriş bölümünde kutsal 

kitaplarda Süleyman Peygamber konusu ve Süleyman-nâme türlerine değinilmiştir. 

Tezin 1. Bölümünde, hakkında kaynaklarda bilgiler bulunan Firdevsî’nin hayatı ve 

eserleri hakkında açıklamalar yapılmıştır. 2. Bölüm, Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. 

cildinin incelenmesine ayrılmış olup, burada eserin genel özelliklerine değinilerek 

muhtevası ve şekil özellikleri değerlendirilmiştir. 3. Bölümde ise Süleyman-nâme-i 

Kebîr’in 39. cildinin çeviri metni oluşturulmuştur.  

Anahtar Kelimeler: Süleyman-nâme türü, Kutsal kitaplarda Süleyman 

Peygamber, Firdevsî-i Rumî, Metin İncelemesi 
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 (ŞAN, Aytan, Firdevsi-i Rumı, Suleyman-nama-i Kebir (39th volume) 

Investigation-Transcribed Text, M. Sc. Thesis, Isparta, 2019) 

ABSTRACT 

The major theme of this work is the translated text and exploration of 

Suleyman-nama-i Kebir (39th volume) which was written by Firdevsi-i Rumi in the 

end of the 15th century and the beginning of the 16th century. One of the two 

manuscripts that have been found is registered in the Topkapı Palace Museum Library 

at the number of 1529 and the other one is in the ManisaPublic Library, Akhisar 

Zeynelzade Collection, 45 AkZe 226. In this study, Manisa copy has taken as basis, 

on the other hand Topkapi copy has been taken into account as well. The vestige is 

both didacticand miscellaneously written about the “mankabevi” life of the Prophet 

Suleyman.  

Our work is organized in three sections. In the introduction, Prophet 

Suleyman’s the main subject in the holy books and the Suleyman-nama species has 

been mentioned. In the first part of the thesis, detailed explanations are made about the 

life and works of Firdevsi according to the subsequent information that lies out in the 

source. Second part is devoted to the study of the 39th paragraph of Suleyman-nama-

i Kebir. Content and form features of the work are evaluated referring to general 

features of the work. In the third part, the translated text of the 39th paragraph of 

Suleyman-nama-i Kebir was formed.  

Key words: Suleyman-nama genre, Prophet Suleyman in the Holy Books, 

Firdevsi-i Rumi, Text Analysis 
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ÖNSÖZ 

Eski Türk edebiyatında yazdığı eserlerin uzunluğu bakımından Firdevsî-i Tavîl 

veya Uzun Firdevsî olarak anılan Firdevsî-i Rûmî, XV. yüzyılın ikinci yarısı ile XVI. 

yüzyılın başlarında yaşamıştır.  

Firdevsî-i Rûmî, kırktan fazla telif ve tercüme eser ortaya koymuştur, fakat ona 

asıl ün kazandıran, kendisinin Hz. Süleyman Peygamberi konu ettiği ve 81. ciltten 

oluşan eseri Süleyman-nâme-i Kebîr’dir.  

Eski Türk edebiyatında bir edebî tarz olarak, farklı şair ve yazarlar tarafından 

hem Hz. Süleyman Peygamber hem de Kanunî Sultan Süleyman konulu Süleyman-

nâme’ler yazılmıştır.  

Çalışmada söz konusu edilen ve Hz. Süleyman Peygamberi anlatan, 81. ciltten 

oluşan Süleyman-nâme-i Kebîr’e dair şimdiye kadar birçok bilimsel çalışma 

bulunmakta ve yeni çalışmalar da devam etmektedir. Hem eski edebiyatımız hem Türk 

dili için fazlasıyla önemli olan bu eser, Süleyman Peygamberin yer yer efsaneleşmiş 

hayat hikâyesini içermesi bakımındanda ilgi ve dikkati hak etmektedir.  

Geçmişten bu yana yapılan özverili çalışmalar sonucunda, Süleyman-nâme-i 

Kebîr’ in büyük bir kısmı eski harflerden Latin harflerine aktarılmış ve okuyucuya 

sunulmuştur. Buna rağmen, eserin hâlen günyüzüne çıkarılmamış ciltleri de 

mevcuttur. Bu 81 ciltlik hacimli çalışma, bilim insanları ve araştırmacılar tarafından 

bir bütün olarak ortaya çıkarıldığı takdirde şimdiye kadar bilinen diğer ciltler de 

yetersiz kalmayacak ve bize ışık tutacak bu değerli eser tam olarak okuyucunun 

istifadesine sunulmuş olacaktır.  

Biz de bu değerli yazarı sevgi ve rahmetle anarak, yazmış bulunduğu ve 

üzerinde bugüne kadar çalışılmayan, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzâde 

Koleksiyonu 45 Ak Ze 226’de kayıtlı olan Süleyman-nâme-i Kebîr’ in 39. cildi 

üzerinde çalışmayı uygun görerek sahaya katkı sağlamak istedik.  
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Özetle bu çalışmanın maksadı, Firdevsî-i Rûmî’nin 81cilt olarak yazmış 

olduğu eserinin 39. cildini tanıtarak, onu edebiyat tarihimize kazandırmaktır.  

Bu bağlamda, çalışmamızda, eserin söz konusu cildi günümüz alfabesine 

transkribe edilmiş, şekil ve muhteva özellikleri bakımından incelenmiş, mevcut 

kaynaklardan hareketle Firdevsî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verilmiştir.  

Çalışma ön söz, giriş, üç ana bölüm, sonuç ve kaynakçadan oluşmakta ve her 

bölüm de kendi içerisinde bir takım alt başlıklara ayrılmaktadır.  

Giriş kısmında, kutsal kitaplarda; Tevrat, İncil ve Kur’ân’da Süleyman 

Peygamber konusu, kısas-ı enbiyâlar ve Süleyman-nâme türlerine değinilmiş, eserin 

iyi anlaşılabilmesi için mevcut kaynaklara dayanılarak ayrıntılı bilgi verilmeye 

çalışılmıştır.  

Birinci bölümde Firdevsî’nin hayatı ve eserleri üzerinde durulmuş, yazarın 

eserinin diğer ciltleri ve bunlarla ilgili olarak şu ana kadar yapılmış çalışmalar 

okuyucuya aktarılmış; aynı zamanda çalışmanın amacı, önemi, çalışmaya esas olan 

nüshanın neden seçilip çalışıldığı bir yöntem olarak ortaya konulmuştur.  

İkinci bölüm ise Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. cildinin incelenmesine 

ayrılmıştır. Bu bölümde eserin adı, yazılış sebebi ve tarihi, eserin manzum 

bölümlerinin beyit adedine ilişkin bilgiler verilmiş; ayrıca eserin şekil ve muhteva 

özelliklerine ait unsurları ele alınmıştır.  

Şekil özelliklerinin incelenmesinde, nazım ve nesir bölümlerinin biçimsel 

özellikleriyle beraber vezin, kafiye, redif gibi, eserin dil ve üslup özellikleri, metinde 

geçen ayet ve iktibaslar tespit edilmiştir.  

Muhteva özelliklerinin incelenmesinde ise, eserin tertibi hakkında bilgiler 

verilerek, bölümlerinde yer alan konular özetlenmiş, hikâye sanatının tahlil metotları 

kullanılarak eserin tahkiye unsurları açıklanmıştır.  

Üçüncü bölüm tezin en hacimli kısmı olup, burada eserin transkripsiyonlu 

metnine yer verilmiştir. Gentium Plus Transkripsiyon alfabesi kullanılan metin 

bölümünde, orijinal eserin harake sistemine sadık kalınmış, aynı zamanda eserde 
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geçen ayet, söz ve beyitler de metinde transkribe harfleriyle sunulmuş, dipnotlarda 

bunların Türkçe çevirisi yazılmıştır.  

Sonuç kısmında, incelemede varılan noktalar özetlenmiş, eserin Eski Türk 

edebiyatındaki edebî değeri hakkında tarafımızca varılan tespitlere yer verilmiştir.  

Kaynakçada, doğrudan veya dolaylı yollarla yararlandığımız ve dipnotlarda 

gösterdiğimiz kaynaklar belirtilmiştir.  

Bu çalışma sürecindeki dikkat ve titizliğimize rağmen, yine de eksik ve 

hataların olduğunu düşünerek, bunların hoş görüleceğini; nihayetinde, çalışmamızın 

bu alanda yapılacak diğer araştırmalara bir katkı sunacağını umuyorum.  

Çalışma boyunca yardım ve desteklerini esirgemeyen, tezimde eserlerinden 

dolaylı veya doğrudan istifade ettiğim herkese ayrı ayrı teşekkür ediyorum.  

Aytan MAMMADLI 

Isparta, 2019
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GİRİŞ 

1. Kutsal Kitaplarda Süleyman Peygamber 

Süleyman-nâme türü, Süleyman Peygamberin hayatını ve menkıbelerini konu 

alaneserlerin genel adıdır. Bunun yanında, Kanunî Sultan Süleyman’ın saltanatını 

anlatan eserlerin de Klasik Türk edebiyatında bu tür içinde yer aldığı görülmektedir.  

Hem Süleyman Peygamber hem de Kanunî Sultan Süleyman’dan bahseden 

eserlerin pek çoğunun Süleyman-nâme veya Süleymâniyye adıyla anılması, ismi aynı 

olan bu iki şahsiyetin saltanat kurmuş olmadaki yakınlıklarını göstermektedir (Alper, 

2015: 15).  

Süleyman Peygamberin Tevrat, İncil ve Kur’ân’da da zikredildiği 

görülmektedir. Bu nedenle dekutsal kitaplardaki Süleyman Peygamber görünümüne 

kısaca değinilmelidir.  

1.1. Tevrat’ta Süleyman Peygamber 

Süleyman Peygamber Tevrat1’ta “Krallar” bölümünde Kral Davut’un oğlu 

olarak geçer ve babasının tahtı için üvey kardeşiyle giriştiği mücadelenin galibi olur. 

Kardeşini ve onun tarafını tutan devlet erkânını öldürür, saltanatını pekiştirmek için 

Firavun’un kızıyla evlenir ve güçlü bir hükümdar olur (I. Krallar, Bap: 1/46, 343).  

Tevrat’ta Hz. Süleyman kraldır ve kudretli bir kral kadargüçlüdür:  

“... Güzel bir yaşlılık döneminde öldü. Zenginlik, onur dolu günler yaşadı. 
Yerine oğlu Süleyman kral oldu” (I. Krallar, Bap: 1/26-27, 342).  
“Ya RAB Allah, babam Davut’a verdiğin söz yerine gelsin! Beni yeryüzünün 
tozu kadar çok olan bir halkın kralı yaptın” 
“Şimdi bu halkı yönetebilmem için bana bilgi ve bilgelik ver. Başka türlü senin 
bu büyük halkını kim yönetebilir? ” 

                                                 
1Tevrat Kutsal Kitapında Süleyman peygamberle ilgili bilgiler Krallar kitabının ilk 11bölümünde ve II 

Tarihler kitabının ilk 9 bölümünde geçmektedir.  
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“Sana bilgi ve bilgelik verilecektir. Sana ayrıca öyle bir zenginlik, mal mülk ve 
ün vereceğim ki, benzeri ne senden önceki krallarda görülmüştür, ne de 
senden sonrakilerde görülecektir. ” (II. Tarihler, Bap: 1/9-10-12, 435) 

Hz. Süleyman, Tevrat’ta “Fırat Irmağından Filistin bölgesine, oradan da Mısır 

sınırına dek uzanan bölgedeki bütün krallara egemendi. ” (II. Krallar, Bap: 9/26, 384) 

diye tarif edilen İsrail topraklarından daha da büyük bir araziye sahip devletin başına 

geçmiştir. Ülkenin batısını teşkil eden topraklar ise Akdeniz’e sınırdı ve bu kıyılar 

deniz ticaretinin limanlarını oluşturuyordu.  

Hz. Süleymân’ın “I. Krallar” bölümünde Edom’da Kızıldeniz kıyısında 

gemiler yaptırdığı belirtilir:  

“Kral Süleyman Edomlular’ın ülkesinde, Kızıldeniz kıyısında Eylat 
yakınlarındaki Esyon-Gever’de gemiler yaptırdı” (I. Krallar, Bap: 9/26, 355).  
“Hiram’ın gemilerinin yanı sıra, kralın da denizde tarşiş ticaret gemileri vardı. 
Bu gemiler üç yılda bir altın, gümüş, fildişi ve değişik maymunlarla yüklü 
olarak dönerlerdi” (I. Krallar, Bap: 10/22, 356).  

Süleyman Peygamber, aynı zamanda yapı işlerine de ağırlık vermişti. Tevrat’ta 

kendisinin inşaatlarının çok büyük olduğu ve yapılışlarının yıllarca sürdüğüşöyle 

anlatılır:  

“Süleyman iki yapıyı Rab’bin Tapınağı’yla kendi sarayınıyirmi yılda bitirdi” (I. 
Krallar, Bap: 9. 10. 354).  
“Kral Süleyman Rab’bin Tapınaği’nı, kendi sarayını, Millo’yu ve Yerusalim’ 
insurlarını yaptırmak; ayrıca Hasor, Megiddo ve Gezer kentlerini onarıp 
güçlendirmek amacıyla angaryacıları toplamıştı” (I. Krallar, Bap: 9. 15. 35).  

Tevrat’ta Süleyman Peygamberin koltuğundan da bahsedilmiştir:  

“Kral fildişinden büyük bir taht yaptırıp saf altınla kaplattı”  
“Tahtın altı basamağı, arka kısmında yuvarlak bir başlığı vardı. Oturulan yerin 
iki yanında kollar, her kolun yanında birer aslan heykeli bulunuyordu” 
“Altı basamağın iki yanında on iki aslan heykeli vardı. Hiç bir krallıkta böylesi 
yapılmamıştı” (I. Krallar, Bap: 10/ 18, 19, 20, 356).  

Tevrat, Kral Süleyman’ın evlilik hayatı ve karıları hakkında da pek çok bilgi 

ihtiva etmektedir:  
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“Kral Süleyman Firavunun kızının yanısıra Moavlı, Ammonlu, Edomlu, Saydalı 
ve Hithitli birçok yabancı kadın sevdi”.  
“Bu kadınlar Rab’bin İsrail halkına, “Ne siz onların arasına girin, ne de onlar 
sizin aranıza girsinler; çünkü onlar kesinlikle sizi kendi ilahlarının ardınca 
yürümek üzere saptıracaklar. “ dediği uluslardandı. Buna karşın, Süleyman 
onlara sevgiyle bağlandı. ” 
“Süleyman’ın kral kızlarından yedi yüz karısı ve üç yüz cariyesi vardı. Karıları 
onu, yolundan saptırdılar”. Süleyman yaşlandıkca, karıları onu başka ilahların 
ardınca yürümek üzere saptırdılar. Böylece Süleyman bütün yüreğini Tanrısı 
Rab’be adayan babası Davut gibi yaşamadı. ” 
“Saydalılar’ın tanrıçası Aştoret’e ve Ammonlular’ın iğrenç ilahı Molek’e taptı” 
(I. Krallar, Bap: 11/1-5, 357).  

Tevrat’ta, Kral Süleyman’ın ölümünden sonra yerine oğlu Rehavam’ın geçtiği, 

fakat ülkeyi iyi idare edemediği, bu yüzdenİsrail Krallığının Yahuda ve İsrail olarak 

ikiye bölündüğü de şöyle anlatılmakdır:  

“İhtiyarların öğüdünü reddeden Kral Rehavam, gençlerin öğüdüne uyarak 
halka sert bir yanıt verdi: Babamın size yüklediği boyunduruğu ben daha da 
ağırlaştıracağım. Babam sizi kırbaçla yola getirdiyse, ben sizi akreplerle yola 
getireceğim”.  
“Kralın kendilerini dinlemediğini görünce, bütün İsrailliler, ey İsrail halkı, 
haydi evimize dönelim!”  
 “Rehavam da yalnızca Yahuda kentlerinde yaşayan İsrailliler’e krallık 
yapmaya başladı”.  
”İsrailliler Kral Rehavam’ın gönderdiği angaryacı başı Hadoram’ı taşa tutup 
öldürdüler. Bunun üzerine kral Rehavam savaş arabasına atlayıp Yeruşalim’e 
kaçtı. ” 
“İsrail halkı, Davut soyundan gelenlere hep başkaldırdı” (II. Tarihler, Bap: 
10/13-19, 444).  

1.2. İncil’de Süleyman Peygamber 

İncil2’de Tevrat’ın aksine Süleyman Peygamberle ilgili çok az bilgi 

bulunmaktadır. Bu bilgiler şunlardır:  

“İşay Kral Davud’un babasıydı, Davud Urıya’nın karısından doğan Süleyman’ın 
babasıydı” 

                                                 
2 İncil’de Süleyman peygamberle ilgili bilgi Matta kısmında sadece üç bölümde geçmektedir. (Matta 

1/6-7, Matta 6/29, Matta 12/42) 
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“Süleyman Rehavam’ın babasıydı, Rehavam Aviya’nın babasıydı, Aviya Asanın 
babasıydı” (Matta, Bap: 1/6-7, 1).  
“Ama size şunu söyleyeyim, bütün görkemine karşın Süleyman bile bunlardan 
biri gibi giyinmiş değildi” (Matta, Bap: 6/29, 7).  
“Güney Kraliçesi yargı günü bu kuşakla birlikte kalkıp bu kuşaği yargılayacak. 
Çünkü kraliçe, Süleyman’ın bilgece sözlerini dinlemek için dünyanın ta öbür 
ucundan gelmişti. Bakın, Süleyman’dan daha üstün olan buradadır” (Matta, 
Bap: 12. 42. 13).  

1.3. Kur’ân’da Süleyman Peygamber 

Saltanat vepeygamberliğin miras kalışı, hakemlik olayı, nimetlerinin geçici bir 

süre geri alınıp denenmesi, çeşitli varlıkların ve madenlerin emrine amade kılınması, 

kuşdilinin öğretilmesi, bütün bu nimetlere karşı şükredip, taşkınlık yapmaması, 

Hüdhüd ve Belkıs olayı, mabedin inşası ve vefatı gibi kıssanın tamamlayıcı 

unsurlarında bizzat adının geçtiği ayetlerde3, Hz. Süleyman, özellikleri ile hatırlatılır 

(Işık, 2015: 227) 

Kur’ân’da Hz. Süleyman, babası Davud’un ölümünden sonra onun tahtına 

varis olmuş; hükümdarlıktan başka, Allah ona peygamberlik de vermiştir.  

“And olsun ki Davud’a ve Süleyman’a bir ilim verdik” (Neml: 27/15, 377).  
“Hz. Davud’un peygamberlik ve saltanatı, vefatından sonra oğulları arasından 
Hz. Süleyman’a miras kalmıştır (Neml: 27/16, 377).  
 “Davud ve Süleyman'a da (lûtfettik). Bir zaman, bir ekin konusunda hüküm 
veriyorlardı. Bir gurup insanın koyun sürüsü, geceleyin başıboş bir vaziyette 
bu ekinin içine dağılıp ziyan vermişti. Biz onların hükmünü görüp 
bilmekteydik. Böylece bunu (bu fetvayı) Süleyman’a biz anlatmıştık. Biz 
onların her birine hüküm ve ilim verdik. Kuşları ve tesbih eden dağları da 
Davut’a boyun eğdirdik. (Bunları) biz yapmaktayız. ” (Enbiya: 21/78-79, 327) 

Hz. Süleyman’a babasından kalan hükümdarlığın yanında, Allah ona bir de 

peygamberlik ihsan etmiştir (Nisa: 4/163; Neml: 27/15). Krallık veayrıca 

peygamberlikle görevlendirildiği sırada kendisine verilen vazifeyi yerine getirirken, 

                                                 
3 Kur’ân-ı Kerim 7 değişik surede, on altı yerde isim olarak Süleyman Peygamberden bahsetmektedir. 

45 ayet ise Süleyman Peygamberle ilgili detayları anlatmaktadır. Bu ayetler şunlardır: Bkz: Bakara: 

2/102; Nisa: 4/163; Enam: 6/84; Enbiya: 21/78-82; Neml: 27/15-44; Sebe: 34/12-14; Sad: 38/30-34.  
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sahip olduğu nimetlerin bir kısmından kısa bir süreliğine mahrum bırakılmış ve daha 

sonra bunlar kendisine fazlasıyla geri verilmiştir (Işık 2015: 230).  

Aşağıdaki ayette kendisine kuş dilinin öğretildiğinden ve çeşitli nimetlerin 

verildiğinden bahsedilmektedir:  

“Süleyman, Davut’a varis oldu ve dedi ki: Ey insanlar! Bize kuşdili öğretildi ve 
bize her şeyden (nasip) verildi. Doğrusu bu apaçık bir lütuftur. ” (Neml: 27. 16. 
377. ) 

Lütuf olarak verilenler arasında karıncaların konuşmasını anlama, (Neml: 

27/18-19) kuşlardan, cinlerden ve insanlardan oluşan düzenli ordulara sahip olma gibi 

hususlar da yer almaktadır (Neml: 27/17).  

Sahip olduğu nimetler arasında atlar da vardır. Kur’ân-ı Kerim’de Süleyman’ın 

atları ve bunlara olan sevgisi üzerinde durulur:  

“Ona bir akşamüstü, çalımlı cins koşu atları sunulmuştu. Süleyman: ‘Doğrusu 
ben bu iyi malları, Rabbimi anmayı sağladıkları için severim. ’ demişti. ” (Sad: 
38/31-32, 454).  

Hz. Süleyman babasının zamanından devam edegelen bu hükümdarlığını 

korumak için çeşitli savaşlar yapmış, bu savaşlardan aldığı ganimetler yanında esirler, 

köleler edinmiştir.  

“Rabbinin izniyle yanında iş gören Cinleri onun buyruğu altına verdik. ” (Sebe: 
34/12, 428).  
“Dalgıçlik yapan ve bundan başka işler de gören Şeytanlardan da onun 
buyruğu altına verdik” (Enbiya: 21/ 82, 328).  

Kur’ân’da geçen önemli hususlardan biri de Sebe melikesi ve Hüdhüd 

hadisesidir. Sebe Melikesi ile Hz. Süleyman arasında geçen olaylar öncesinde; 

“Ey insanlar! Bize Mantıkut-Tayr öğretildi. ” (Neml: 27/16, 377).  

denilerek açıklanan bu özellik aynı zamanda Sebe’den haber getirip, diyalogu sağlayan 

Hüdhüd kuşunun Süleyman’la anlaşmasını izah etmiş oluyordu:  

“Şu yazımı onlara götür, onlara at. ” (Neml: 27/28, 378).  
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Kuşların mantığını çok iyi kavrayan Süleyman onları istediği yerlerde 

kullanmayı başarmıştı.  

Kur’ân-ı Kerim’de peygamberlerin vefatı ile ilgili pek bilgi olmamasına 

rağmen Hz. Süleyman ile ilgili şu beyan yer almaktadır:  

“Süleyman’ın ölümüne hükmettiğimiz zaman, (cinlere) onun öldüğünü 
değneğini yiyen bir ağaç kurdu gösterdi. (Böylece o) yere yıkılınca, cinlerin de 
gaybı bilmedikleri ortaya çıktı. Eğer onlar gaybı bilselerdi, o küçük düşürücü 
azaba düşmezlerdi. ” (Sebe: 34/14, 428).  

Bu ayette, Hz. Süleyman’ın ölümü ile birlikte cinnîlerin de gaybı 

bilemediklerinin ortaya çıktığına işaret edilmektedir (Işık, 2015: 240).  

Yukarıda yer alan açıklamalar bağlamında, Hz. Süleyman ile ilgili bilgiler 

değerlendirildiğinde, O’nun Kur’ân’da yer alan üstünlüklerine dayanarak çeşitli 

müstakil eserlerin yazılmasındaki etken ve kaynak olduğu anlaşılmaktadır.  

Ayrıca Hz. Süleyman konusuna yer veren eserlerin başında peygamberlerle 

ilgili hikâyeler içerenve kaynağını Kur’ân-ı Kerim’den alan “kısas-ı enbiyâ” türündeki 

eserler Türk edebiyatının en zengin ve önemli eserleri arasındadır. Yüzyıllar içerisinde 

Kur’ân kıssalarından birinin seçilip müstakil bir konu olarak ele alınıp işlenmesi Türk 

edebiyatında dabu türün ortaya çıkmasına vesile olmuştur. Bu tür, İslamiyet’in 

tesiriyle önce Arap edebiyatında görülmeye başlamış, daha sonra zamanla Türk 

edebiyatında da yer almıştır.  

Türün ilk örneği Arap edebiyatında yer alan İbn İshak Ahmed b. Muhammed 

b. İbrahim en-Nişâburî Es- Sa’lebî’nin (öl. 427/1035) kısas-ıenbiyâ olarak anılan 

Arâisü’l-Mecâlis adlı eseridir (Karataş, 2010; Akkaya, 1988).  

Bir peygamber olması hasebiyle Hz. Süleyman’la ilgili bilgiler bu tür eserlerin 

hemen hemen hepsinde yer almaktadır. Aşağıda, müellifi belli olmayan kısas-ı 

enbiyâ’dan Süleyman Peygamber ile ilgili bir örneğe yer verilmiştir:  

“….. ve ṣolından söylerdi kim baña mūṭiʿ olmasa aña ʿaẕāb ḳılam. Herci ʿālem 
içinde ḳuşlar ve geyikler ve dīvler ve periler ḳamu anda ḥażır oldılar kim bu 
melīklik kime deger ve bu mesʿeleye kim cevāb virür. Dāvud’uñ on bir oġlı var-
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ıdı. Süleymān en küççügi-ʾidi. Andan oġlanların oḳıdı ve kendü taḥt öñinde 
örü ṭurdı. Ben size bir mesʾele ṣorıṣarım. Her kim bilür oġlanlarımdan? Cevāb 
viriñ. Dāvud eyitdi: Yā oġlanlarım, imān ne içindedür? Hiç kimse cevāb 
virmedi. Süleymān eyitdi: Yā ata, destūr virürseñ ben cevāb virem. Dāvud 
eyitdi: Yā Süleymān, cevāb vir. Süleymān eyitdi: Yā ata, imān göñüldedür, dos 
(t)lıḳ aġızdadur, oṭ gözdedür, ˓aḳıl başdadur ve güç süñükdedür. Dāvud eyitdi: 
Yā oġul, mesʾeleye cevāb budur ve Ṣallallāhu ʿalā seyyidinā Muḥammedin ve 
ālihi ecmaʿin” (Özer, 2006: 102).  

Görüldüğü üzere Kur’ân’da geçen peygamber kıssaları tefsirlere dayanılarak 

genişletilmiş, zamanla Klasik Türk edebiyatında ayrı bir edebî tür olarak ortaya 

çıkmıştır. Bu türün Türkçe olarak yazılan başlıca eserleri şunlardır:  

Rabgûzî (ö. 710/1310), Kısâsü’l- Enbiyâ: Türkçe telifi ilk Kısas-ı Enbiyâ 

olarak kabul edilen bu eser Doğu Türkçesiyle 1310 yılında kaleme 

alınmıştır.  

Yazıcıoğlu Ahmed Bican (ö. 870/1465), Envârü’l- Âşıkîn eseri halk için 

yazılan Kısas-ı Enbiyâ mahiyetindedir.  

Kara Çelebi-zâde Abdulaziz (ö. 1068/1658), Mir’âtü’s-Safâ: Eser Kısas-ı 

Enbiyâ türündendir.  

Ahmed Cevdet Paşa (ö. 1313/1895), Kısas-ı Enbiyâ: Bu eserde Kur’ân-ı 

Kerim’deki peygamberlerle ilgili bilgiler geçmektedir.  

Kısas-ı Enbiyâ: Yazarı ve müstensihi bilinmeyen bir eserdir. (Akkaya, 1988: 

44-47)4 

Son zamanlarda yazılmış olan bu türün bazı örnekleri de şunlardır:  

Şakir Berki, Kur’ân’da Peygamberler Tarihi (Ankara 1958) 

Mustafa Âsım Köksal, Peygamberler Tarihi (Ankara1990) 

Ahmet Lütfi Kazancı, Peygamberler Tarihi (İstanbul 1997) 

Abdullah Aydemir, İslami Kaynaklara göre Peygamberler (Ankara 1992) 

                                                 
4 Bu kısım hazırlanırken Hüseyin Akkaya’nın “ Şemseddin Sivasî’nin Süleymaniyye’si “ isimli Yüksek 

Lisans Tezi çalışmasından yararlanılmıştır.  
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M. Dikmen- B. Ateş, Peygamberler Tarihi (İstanbul 1977) (Şahin, TDVİA 

2002: c.25, 495) 

Kur’ân-ı Kerim ve İslâm kaynaklarında Süleyman Peygamber hakkında geçen 

bilgiler Divan edebiyatçılarının da ilham kaynaklarından biridir.  

Hazret-i Süleyman, kutsal kitaplarda ve peygamber kıssalarında olduğu gibi 

mucizevî bir gücün ve iktidarın sembolü olarak karşımıza Divan şiirinde de çıkar. 

Klasik edebiyatın manzum ve mensur eserlerinde, sözlü kültürde yer alan hikâye, 

efsane ve menkıbelerde, Süleyman Peygamberin hayatı ile ilgili motifler çok zengin 

bir malzeme oluşturmaktadır (Türkdoğan, 2015: 84).  

Yine Klasik Türk edebiyatında da Hz. Süleyman’ın yer aldığı çok sayıda eser 

bulunmaktadır. Bunlara göre sayısı daha az olmakla birlikte, Hz. Süleyman’ın hayat 

hikâyesiniTürk edebiyatında müstakil olarak ele alan Süleyman-nâmelerin tablosu 

şöyledir:  

Tablo 1.1. Hz. Süleymân Peygamberden bahseden Süleymân-nâmeler 

HAZRET-İ SÜLEYMAN PEYGAMBERDEN BAHSEDEN SÜLEYMAN-NÂMELER 

MÜELLİF ESER BEYİT SAYISI TARİH 

Firdevsî-i Rûmi  Süleyman-nâme-i Kebîr  81cilt1830 meclis 1512 

Sirozlu Sâdî Süleyman-nâme 3500 beyit ------ 

Şemseddin Sîvasî Süleymâniyye 1684 beyit 1557 

----------- Menâkıb-ı Süleyman b. Dâvûd ------ ------- 

------------  Kıssa-i Süleyman Peygamber 

Aleyhi’s- selâm 

------- 1833 

 

Hakî Kıssa-i Süleyman 800  ------ 

Yakın dönemde Hz. Süleyman’la ilgili yazılan eserler ise şunlardır:  

a. M. Fahrettin Pakkan, Hazreti Süleyman ile Zaloğlu Rüstem (İstanbul 1960) 

b. Selilmi M. Yurdatap, Hz. Süleyman Mühr-i Süleyman’ın İzinde (İstanbul 

1971) 

c. Selilmi M. Yurdatap, Hazreti Süleymanile Seba Melikesi Belkıs (İstanbul 

1973) (Akkaya, TDVİA 1988: C. 38, 61).  

d. Kaygusuz Abdal, Kitab-ı Miglate (Ankara 1983)  
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e. Müellifsiz, Kaza vü Kader ve Kıssa-i Simurg 

f. Manisalı Birri, Bülbüliyye (İzmir 2004) (Akkaya, TDVİA 1988: C. 38, 61).  

Kısaca Hz. Süleyman’ı anlatan Süleyman-nâme’lerin genellikle Kur’ân’daki 

kıssalar çerçevesinde kurgulandığı görülmektedir.  

Kanunî Sultan Süleyman’ın hayatı etrafında telif edilen Süleyman-nâme’ler ise 

Sultan’ın tahta cülûs ettiği dönemden ölümüne kadar olan safhayı ya da belli bir 

bölümünde geçen olayları anlatmaktadır. Her iki Süleyman-nâme türü de, birbiriyle 

bağlantılı olmasa da, her iki türdekieserler Osmanlı Devleti’nin yükseliş dönemine 

dayanarak telif edilmiştir (Alper, 2014: 147).  

Kanunî Sultan Süleyman konulu Süleyman-nâmeler’inzafer-nâme, fetih-nâme, 

gazâvât-nâme adı ile de yer aldığı görülmektedir.  

Genellikle manzum ve hamâsî olan bu tür Süleyman-nâmelerde ağırlıklı olarak 

Kanûnî’nin büyüklüğü, ihtişamı, cesareti, cömertlik ve fazileti savaşlara paralel bir 

şekilde konu edilir (Karataş, 2009: 66).  

Türk edebiyatında daha çok manzum olarak ve mesnevi şeklinde 

düzenlenengazavât-nâmeler, konu itibariyle zafer-nâme veya fetih-nâmelerden çok 

farklı değildir (Erkan, 1996: 439).  

Gazavât-nâme geleneği Türk edebiyatında 15. yüzyılda başlar ve 16. yüzyılda 

büyük gelişme gösterir. Özellikle Yavuz Sultan Selim ile Kanunî Sultan Süleyman’ın 

seferleri üzerine pek çok gazavât-nâme yazılmıştır. Türk edebiyatında kırkı manzum 

olmak üzere iki yüz elli civarı gazavât-nâme tespit edilmiştir (Levend, 2000: 1).  

Agâh Sırrı Levend, gazavât-nâmeleri üç başlık altında göstermiştir:  

1. Genel olarak padişahlardan birinin hayatını merkeze koyarak onun 

zamanındaki belli başlı olayları tasvir eden manzum ve mensur eserler: 

Süleyman-nâme, Selîm-nâme vb.  
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2. Ünlü kumandan ve devlet adamlarından birinin gazâlarını tasvir edenler: 

Gazavât-ı Hayreddin Paşa, Gazavât-ı Özdemiroğlu Osman Paşa, Gazavât-

ı Mustafa Paşa vb.  

3.  Sadece belli bir sefer ya da kalenin alınmasını tasvir eden eserler: Feth-i 

Kal’a-i Belgrad, Fetih-nâme-i Üngürüs, Zafer-nâme-i Ali Paşa vb. 

(Levend, 2000: 4).  

Levend’in yapmış olduğu tasnifden yola çıkarak XVI. yüzyıldan itibaren Türk 

edebiyatında görülmeye başlanan Süleyman-nâmelerin manzum olanlarına Hadidi’nin 

Süleyman-nâmesi, Mahremi’nin Şeh-name veya Süleyman-nâme’si, Eyyubi’nin 

Süleyman-nâme yada menakıb-ı Sultan Süleyman Han, Senayi’nin, Hâkî’nin, Fetullah 

Arifi Çelebi’nin, Süleyman-nâme’lerini örnek verebiliriz.  

Kemalpaşa-zade’nin Zafer-nâme-i Sultan Süleyman, Celal-zâde Kocanişancı 

Mustafa Paşa’nın Tabakât’ül-Memâlik ve Derecât’ül- Mesâlik’i, Karaçelebi-zâde 

Abdulaziz’in, Sinan Çavuş’un, Matrakçı Nasûh’un, Kastamonlu Hariri’nin, Hâyatî’nin 

Süleyman-nâme’si ise mensur eserlerin en mühimlerindendir.  

Bunların dışında, Kanûnî devrinde yazılmış, yazarları bilinmeyen veya 

yazarları bilindiği hâlde nüshaları tespit edilemeyen pek çok Süleyman-nâme vardır.  

Kanûnî Sultan Süleyman ile ilgili yazılmış olan Süleyman-nâme nüshaları, 

ciltleri, tezhipleri ve devrin önde gelen nakkaşlarına çizdirilen minyatürleri ile sanat 

tarihi açısından da büyük bir kıymete sahiptirler (Karataş, 2009: 67).  

Aşağıdaki tabloda Kânunî Sultân Süleyman konulu Süleyman-nâme telif eden 

müelliflerin isimleri yüzyıllara göre gösterilmiştir:  
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Tablo 1.2. Kanûnî Sultan Süleymân’dan bahseden Süleymân-nâmeler 

KANÛNÎ SULTAN SÜLEYMÂNDAN BAHSEDEN SÜLEYMAN-NÂMELER 

MÜELLİF ESER YÜZYIL 

Hadidî Süleyman-nâme XVI 

Mahremî Şeh-nâme (Süleyman-nâme) XVI 

Bursalı Şemsî Süleyman-nâme XVI 

Sinan Çavuş Süleyman-nâme XVI 

Bostan Çelebi Süleyman-nâme ya da Gazavat-ı Sultan Süleymân XVI 

Gubârî Süleyman-nâme XVI 

Senâyî Süleyman-nâme XVI 

Kastamonulu Hârirî Süleyman-nâme XVI 

Hâyatî Süleyman-nâme XVI 

Tebrizli Şâhî bin Kâsım Çelebi Süleyman-nâme XVI 

Matrakcı Nasûh Süleyman-nâme XVI 

Fethullah Ârifî Çelebi Süleyman-nâme XVI 

Fethullah Ârifî Çelebi Süleyman-nâme XVI 

Celâl-zâde Kocanişancı Mustafa Paşa Tabakât’ül Memâlik ve Derecât’ül Mesâlik  XVI 

Kemalpaşazâde Zafer-nâme-i Sultân Süleymân XVI 

Eyyûbî Süleyman-nâme yada menakıb-ı Sultân Süleymân 

Hân 

XVI 

Taşlıcalı Yahyâ Süleyman-nâme XVI 

Hâkî Süleyman-nâme XVI 

Karaçelebi-zâde Abdulazîz Süleyman-nâme XVII 

Hz. Süleyman-nâmelerle ilgili çeşitli akademik çalışmalar yapılmıştır. 

Bunların içerisinde hem hacim hem de konusu ile dikkate değer olanı Firdevsî-i Rumî-

nin Süleyman-nâme-i Kebîradlı eseridir.  

Çalışmamıza konu olan, kaynaklarda 81 cildi tespit edilebilmiş olan bu eserin 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226’de 

bulunan 39. cildi üzerine inceleme yapılmıştır.  
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1. BİRİNCİ BÖLÜM 

FİRDEVSÎ-RUMÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. FİRDEVSÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1.1. Hayatı 

Firdevsî-i Rûmî, Firdevsî-i Tavîl, Uzun Firdevsî, İlyas Firdevsî Çelebi ve Türk 

Firdevsî diye tanınan yazar, XV. yüzyılın sonu ve XVI. yüzyılın başlarında yaşamıştır. 

Hayatı ve eserleri hakkında bilgiler, kendi eserlerinde ve tezkirelerde geçmektedir.  

Latifî Tezkiresi’nde yazarın tarihçi yönü öne çıkarılarak adı “Uzun Firdevsî” 

olarak gösterilmiştir5. Bursalı M. Tahir’in Osmanlı Müellifleri eserinde yazarın adı 

“İlyas bin Hızır” olarak gösterilmiştir. 6 

Yazarın Süleyman-nâme-i Kebîr adlı eserinin 75. cildinin ön sözünden yola 

çıkarak, M. Fuad Köprülü, Firdevsî’nin asıl adının “Şerefeddin Musa” olduğunu 

göstermektedir (Köprülü, 1988: 4/649). Ayrıca, Firdevsî-i Rûmî’nin Teşhisü’l-İnsan 

adlı eserinin 7b varağında7ve Süleyman-nâme-i Kebîr’in 81. cildinde ise adı “Orhan 

bin Genek” olarak geçmektedir. 8 

Kırktan fazla telif ve tercüme eseri ile şöhret kazanan Firdevsî, hayatını 

Edincik, Bursa, Manisa, Balıkesir ve İstanbul’da geçirmiştir. Balıkesir’de uzun süre 

kalmasıDa’vat-nâme ve Firaset-nâme adlı eserlerini yazmasına sebep olmuştur. 

Oldukça geniş ve ansiklopedik malumat sahibi olan Fîrdevsî’nin, gayretli bir müellif 

olduğu ve gerek Süleyman-nâme’den evvel, gerek sonraki muhtelif mevzularda 

manzum ve mensur eserler yazdığı bilinmektedir.  

                                                 
5 Bkz: Latîfi, Latîfi Tezkiresi, hzl. Mustafa İsen, Ankara, Akçağ Yayınları 301, Kaynak Eserler 82, 1999, 

s. 178 
6Bkz: Bursalı M. Tahir, Osmanlı Müellifleri, C II, hzl. Fikri Yavuz, İsmail Özen, İstanbul, Meral 

Yayınevi, 1972, s. 106.  
7 Bkz: Asuman Akay, “Firdevsî Süleyman-nâme (44. Cilt), Metin ve Filler Üzerine Bir İnceleme. ” 

İstanbul Üniversitesi, Doktora Tezi, İstanbul, 1990, s. X.  
8 Bkz: Firdevsî-i Rûmî, Süleyman-nâme-i kebîr, Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Nu. 317, 

C 81 s. 55a/06.  
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Balıkesir’den başka, bir süre büyük bir ihtimalle Şehzade Korkud’un 

Manisa’daki sarayında da yaşamıştır. Fîrdevsî’nin telif ve tercüme, kırktan fazla eseri 

kaydedilmesine rağmen, bunlardan bir kısmı günümüze ulaşamamıştır. Bursalı 

Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde bu eserlerden sadece on dördü 

hakkında bilgi verilmektedir (Güleç, 2006: 243-244).  

Firdevsî-i Rûmî, Süleyman-nâme’nin 20. cildinde ailesinin hayat hikâyesini 

veciz bir şekilde özetlemiştir. Bu esere göre yazarımızın soyu, III. Alâaddin Keykubad 

dönemine kadar gitmektedir. Firdevsî’nin büyük dedesi, Gazi Genek Bey, Sultan 

Alâaddin-i Selçukî’nin hizmetinde iken, Bilecik’in fethi sırasında Osman Gâzi’ye 

intisap etmiş ve kendisine Sultanöyüğü (Eskişehir) dirlik olarak verilmiş, burada bir 

cami ile bir hamam inşâ ettirmiştir.  

Gazi Genek Bey’in oğlu İlyas Bey ise, Orhan Gazi devrinde Gelibolu sancak 

beyliğinde bulunmuştur. Onun oğlu Hızır Bey dedesinin zeâmeti olan Sultanöyüğü’nü 

tasarruf etmiş, oğlu ve Firdevsî’nin dedesi Bazarlu Bey, Ankara savaşında Yıldırım 

Bayezid’in yanında yer almıştır. Babası Hacı Genek Bey ise, İstanbul’un fethinde 

bulunmuştur ve gösterdiği yararlılıklar neticesinde kendisine Edincik zeâmet olarak 

verilmiştir. Firdevsî, Hacı Genek Bey’in oğludur.  

Firdevsî-i Rûmî’nin böyle köklü bir aileden gelmesi, onun aile geleneğini 

sürdürmesini ve verimli eserler üretmesini sağlamıştır. Firdevsî-i Rûmî’nin atalarını 

böyle belirtmesine rağmen kaynaklarımızda onlar hakkında herhangi bir kayda 

rastlanmamaktadır. Ancak bugün Eskişehir’de aynı adla anılan bir mahalle ve 

mescidin hâlâ yaşamakta olduğunu söyleyebiliriz. Bu da Firdevsî’nin soyu ile ilgili 

olarak verdiği bilgileri doğrular niteliktedir (Biçer, 2005: 15).  

1453 yılında Edincik’te doğan Firdevsî-i Rûmî’nin ölüm tarihi ve yeri 

hakkında kesin bir bilgi yoktur. Ancak Süleyman-nâme-i Kebîr’in 81. cildininYavuz 

Sultan Selim’e dua ve sena ile başlaması ve kendisinin İstanbul’dakaleme aldığı Hayat 

u Memât adlı risalesinin önsözünde 82. cildi tamamladığınıbelirtmesi, onun Sultan II 

Bayezid’in ölümünden sonra İstanbul’da olduğunugöstermektedir (Biçer, 2005: 37).  
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1.1.2. Eserleri 

Firdevsî-i Rûmî ve eserleriyle ilgili bilgileri hem kendi eserlerinden hem de 

Latifî’nin Tezkiretü’ş-Şuârâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, Kınalı-zâde Hasan Çelebi’nin 

Tezkiretü’ş-Şuârâ, Beyânî’nin Tezkiretü’ş-Şuârâ, Gelibolulu Mustafa Âli’nin 

Künhü’l-Ahbâr, Kâtib Çelebi’nin Keşf ez-Zünûn, Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı 

Müellifleri, M. Fuad Köprülü’nün İslâm Ansiklopedisi “Firdevsî” maddesi, Franz 

Babînger’in Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, Vasfi Mahir Kocatürk’ün Türk 

EdebiyatıTarihi’nden öğrenmekteyiz. Ayrıca bu eserleri temel alarak yazar ve 

eserleriyle ilgili bize bilgi veren edebiyat, dil ve tarih ansiklopedileri, makaleler ve 

araştırmalar da bulunmaktadır (Jafarova, 2010: 3).  

Firdevsî’nin manzum, mensur ve manzum-mensur karışık olmak üzere, telif ve 

tercüme kırktan fazla eserinin varlığından söz edilmektedir. Bursalı Mehmed Tahir, 

Osmanlı Müellifleri’nde Firdevsî’nin on dört eserinin adını anmıştır. Bunların bir 

kısmının adına Münâzara-i Seyf ü Kalem ve Satranç-nâme adlı eserlerde 

rastlanmaktadır (Şakar, 2009: 724).  

Çalışmamızda Firdevsî-i Rumî tarafından ismi zikredilen eserler hakkında 

aşağıda kısaca bilgi vereceğiz. Aynı zamanda yaptığımız araştırmalara göre kütüphane 

kayıtlarında mevcut olan eserleri ile beraber, ismi geçen fakat kütüphane kayıtlarında 

mevcut olmayan eserlerininin de var olduğu bilinmektedir. Kaynaklardan aldığımız 

bilgilere göre ise yazarın on adet tercüme eseri olduğu görülmektedir.  

Tüm bunlardan yola çıkarak Firdevsî’nin sadece bir müellif değil, aynı 

zamanda da iyi bir mütercim olduğunu da söyleyebiliriz.  
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1.1.2.1. Firdevsî’nin Kütüphane Kayıtlarında Mevcut Olan Eserleri 

Tablo 1.1. Firdevsi’nin kütüphane kayıtlarında mevcut olan eserleri 

FİRDEVSÎ’NİN KÜTÜPHANE KAYITLARINDA MEVCUT OLAN ESERLERİ 

ESERİN ADI KONUSU 

1.  Hayât u Memât (Hayât-nâme) Tasavvuf, İslam ahlaki  

2.  Terceme-i Silahşor-nâme Silahlar ve askerlik 

3.  Satranç-nâme-i Kebîr Satranç oynama şekilleri 

4.  Kutb-nâme II. Beyazit devrinde fransızların açtığı savaş 

5.  Teşhisü’l- İnsan ------ 

6.  Davet-nâme Astronomi, büyü, tılsım ve garip ilimler 

7.  Münâzara-i Seyf ü Kalem Kalem ve kılıçın karşılaştırması 

8.  Firaset-nâme Tasavvuf 

9.  Hakayık-nâme Soru ve cevab 

10.  Tali-i Mevlud-i Kebîr Arapça dualar ve çiçek adları hakkında açıklamalar 

11.  Terceme-i Câmeşûy-nâme Kumaş ve lekelerin temizlenmesi 

12.  Şerh-i Hadis-i Erbain Kırk hadis tercümesi 

13.  Kur’an-ı Kerim’den Tefeüle Dair 

Bir Risâle 

Fal bakmaya dair 

14.  Pendnâme-i Eflâtun Sağlık hakkında küçük risale 

15.  Gülistan Tercümesi ------- 

16.  Vilayet-nâme -------- 

17.  Süleyman-nâme Muhtasarı Süleyman-nâmenin bir nüshası olan eser 

18.  Kıssa-nâme-i Süleyman 

Aleyhisselam 

Hz. Süleyman hikayesini ele alan ilk eser 

19.  Süleyman-nâme-i Kebîr Süleyman Peygamberle ilgili eser 

1. Hayât u Memât (Hayât-nâme): (Bkz: Firdevsî’ye Ait Tercüme Eserler) 

2. Terceme-i Silahşor-nâme: (Bkz: Firdevsî’ye Ait Tercüme Eserler) 

3. Satranç-nâme-i Kebîr: Üç nüshası bulunan Satranç-nâme-i Kebîr’in 

yazmaları Berlin numara 1631, Münih numara 250 ve Nuruosmaniye Kütüphanesi 

3553 / 4073’te kayıtlıdır. Eserde sayfa sayfa çizilmiş satranç oynama şekilleri ve tarîhî 

kişilerin satranç oyunları ile ilgili örneklerinden bahsedilmektedir (Babür, 2013: 7).  

4. Kutb-nâme (Kıssa-nâme-iMidilli): Her iki adla kayda geçen eserİstanbul 

Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 643 numarada kayıtlı tek nüshaolup, 146 

varaktan oluşmaktadır. Firdevsî bu eseri H. 909 / M. 1503 yılında yazmış ve padişah 

II. Bayezit’e hitafen sunmuştur. Eserin konusu Venedik ve Fransızların birleşerek II. 

Bayezit devrinde Midilli adasına yapılan savaşları anlatmaktadır (Biçer, 2005: 62).  

5. Teşhisü’l- İnsan: (Bkz: Firdevsi’ye Ait Tercüme Eserler) 
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6. Davet-nâme: (Bkz: Firdevsi’ye Ait Tercüme Eserler) 

7. Münâzara-i Seyf ü Kalem: Fatih Millet Kütüphanesi, 576 numarada kayıtlı 

olan eser 1485 tarihinde Balıkesir’de yazılmıştır. Bu yazma eser 54 varaktan 

oluşmaktadır. Konusu itibariyle kılıç ve kalemin mukayesesini içermektedir (Erdem, 

2005: 10).  

8. Firâset-nâme: Münâzara-i Seyf ü Kalemadlı eserinin mukaddimesinde 

böyle bir eseri olduğu hakkında bilgi vermiştir. Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5151 arşiv numarasıyla kayıtlı olan eser 114 varak ve 11 

satırdan oluşmaktadır. Harekeli nesihle ve nazım-nesir karışık olarak yazılmış eser 

tasavvufi konuyu içermektedir (Büke, 2015: 27).  

9. Hakayık-nâme: (Bkz: Firdevsi’ye Ait Tercüme Eserler) 

10. Tâli‛-i Mevlûd-i Kebîr: Münazara-i Seyf ü Kalem’de adı geçen bu eser 

araştırmacılar tarafından Firdevsî ile ilgili yapılan çalışmalarda nushası bulunamamış 

olarak gösterilmiştir. Fakat en son Himmet Büke9 tarafından yapılan doktora tezi 

çalışmasında eserin nüshası tespit edilmiş olup, eserMillî Kütüphane, Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3204’te, 1386 DVD numarasında kayıtlıdır. 

Eserde arapça dualar ve bazı çiçeklerle ilgili açıklamalar yer almaktadır.  

11. Terceme-i Câmeşûy-nâme: (Bkz: Firdevsi’ye Ait Tercüme Eserler) 

12. Şerh-i Hadis-i Erbain: (Bkz: Firdevsi’ye Ait Tercüme Eserler) 

13. Kur’an-ı Kerim’den Tefeüle Dair Bir Risâle (Hazâ el-Kitâb- 

FâlüKurʿân-ı Azîm): İbrahim Paşa’ya sunulan Kur’ân’dan fal bakmaya dair olan bu 

eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü 

numara 816’da bulunmaktadır. Fâl-ı Kur’ân metni, harakeli nesihle yazılmış olan bu 

yazmanın 61b-79b varakları arasında yer almaktadır (Aksoy, 2000: 44).  

                                                 
9 Detaylı bilgi için bkz: Himmet Büke, “Firdevsî-İ Rumî, Süleymannâme (38. Cilt), DilÖzellikleri, 

Metin, Söz Dizini”, Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Türk Dili Ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Isparta, 2015, s. 29 
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14. Pendnâme-i Eflâtun: (Bkz: Firdevsi’ye Ait Tercüme Eserler) 

15. Gülistan Tercümesi: (Bkz: Firdevsi’ye Ait Tercüme Eserler) 

16. Vilâyet-nâme: Nevşehir Hacıbektaş İlçe Kütüphanesinde 200 numarada 

kayıtlı olan bu eser birçok araştırmacılar tarafından Firdevsî’ye ait olup olmadığı 

tartışılan söz konusu olan eserlerden birisi olarak bilinmektedir (Jafarova, 2010: 9).  

17. Süleyman-nâme Muhtasarı: Firdevsî’ninSüleyman-nâme Muhtasarı adlı 

eserine tarama çalışmalarımız sonucu olarak sadece Bekir Biçer10 ve Himmet Büke11 

tarafından bu eser hakkında bilgiye rastlamaktayız. Her iki araştırmacı eserin iki 

nüshasının olduğunu bildirmektedir. Nüshalardan biriİstanbul Millet Kütüphanesi 

297. 9’de AETrh316 demirbaş numarasıyla kayıtlı 349 varak 13 satır, diğeri ise 

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde 297. 91’de NEKTY00715 barkod 

numarasıyla kayıtlı olup 195 varak ve 17 satırdan oluşmaktadır.  

18. Kıssa-nâme-i Süleyman Aleyhisselâm: Firdevsî-i Rûmî’nin bu eseri 74-

75-76 ciltten oluşmaktadır. Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’nde Hazine 1231 numarada kayıtlı olan nüsha 21 satır, 357 yaprak, 

Hazine 1536 numaralı nüsha ise 21 satır, 595 yapraktan oluşmaktadır (Erdem, 2005: 

2-3).  

19. Süleyman-nâme-i Kebîr: (Bkz: 1. 3. SÜLEYMAN-NÂME-İ KEBÎR) 

1.1.2.2. Firdevsî’nin Kütüphane Kayıtlarında Mevcut Olmayan Eserleri 

Tablo 1.2. Firdevsi’nin kütüphane kayıtlarında mevcut olmayan eserleri 

FİRDEVSÎ’NİN KÜTÜPHANE KAYITLARINDA MEVCUT OLMAYAN ESERLERİ 

ESERİN ADI KONUSU 

1.  Hadis-i Ahsen ----- 

2.  Tecnisatı Süleyman ü Belkıs-nâme Hz. Süleyman ve Belkıs hikâyesi 

3.  Muhtar-nâme ------ 

4.  Tûtî-i Şehristân-ı Tarikat ------- 

                                                 
10 Bkz: Bekir Biçer, “Firdevsî-i Rumî ve Tarihçiliği”, Selcuk Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü, 

Tarih Anabilim Dalı, Doktora Tezi, Konya, 2005, s. 56 
11 Bkz: Himmet Büke, “Firdevsî-i Rumî, Süleymannâme (38. Cilt), DilÖzellikleri, Metin, Söz Dizini”, 

Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Isparta, 2015, s. 34.  
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1. Hadis-i Ahsen: Münâzara-i Seyf ü Kalem adlı eserde bahsedilmiştir. 

Araştırma sonucundageldiğimiz kanaata göre, yazarın bu eserimüstakil bireser olarak 

var olup olmadığıbirçok araştırmacılar tarafından tartışılmıştır (Tanyıldız, 2005: 56).  

2. Tecnisat-ı Süleyman ü Belkıs-nâme: Araştırma taramamız 

neticesindeFirdevsî’nin bu eserinin bir çok araştırmacılar tarafından iki ayrı eserler 

olarak adlandırdıklarını görmekteyiz. Şimdiye kadar nüshası bulunamayan bu eseri 

bazı araştırmacılar Tecnisat-ı Süleyman (Babür 2013; Vanlı 2012; Genç 1995; 

Jafarova 2010), bazıları ise Belkıs-nâme veyaSüleyman-nâme vü Belkıs-nâme (Genç 

1995; Biçer 2005; Jafarova 2010) olarak adlandırmışlar. Himmet Büke12 tarafından 

yapılan araştırmayagöre bu eserin adıTecnisat-ı Süleyman ü Belkıs-nâmeolarak 

nitelendirilmiştir. Eser hakkında bilgiiseFirdevsî tarafından yazılan Satraç-nâme adlı 

eserin bir bölümünde geçmektedir.  

3. Muhtar-nâme: ( Bkz: Firdevsi’ye Ait Tercüme Eserler).  

4. Tûtî-i Şehristân-ı Tarikat: (Bkz: Firdevsi’ye Ait Tercüme Eserler)  

                                                 
12 Bkz: Himmet Büke, “Firdevsî-i Rumî, Süleymannâme (38. Cilt), DilÖzellikleri, Metin, Söz Dizini”, 

Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Isparta, 2015, s31.  
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1.1.2.3. Firdevsî’ye Ait Tercüme Eserler 

Tablo 1.3. Firdevsi’ye ait tercüme eserler 

FİRDEVSÎ’YE AİT TERCÜME ESERLER 

ESERİN ADI KAYNAK METNİN 

YAZARI 

DİLİ KONUSU 

1.  Hayât u Memât (Hayât-

nâme) 

Gazalî, Muhyiddin-i 

Arabî, Attar‘dan 

yararlanmış 

FarsçadanTürkçeye Tasavvuf, İslam 

ahlaki 

2.  Terceme-i Silahşör-nâme --------- FarsçadanTürkçeye Silahlar ve askerler 

hakkında bilgi 

3.  Şerh-i Hadis-i Erbain -------- Farsçadan 

Türkçeye 

Kırk hadis tercümesi 

4.  Gülistan Tercümesi -------- Farsçadan 

Türkçeye 

-------- 

5.  Tûtî-i Şehristân-ı Tarikat Şeyh Attar Farsçadan 

Türkçeye 

--------- 

6.  Hakayık-nâme Mevlânâ İlâhî Farsçadan 

Türkçeye 

Tasavvuf 

7.  Muhtar-nâme Ferid’üd-din Attar Farsçadan 

Türkçeye 

---------- 

8.  Pend-nâme-i Eflâtun Hıfz’es-Sıhhay Farsçadan 

Türkçeye 

Sağlık 

9.  Terceme-i Cameşuy-nâme Nâsırü’d-dîn Tûsî Farsçadan 

Türkçeye 

Kumaşlar ve lekelerin 

temizlenmesi 

hakkında 

10.  Teşhisü’l-İnsan 

 

---------- Farsçadan 

Türkçeye 

---------- 

11.  Davet-nâme ----------- Farsçadan 

Türkçeye 

Astroloji 

1. Hayat u Memât (Hayât-nâme): Ahlâk ve tasavvuf konulu mensur eser 

olup, Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiştir. Eserin iki nüshası mevcuttur. Bir nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 2333 numarada Orhan bin Genek 

adına, diğeri ise Beşiktaş Yahya Efendi Kütüphanesinde Firdevsî-i Osmanî adına 

“Hayat-nâme” adıyla kayda geçmektedir (Biçer, 2005: 71).  

2. Terceme-i Silahşor-nâme: Konu olaraksilahlar ve askerlik hakkında 

bilgiler içeren bu eserH. 909/M. 1503 tarihinde yazılmış olup, iki nüshası vardır. 

Nüshalardan biri İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kütüphanesi, Muallim Cevdet 

Yazmaları 355 numarada kayıtlı olup, 16 bölümden oluşmaktadır (Büke, 2015: 23). 

Diğeri ise Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi H. 625’te kayıtlı 77 varaktır. Farsçadan 

Türkçeye çevrilmiştir (Jafarova, 2010: 6).  
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3. Tercüme-i Hadis-i Erbain: Kırk hadis tercümesi olan eser Millet Yazma 

Eser Kütüphanesinde 297. 3 arşiv ve AEfrs6 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Eser 5 

varak, 17 satırdan oluşmaktadır. Ayrıca Himmet Büke13 tarafından araştırılarakeserin 

Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, 34 Atf 2846/9 arşiv numarasıyla kayıtlı 226-

227 yapraktan oluşan bir nüshası daha tespit edilmiştir.  

4. Gülistan Tercümesi: Gülistan Tercümesi eseri ile ilgili tez tarama 

çalışmalarımızda bu eser hakkında çok az bilgiye rastladık. Kaynaklardaki bilgiye göre 

eserin iki nüshası mevcuttur. Bursalı Mehmet Tahir14tarafından eserinİstanbul 

Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi’nde bulunan nüshası ve ayrıca Bekir Biçer15 

tarafındanOsmanlı Müzesi Kütüphanesinde bulunan nüsha ise bu eserin yazara ait 

olduğunu söylemelerine neden olmuştur.  

5. Tûtî-i Şehristân-ı Tarikat: Yazar, “Hakâyık-nâme” adlı eserindeYavuz 

Sultan Selim Han’ın emriyle Şeyh Attar Hazretleri’nden “Tûtî-i Şehristân-ı Tarikat” 

adında bir eseri Türkçe’ye çevirdiğini dile getirmiştir (Biçer, 2005: 75; Jafarova, 2010: 

5 ).  

6. Hakayık-nâme: Yaptığımız araştırmada eserle ilgili farklı kaynaklarda 

farklı bilgilere rastlamaktayız. Kaynaklardaki bilgilere göre yazarın bu eseri üç 

adla;“Tuhfetü’l- Hâdî”, “Hakâyık-nâme” ve “Hakikat-nâme”adıyla şöhret 

kazanmıştır. Şeyh Abdullah el-İlâhî menkıbesini kapsayan bu eser, Türkçeye tercüme 

olunup, Hazinedarbaşı Ali Ağa’nın oğlu Mehmed Bey’e armağan olarak yazılmıştır 

(Şakar, 2003: XV) Tasavvufî konulu eser soru-cevab biçiminde yazılmıştır. Eserin 

Güllü Araç16 tarafından yapılan çalışmada 14 nüshası olduğu belirtilmiştir.  

                                                 
13 Bkz. Himmet Büke, “Firdevsî-i Rumî, Süleymannâme (38. Cilt), DilÖzellikleri, Metin, Söz Dizini”, 

Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Isparta, 2015, s32.  
14 Bkz: Bursalı M. Tahir, Osmanlı Müellifleri, C II, (Haz. Fikri Yavuz, İsmail Özen), İstanbul, 

MeralYayınevi, 1972, s. 105.  
15 Bkz: Bekir Biçer, “Firdevsî-i Rumî ve Tarihçiliği”, Selcuk Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü, 

Tarih Anabilim Dalı, Doktora Tezi, Konya, 2005, s. 73.  
16Detaylı bilgi için bkz: Güllü Araç, Uzun Firdevsi ve Hakayıknamesi (İnceleme, Metin, Sözlük) 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2010. 

s. 26 
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7. Muhtar-nâme: Her iki araştırmacıBiçer (Biçer, 2005: 74) ve Araç (Araç, 

2010: 16)yazarın Muhtar-nâme adlı eserinin Ferid’üd-din Attar’dan tercüme ettiğini 

zikretmekdedirler.  

8. Pend-nâme-i Eflâtun: Sağlık ve temizlik konusunda yazılmış bu eser 

Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 164 numarada kayıtlı olup, 105 varaktan oluşmaktadır. 

Eser Hıfz’es-Sıhhay’a ait küçük bir tercümedir (Çatıkkaş, 1983: 176).  

9. Terceme-i Câmeşûy-nâme: Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45Hk 2730 

numarada kayıtlı olan bu eser, nesih hattıyla yazılmış olup 18 yaprak, 19 satırdan 

oluşmaktadır. Nasîreddîn Tûsî (1201-1274) tarafından 9 bölüm olarak kaleme alınan 

bu eseri, Firdevsî-i Rûmî bir bölüm ekleyerek Farsçadan Türkçeye tercüme etmiştir. 

Kumaş ve boya sanayi tarihî bakımından önemli olan bu kitapta kumaşlardaki 

lekelerin çıkarılması yöntemlerinden bahsedilmektedir (Şakar, 2009: 726).  

10. Teşhisü’l-İnsan: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü Seminer kitaplığında kayıtlı bulunan Teşhisü’l-İnsan adlı 

eseriyazar, H. 886/ M. 1481 da Farsçadan Türkçeye tercüme edip, Ahmet Paşa’ya 

sunmuştur. Eser, 143 varaktan oluşmaktadır (Babür, 2013: 10).  

11. Davet-nâme: Astroloji kitabı özelliği taşıyan bu eser, H. 893 / M. 1487 

yılında Balıkesir’de yazılmıştır. Eser, astronomi, astroloji, büyü, tılsım ve cin, melek, 

periler gibi garip bilgilerden toplanmış konuyu taşımaktadır. Yazar bu kitabı Arapça 

ve Farsça yazılmış Davet-nâme kitaplarından Türkçeye tercüme etmiştir. Teknüsha 

olup, İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Yazma Eserler Biriminde 

kayıtlıdır (Vanlı, 2012: 21).  

1.1.3. Süleyman-Nâme-i Kebir 

Firdevsî-i Rumî’nin en çok bilinen ve hayatı boyunca büyük uğraş verdiği en 

hacimli eseri Süleyman-nâme-i Kebîr’dir. Eser 81 ciltten oluşur. Firdevsî, Süleyman-

nâme-i Kebîr’in 81. cildinde, adı geçen eseri elli yıl gibi uzun bir sürede yazdığını 

şöyle belirtmiştir:  

“Anuñ-ıçun işbu Firdevsī ḥaķīr 
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 Elli yıl çekdi emek tā oldı pīr 
Ol Süleymān-nāme’sini iy kibār 
Kendüsinden ŝoñra ķodı yādigār” 17 

Firdevsî, bu eseri Allah’ın 99 ismine (Esmâü’l-Hüsnâ) hürmeten 99 cilt olarak 

plânladığını 81. cildin “Sebeb-i telif” kısmında (26. ve 123. varaklarında) dile getirmiş, 

ancak bugüne kadar ilk 5 cildi ve 81. ciltten sonraki ciltler bulunamamıştır (Çelik, 

2010: 2).  

Çeşitli kaynaklardan edindiğimiz bilgilere baktığımızda ise eserin büyüklüğü 

ile ilgili farklılıkların ortaya çıktığını görüyoruz. Eserin cilt sayısını Latîfî ve 

Gelibolulu Alî 360 olarak göstermiştir. Hasan Çelebi, Beyanî ve Şemseddin Sâmî ise 

380 cilt olarak belirtmişlerdir. Kâtip Çelebi 330 cilt, Bursalı M. Tahir ise 366 cilt ve 

499 meclis olarak göstermiştir. M. F. Köprülü, kendisinde bulunan Latifî Tezkiresi’ne 

dayanarak eserin 1836 meclise ayrıldığını, her mecliste bir kıssa anlatıldığını, 720 

tevhid ve kasideyi ihtiva ettiği bilgileri kaydetmektedir (Köprülü, 1988: 4/649).  

Firdevsî-i Rûmî, Tevrat, İncil, Kur’ân’dan ve peygamber kıssalarından 

yararlanarak bu eserinde Hz. Süleyman’la beraber ayrı zamanlarda ve mekânlarda 

yaşamış, farklı milletlerden olan birçok kahramanları da ele alarak işlemiştir.  

Firdevsî’nin Süleyman Peygamberle ilgili tek eseri Süleyman-nâme-i Kebîr 

olmayıp, bunun dışında Süleyman-nâme Muhtasarı, Kıssa-nâme-i Süleyman 

Aleyhisselâm ve nüshası bulunamayan Tecnîsat-ı Süleyman ü Belkıs-nâme gibi 

eserlerin de varlığı bilinmektedir.  

1.1.3.1. Süleyman-nâme Üzerinde Yapılmış Çalışmalar 

Süleyman-nâme ile ilgili olarak, günümüze dek çok sayıda önemli çalışmalar 

yapılmış olduğu görülmektedir. Çalışmaların yapılmasındaki amaç 81 ciltlik eserin 

günümüz Türkçesine aktarılıp ilim âlemine tanıtılmasıdır. Süleyman-nâme-i Kebîr’in 

diğer ciltleri ile ilgili üniversitelerde yürütülen tezleri gösteren tablo şöyledir:  

                                                 
17 Bkz: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr, Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Nu. 

317, C 81, s. 82a/01, 02.  
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Tablo 1.4. Süleymân-nâme üzerinde yapılmış çalışmalar 

MÜELLİF CİLT BAŞLIK TEZ TÜRÜ SAYFAS

I 

YIL 

Yusuf Babür 6-7 İnceleme-Transkripsiyonlu Metin Yüksek 

Lisans 
468s.  2013 

Murat Vanlı 8-9 İnceleme- Metin Yüksek 

Lisans 
563 s.  2012 

Gülnaz Genç 25-26 İnceleme- Metin Doktora 281s.  1995 

Himmet Büke 38 Dil Özellikleri, Metin, Söz Dizini Doktora 1223s.  2015 

Hamdi Güleç 42 Dasitan-ı Ceng-i Aheng-i Efrasiyab-

ı Türk Üzerine Metin İncelemesi 

Doktora - 1994 

Halil İbrahim Usta 43-44-45-46 İnceleme- Metin Doktora - 1995 

Asuman Akay  44 Metin ve Fiiller Üzerine Deneme Doktora 203s.  1990 

Yasemin Abul  47  Metin Tenkidi ve İnceleme Yüksek 

Lisans 
 2004 

İlhama Jafarova 63 İnceleme Metin-Dizin Doktora 666s.  2010 

M. Ata Çatıkkaş 72 Gramer, Sentaks, Lûgat, Metin Doktora - 1979 

M. Dursun Erdem 74 Kitâb-ıKıssa-nâ-me-i Süleymân 

Aleyhisselâm Üzerine Söz Dizimi 

Çalışması 

Doktora 688s.  2005 

Yaşar Şimşek 76 Giriş, Ses Bilgisi, Tenkitli Metin 

Sözlük  

Yüksek 

Lisans 
756s.  2013 

Sezer Özyaşamış 

Şakar  
81 

28 yk.  

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil 

İncelemesi  

Yüksek 

Lisans 
305 s.  2003 

İbrahim Köz 81 

70, 54b. yk 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil 

İncelemesi 

Yüksek 

Lisans 
647s.  

 

2010 

 

Zeynep Çelik 81 

82b-123b yk.  

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil 

İncelemesi 

Yüksek 

Lisans 

 

647s.  2010 

 

İlhama Jafarova 81 

54b-82a, 

28yk.  

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil 

İncelemesi 

Yüksek 

Lisans 
- 

 

2003 

 

Mustafa Aksoy  Uzun Firdevsi’nin Süleyman-

nâme’sinde Destan Unsurları (2. cilt) 

Doktora 691s.  2000 

M. A. Çatıkkaş  Firdevsi-i Rumi Süleyman-nâme-i 

Kebîr 

 - 2009 

1.1.3.2. Süleyman-nâme’nin Ciltleri 

Süleyman-nâme-i Kebîr yazmalarının büyük bir kısmı Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’ndedir. Bundan başka yurt içinde ve yurt dışında da birçok kütüphanede 

de Süleyman-nâme-i Kebîr yazmalarına rastlamaktayız. Ulaşabildiğimiz Süleyman-

nâme-i Kebîr yazmalarının kütüphane isimleri ve kayıt numaraları bilgilerine aşağıda 

yer verilmiştir:  

Yurt içinde bulunan Süleyman-nâme-i Kebir yazmalarının bulunduğu 

Kütüphaneler ve Kayıtları:  
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Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde nr. : H. 1525 (6-718, 8-9, 1910-11-12-13 

cilt), 1526 (14-20 cilt), 1527 (25-2620, 27-28-29-30 cilt), 1528 (31-36 cilt), 1529 (37, 

41, 4221cilt), 1530-31 (43-4622, 4723, 48 cilt), 1532 (49-54 cilt), 1533 (55-60 cilt), 1534 

(61-62, 6324, 64-66 cilt), 1535 (67-71, 7225, 73 cilt), 1536 (73, 7426, 75, 7627cilt), 1537 

(77-80 cilt).  

Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 216, 

1797 (37, 3828, 3929, 40. 41. 42 cilt) 

Süleymaniye, Hacı Mahmud Ef. Nr. : 4863 (2-4 cilt) 

İstanbul Belediyesi Kütüphanesi M. Cevdet B. 26 (31-32 cilt) 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY. 9884 (33-36cilt) 

                                                 
18Bkz: Yusuf Babür, “Süleymân-nâme-i Kebîr (6-7. ciltler / İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Erzincan 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dilive Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 

Erzincan, 2013 
19 Bkz: Murat Vanlı, Firdevsî-i Rūmî, Süleymān-nāme-i Kebîr (8. -9. ciltler), (İnceleme Metin), 

Erzincan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Erzincan, 2012 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 
20 Bkz: Gülnaz Genç, Firdevsî-i Rūmî Süleymān-nāme, (25-26. cilt), Marmara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı, İstanbul, 1995. (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  
21 Bkz: Hamdi Güleç, Firdevsî-i Rūmî‟nin Süleymān-nāme‟si - 42. cilt - Dasitan-ı Ceng-i Aheng-i 

Efrasiyab-ı Türk Üzerine Bir Metin İncelemesi, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili 

ve Edebiyatı Bölümü, 1994 (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  
22 Bkz: Halil İbrahim Usta, Firdevsî-i Rūmî, Süleymān-nāme-i Kebîr, (43-44-45-46. ciltler), Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Ankara, 1995 (Yayınlanmamış 

Doktora Tezi).  
23Bkz: Yasemin Abul, Süleymān-nāme-i Kebir (47. cilt) Metin Tenkidi ve İnceleme, Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 2004 (Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi).  
24 Bkz: İlhama Jafarova, “Firdevsi-i Rumi‟nin Süleymanname-i Kebir‟i (63. Cilt), ” İnceleme- Metin-

Dizin, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Türk Dili Bilim Dalı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2010 
25Bkz: M. Ata ÇAtıkkaş, Süleymânnâme-i Kebîr, 72. Cilt (Gramer, Sentaks, Lûgat, Metin), (Danışman: 

Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, İstanbul 1979.  
26 Bkz: M. Dursun Erdem, Kitāb-ı Kıssanāme-i Süleymān Aleyhisselām Üzerine Söz Dizimi Çalışması 

(Süleymānnāme 74. cilt), Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, 2005 (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  
27 Bkz: Yaşar Şimşek, Firdevsî-i Rumî, Süleyman-name-i Kebîr (76. Cilt), Giriş, ses Bilgisi, Tenkitli 

Metin, Sözlük, On Dokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Samsun, 2013. (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 
28 Bkz: Himmet Büke, “Firdevsî-İ Rumî, Süleymannâme (38. Cilt), DilÖzellikleri, Metin, Söz Dizini”, 

Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Isparta, 2015 
29Süleyma-nâme-i Kebir’in Manisa nushasının 39. cildi üzerinde tarafımızca tez çalışması 

yapılmaktadır.  
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İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili Edebiyatı Bölümü 

Kütüphanesi Nr. : 4008 (71-73 cilt) 

Fatih, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Nr. : 317 (8130 cilt) 

Yurt dışında bulunan Süleymân-nâme-i Kebir yazmalarının bulunduğu 

Kütüphaneler ve Kayıtları:  

Gotha, Nr. : 111, 208, 242 (1 cilt) 

Vaticano-Turco, Nr. : 28 (3-5 cilt) 

Bibl. Nationale, II supl. 1293, Uppsala Nu. 196, Berlin Nr. : 470 (75 cilt) 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi Török F. 2 (7-13 cilt), F. 1 (8-15 

cilt), F. 3 (17-18 cilt), F. 4 (25-30 cilt), F. 5 (49-54cilt), F. 14 (57-59 cilt), F. 11 (64-

66 cilt), F. 12 (77 cilt), F. 13 (78-80 cilt) 

1.2. YÖNTEM 

Üzerinde çalıştığımız Süleymân-nâme-i Kebîr’in 39. cildidir. Bu cildin iki 

nüshası vardır. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17. yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür; Manisa İl Halk 

Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzâde Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 satır, 1212 (1797) 

tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mühürlü nüshanın toplamı ise 766 yapraktır. 

Bu nüsha 37-42 ciltleri içeriyor.  

Metnin oluşturulmasında inceleme yöntemi kullanılmıştır. Çalışmanın 

inceleme bölümünde Süleyman-nâme-i Kebîr’in genel özellikleriyle beraber şekil ve 

muhteva özellikleri incelenmiş, bununla ilgili örnekler gösterilmiştir.  

                                                 
30Bkz: Zeynep Çelik, “Firdevsî-İ Rûmî’nin Süleymannâme Yazmasının (81. Cilt) (82b-123b Yk. ) 

Bilimsel Yayını Ve Üzerinde Dil İncelemeleri”, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yeni Türk Dili Programı, Yüksek Lisans Tezi, 

İstanbul, 2010.  
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Çevriyazılı metin bölümünde ise çeviriyazıda izlenen yol ve transkribe edilmiş 

metin verilmiştir.  

1.2.1. Çalışmanın Amacı ve Önemi 

Bu çalışmanın ilk amacı Firdevsî-i Rumî’nin ömrünün çoğunu adamış olduğu 

Hazret-i Süleyman kıssalarını bir araya getirenSüleyman-nâme-i Kebîr adlı 81. ciltlik 

eserin bütün ciltlerinin çalışılıp gün yüzüne çıkarılmasını sağlamak ve az da olsa 

tanıtmak çabasını üstelenebilmektir.  

1.2.2. Çalışmaya Esas Olan Nüshanın Seçilmesi 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzâde Koleksiyonu, 45 Ak Ze 

226’da kayıtlı olan nüsha çalışmamızın esas metnini oluşturmaktadır ve bu nüshanın 

toplam varak sayısı 766 yk. olmaklaberaber toplamda iki nüshası vardır. Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17. yüzyıl kopyası, Hazine 

1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı ise 383’tür.  

Manisa nüshasının çalışmaya esas alınıp seçilmesindeki sebep, bu güne kadar 

üzerinde detaylı inceleme yapılmamış olmasıdır. Aynı zamanda esas metin olarak 

Manisa nüshasının seçilmesinin hem yazı hemde nüsha bütünlüğü açısından da etkili 

olacağı düşüncesindeyiz. Bu nüsha üzerinde, ilk olarak Himmet Büke31, doktora tezi 

çalışmaları esnasında, 38. ciltteki dil yapısı kapsamında çalışmıştır. Tarafımızca 

yapılan çalışmada ise, 39. ciltedebiyat açısından incelenmektedir.  

  

                                                 
31 Bkz: Himmet Büke, “Firdevsî-İ Rumî, Süleymannâme (38. Cilt), DilÖzellikleri, Metin, Söz Dizini”, 

Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Isparta, 2015 
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2. İKİNCİ BÖLÜM 

SÜLEYMAN-NÂME-İ KEBÎR’İN 39. CİLDİNİN İNCELENMESİ 

2.1. ESERİN GENEL ÖZELLİKLERİ 

2.1.1. Adı 

Üzerinde çalışılan ve Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzâde 

Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226’da kayıtlı olan yazmanın adı Süleyman-nâme-i Kebîr’dir. 

Bazı yerlerde kısaca Süleyman-nâme olarak da yazıldığı görülmektedir.  

2.1.2. Yazılış Sebebi 

Firdevsî-i Rûmî en temel ve hacimli eseri olan Süleyman-nâme-i Kebîr’i 

yazmak için Fatih Sultan Mehmed’in teklif ve teşvikiyle H. Rebîül evvel 876/M. 

Ağustos 1471’den itibaren gerekli hazırlıklara başlamış ve eserin ilk altı veya on altı 

cildini Fatih ölmeden tamamlamıştır. 32 Müellif 81. cilde kadar olan ciltleri ve 82. cildi 

II. Bayezid’e, 81. cildi de Yavuz Sultân Selim’e takdim etmiştir (Aksoy, 2000: 28-29).  

2.1.3. Yazılış Tarihi 

Göründüğü gibi Süleyman-nâme-i Kebîr’in yazılış tarihi ile bilgiler, müellifin 

Yavuz Sultân Selim’e sunduğu eserin 81. cildinin ve Fatih Millet, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanelerinde bulunan Süleyman-nâme Muhtasar’larının sebeb-i 

teliflerinde geçmektedir. Kaynaklarda geçen bilgilere göre Süleyman-nâme-i Kebîr’in 

yazılış süreci şöyledir: Firdevsî H. Rebîül evvel 876/M. Ağustos 1471’de Karasi 

Livası’nda bulunan Balıkesir’de “künc-i halvede, makâm-ı uzletde”, yani kendi 

köşesinde Şâh-nâme’yi mütalaa edip İsfendiyar kıssasından Nûşirevân-ı Âdil’in 

meclisinde Menûçehr ile leclac satrançdan bahsettikleri kısma kadar Türkçe nazma 

çeker ve bunu Mahmud Paşa33 eliyle devrin sultanı Fatih Mehmed’e sunar. Fatih, Şeh-

                                                 
32 Yukarıdakı eserin yazılış sebebi ile bağlı bilgiler Firdevsî’nin Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emîri Ef. 

Tarih 317, kayıtlı Süleyman-nâme-i Kebîr’in 81. cildinin 25b, 26 b varagında geçmektedir.  
33 Mahmud Paşa İstanbul’un fethi esnasında Anadolu beylerbeğidir, daha sonra rumeli beylerbeği, H. 

859/M. 1455’te veziîr-i âzam olmuştur. Bu görevden başka görevlere atanmak suretiyle H. 872/M. 

1467’te azledilip ikinci defa H. 877/ M. 1471’te veziîr-i âzamlığa getirilmiş ve H. 878/M. 1473’te 

azledilmiş M. 1474’te idam edilmiştir. İlim ve fazilet sahiplerini hîmaye etmiş, adına bir hayli eser 
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nâme’nin tanınıp bilinen bir kitap olduğunu, bunun yerine Süleyman-nâme yazmasını 

tavsiye eder. Bu konuyu yazmak için Firdevsî’nin kabiliyeti ve ilgisi olduğundan 

Mahmud Paşa kanalıyla bu tavsiyeler yazara iletilir. Firdevsî de bunu emir telekki 

ederek Süleyman-nâme yazmaya başlar (Aksoy, 2000: 29-30).  

Kaynaklardan anlaşılacağı üzere Firdevsî, Süleyman-nâme-i Kebîr adlı eserini 

H. Rebîül evvel 876/M. Ağustos 1471’den itibaren Fatih Sultan Mehmed’in tavsiyesi 

ile kaleme alır.  

2.1.4. Eserin Manzum Bölümlerindeki Beyit Adedi 

Firdevsî eserini nazım ve nesir olarak karışık bir biçimde yazmıştır. Eserin 

nazım bölümleri mesnevi özelliği taşır. Eserde 810 adet beyit bulunmaktadır. Bu 

sayıya metinde bulunan gazel, kaside, kıt’a ve mesnevi tarzındaki şiirler de dâhildir.  

2.2. ESERİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.2.1. Nesir Bölümlerinin Şekil Özellikleri 

Firdevsî-i Rûmî, Süleyman-nâme-i Kebîr’i manzum ve mensur karışık olarak 

oluşturulmuştur. Üzerinde inceleme yaptığımız eser Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. 

cildidir. Eseri meclislere ayıran müellif bu ciltte beş meclis oluşturmuştur. Her 

meclisten sonra da farklı farklı hikâye ve rivayetler anlatmıştır.  

Esere baktığımızda Firdevsî’nin nesrinin ziyadesiyle sade olduğunu 

görüyoruz:  

“. . . . Üç gün üç gice gitcek bir ṭāġ daḫı bulurdı, ḳanad açup uçup gördüm ki 
anuñ vażiʿ daḫı bir ṭāġa beñzer āṭa giderkim ḥer ḥeyyetde buña beñzer ḥiç bir 
birinüñ ṭavilġinden tefāvüt yoġıdı. Bu āṭanuñ ḳanad açup uçup edigim varup 
ḳondum, anuñ daḫı ḫalāyiḳi ʿālaiḳin cānavarların āncılayın gördüm, 
şeḥirlerin daḫı bir birinden farḳ yoḳ, bu iki āṭa birbirinüñ yanlarına gelüp 
bütün oldı. Öyle kim bir birinüñ ḫaliḳgelüp evvel bunlar anlara varup ol 
yañadan daḫı anlar bunlara gelüp görüşdiler buluşdılar, bir birine nevaḥat 
ḳılup ḳırḳ gün temām yidiler, içdiler. ” (c.39/v.6b/93) 

                                                 
yazılmıştır. Bu bilgi İ. Hakkı Uzunçarşılı ‘nın Osmanlı Tarihi kitabının 2. cildinin 530-531 sayfalarında 

bahsedilmektedir.  
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Nesir kısmında Firdevsi daha çok ahenge ve canlı tasvirlere önem vermiştir:  

“Ḳurṭūs daḫı naẓar ḳılup gördügim Benḭ Aṣfar cānibinden bir peḥlevān 
ḳāmeti, bir ġoza dişleri, bedene beñzer ve başıbir ḳara kumbate gözleri yanar 
külḥana beñzer, ḳolları çinara, barmaḳları dükere beñzer ve bazuları Bezir 
ḫāna, dirigi bigi gözlerinüñ ṣarusi yidi ṭāsdan geçmiş aġu gibi, gevdesinüñ 
ḳılları dikene beñzer, ellerinüñ ayalari ḫırmāna beñzer. . . ” (c.39/v.15b/116) 

Firdevsî olayları ve kişileri bir destan havası ile beraber masalsı bir bakış açısı 

ile de tasvir etmeye çalışmıştır:  

“İy İskender Zemān! Bu şeḥrimizde bir āġaç vardur, ġāyat ulu ḫezan yili aña 
ḥiç güz nedür görmez, yaz ḳış şöyle sebz-i ser bülend ṭurur. Ol āġaç biz ḳavmuñ 
ḳiblegāḥudır. Andan ol āġaç dibinde bir bīkār vardurşöyle kim ṣuyu ḳut-u 
revān olur. Yā İskender biz ḳavimden ḳaçan birisineʿıyal gerek olsa ol āġaça 
varur, bir ḳoyun ḳurban ḳılur. Andan ḳarnın ol āġaça sürür. Yā Ḥavva diyü 
çaġurursa bir ḳız ṭoġurur, yā Ādem diyü çaġurursa er oġlan ṭoġurur ve daḫı ol 
āġaça ḳarının süricek ol bīkār ṣuyundan daḫı içer, ḥem ġüsl ḳılur Ḥaḳ Teʿāli 
emrile ḥāmile olur ṭoḳuz ay temām olicaḳ ṭoġurur oġlan ṭoġursa ḳırḳ gün diri 
olur ölür, ḳızṭoġurursa ḳalur. ” (c.39/v.35a/174-175) 

Süleyman-nâme-i Kebîr’de nesir nazımdan daha küvvetlidir.  

2.2.2. Nazım Bölümlerinin Şekil Özellikleri 

İncelediğimiz 39. ciltte eserin muhtelif kısımlarında konuyla ilgili 125 adet 

manzum parça bulunmaktadır. Bu açıdan da eserde nazım şekli geniş yer tutmaktadır. 

Nesir bölümünde anlatılan olayların bitiminden sonra bunun özeti olarak nazım kısmı 

gelmiştir. Bu da eserin hacmini oldukça genişletmiştir.  

Eseri incelediğimiz zaman Firdevsî-i Rûmî’nin şairlik yönü açısından da 

başarılı olduğunu şiirlerinden çok net şekilde görmekteyiz. Aynı zamanda eserde her 

beyti kendi arasında kafiyelenen cinaslı manzum parçalar da bulunmaktadır.  

Eser aruz kalıpları açısından da çok da zengin değildir. Eserde gazel, kaside, 

kıt’a, mesnevi gibi şiir şekilleri kullanılmıştır. Metnin bazı yerlerinde beyitlerde 

unutulmuş mısraların da var olduğu bilinmektedir.  
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İncelediğimiz 39. ciltte 35 mesnevi, 65 kıt’a, 4gazel, 2 kaside vardır. 

Firdevsî’nin kaleme aldığı gazeller diğer manzum kısımlarına nazaran daha sanatlıdır.  

“Cürmüme tevbe ḥer zemān estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm 
 ʿAfv eylegil iy Müsteʿān estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm” (c.39/v.66a/252) 
                                                                                    

2.2.2.1. Vezin 

Süleyman-nâme-i Kebîr’in manzum bölümleri genel olarak mesnevi özelliği 

taşır. Aruz kalıpları açısından çok da zengin olmayan bu eserde kullanılan vezinlerin 

sayca dağılımı aşağıdakı gibidir:  

Tablo 2.1. Vezin 

KULLANILAN VEZİN MANZUM PARÇA SAYISI 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün 61 

Fâʿilâtün/Fâʿilâtün/Fâʿilâtün/Fâʿilün 34  

Fâʿilâtün/Fâʿilâtün/Fâʿilâtün/ Fe’ilün 2 

Fâʿilâtün/Fâʿilâtün/ Feʿilün 5 

Fâʿilâtün/Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/Fe’ȗl 3 

Fâʿilâtün/Fâʿilâtün/ Feʿȗl 3 

Feʿilâtün/Feʿilâtün/Feʿilâtün/Fe’ilün 3 

Feʿilâtün/Feʿilâtün/ Feʿilün 5 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün/ Mefâʿîlün 1 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 1 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün/ Feʿilün 2 

Mefâʿîlün/ Mefâʿîlün/ Feʿilün 5 

Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 1 

2.2.2.2. Kafiye ve Redif 

Klasik şiirde ahengi/ses uyumunu sağlayan vazgeçilmez ögelerden biri kafiye 

ve rediftir. Şairler için kafiye ve redif şiirin tamamından da önemli bir unsurdur. Zira 

şiirde ahengi bu iki unsur sağlar.  

En az iki dizenin sonunda tekrarlanan, yazılışları aynı ve anlamları farklı olan 

ses benzerliği kafiyeyi oluşturur. Redif ise, mısra sonlarındaki yazılışları ve anlamları 

aynı olan ses benzerliğine denir (Pala, 1998: 40).  
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Bu bağlamda Süleyman-nâme-i Kebîr üzerine yaptığımız incelemede elde 

ettiğimiz sonuçları ortaya koyarak şairin kafiye ve redif konusundaki artı ve eksilerini 

belirtmeye çalışacağız:  

I. Eserde mesnevi nazım şekliyle tertip edilen 801 adet beyit incelenmiştir. Bu 

beyitlerde kafiye yapılan kelimelerin dilleri şu şekildedir:  

Tablo 2.2. Kafiye ve Redif 

I. MISRA II. MISRA BEYİT SAYISI 

Arapça Arapça 457 

Farsça Farsça 178 

Farsça  Arapça 45 

Arapça Farsça 20 

Türkçe Türkçe 60 

Süleyman-nâme-i Kebir’de dillere göre yapılmış kafiye türlerine aşağıdaki 

kelimeleri örnek verebiliriz:  

Türkçe kelimelerle yapılmış kafiyeler:  

sözin/yüzin 1b olmaya/almaya 11a 

görüm/sürüm 3b alam/bulam 25 a 

agladı/bagladı 4b girmiye/irmiye 26a 

sözini/yüzini 18a özüm/sözüm 25a 

geçer/içer 24b bilmez/eylemez 1b 

gelseidi/alsaidi 24b diñliyene/añlıyana 25a 

Farsça kelimelerle yapılmış kafiyeler:  

āferīn/ʿālemīn 1a neheng/peleng 25a 

ceng/reng 9a puthane/meyhane 25a 

kine-sāz/kine-dār 12b şümār/ruzigār  

bī-gümān/ciḥān 25a bes-niyāz/kār-sāz 3b 

Arapça kelimelerle yapılmış kafiyeler:  
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niḳābından/ḥicābından 13b ḳıṣṣa/ġuṣṣa 17 b 

çeri/ḫāveri 14b felek/melek 18a  

felek/semek 15b furṣati/müḥleti 19b 

la’l/ na’l 16 b enbiyā / evliyā 21b 

ʿitiḳād/ʿitimād 25a arab/ ʿacab 25a 

İlk mısrası Arapça ikincisi Farsça kelimelerle yapılmış kafiyeler:  

saf-şiken/ tīg-i zen 19a zemān/destān 3b  

lem-yezel/bī-bedel 25a cevherī/defterī 

ilāh/padişāh 3a   

İlk mısrası Farsça ikincisi Arapça kelimelerle yapılmış kafiyeler:  

keşād/ziyād 3a ser-firāz/vakāz 4b bī-gümān/ ʿayān 6a 

II. Her ne kadar şiirde/nazımda redif, ahengi sağlayan önemli bir öge olsa da 

Süleyman-nâme-i Kebîr’de çok sık kullanıldığına şahit olmamaktayız. Fakat yine de 

Firdevsî, zaman zaman rediflerden yararlanmıştır. Eserin geneline bakıldığında kelime 

halindeki redifler daha çok dikkati çekmektedir.  

Örnekler:  

Ġayret idüp düşmānile ceng idüp nuṣret buluñ 
Kim ʿömr olur ġanimet ṣaġliġı niʿmet bulun  

16a 
İki düşmān erleri ceng itdiler 
Merriḥ Keyvan ıla deng itdiler 

17a 
Dergāḥında ḥācib-i Cemşīd idi 
Ḫiẕmet iden pādişeḥ Ḫurşīd idi 

18b 
İtdügin itmek kişi erlik degül 
Ser kesen asulup serverlik degül 

21a 
Şīt nālen eyliyen işbu durur 
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Nuḥ giryān eyliyen işbu durur 
22a 

Çünki nefsi sāki fermān idesin 
Müʿmini ṣāliḥ Müslümān idesin 

26a 
Çün seḥer vaḳti yitüb irdi ṣabaḥ 
Müeẕẕin azān oḳuyup itdi sabaḥ 

31a 

2.2.3. Eserin Dil ve Üslûp Özellikleri 

Araştırmamızın temeli olan Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. cildinde genellikle 

sade bir üslûp kullanılmıştır. Manzum ve mensur karışık yazılan bu eserde Türkçe, 

Farsça ve Arapça söz ve söz gruplarının, atasözü ve deyimlerin bir arada kullanıldığı 

görülmektedir.  

Eserde yer tasvirleri ve benzetmelerde doğal bir üslûp kullanılmıştır:  

“Ḥakīm ḳavlince, Efrāsiyāb bu vecḥile laf ururken olyañadan hüdhüdle şeḥbāz 
Belḫ şeḥrinüñ taḫt-gāḥı Efrāsiyāb’a gelüp yitdiler. Gördüler kim bu ḥacer 
vasaṭında bir lüṭf şeḥr-i vāsiʿ içinde mā-ḥalakallah ādem ṭolu. Şeḥr kenārında 
güneş maṭlaʿınaḳarşu bir ḳaṣr-ı ʿālīolmuş kim biñ altı yüz ʿamūd üzerinde bir 
köşk-i zībā kim şekligügül şekli gibi müstedir, yapusunuñ ṭaşı yedi dürlü 
mermerden. Ancılayın mermer kim āyineleyiniçinde yüz görünür. Ve yine 
ḳaṣruñ yanında ḥavlı ortasındabir ʿacāip ḳalʿa yapmışlar, Ḳubbe-i ṣaḥrādan 
nişan virür. Ḳubbenüñ şimālinden bir baġ içre cennet baġı gibi serv-i revānlar 
bitmiş, uzanup ġāyet felege çıḳmış. Ayaḳlarında āb-ı ḥayāt miŝāl-i ṣular revān 
olup aḳmış. Baġ u būstān, gülistānı erġuvā, żemuyrān arasında Efrāsiyāb ʿāc-ı 
zerrīn abanos taḫt üzerinde oturmuş….” (c.39/v.43a/196-197) 

Aynı zamanda eserde çok orijinal benzetmelere de yer verilmiştir:  

“. . . Ḳurṭūs daḫı naẓar ḳılup gördügim Benḭ Aṣfar cānibinden bir peḥlevān 
ḳāmeti, bir ġoza dişleri, bedene beñzer ve başıbir ḳara kumbate gözleri yanar 
külḥana beñzer, ḳolları çinara, barmaḳları dükere beñzer ve bazuları Bezir 
ḫāna, dirigi bigi gözlerinüñ ṣarusi yidi ṭāsdan geçmiş aġu gibi, gevdesinüñ 
ḳılları dikene beñzer, ellerinüñ ayalari ḫırmāna beñzer. . . ” (c.39/v.15b/116) 

Halk edebiyatının etkisi ile karşılıklı konuşmalara, dıyaloglara da yer verildiği 

görülmektedir:  
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“Ḥakḭm ḳavlince, ḲāḥirḤaḳ Teʿālā’ya zikr idüp andan Māis ḫān gelüp Ḳāḥir ile 
görüşdi. Ḳāḥir didi kim: Yā Māis ḫān baña ṣu getürüñ ki içüm. Māis ḫān eyitdi: 
“Ṣu yoḳdurur yir yüzine indirelüm didi. ”Ḳāḥir eyitdi: “Benüm yürügüm 
ṣusuzluḳdan ṣayfdür, çāre ḳıluñ didi. ” (c.39/v.4a/85) 

2.2.3.1. Dil Özellikleri 

Dil yönünden son derece zengin olan Süleyman-nâme-i Kebîr eseri Eski 

Anadolu Türkçesiyle yazılmıştır. Söz varlığı açısından çeşitlilik gösteren eserde yazar, 

farklı mevzularda geniş bilgi vermektedir. Bu da eserde dil açısından çok zengin 

malzeme oluşturmuştur.  

Cümlelerde özel isimlere çok yer vermiştir:  

“Ḥakḭm ḳavlince, Süleymān Ḥażret gelüp otaġına ḳondı, ceng altın egninden 
çıḳarup faḫri ḫilʿat geyindi, başına şāḥane tāc-zerrīn urundi, taḫt-ı ʿāc abnūs 
üzerine çıḳub oturdı, müḥterān daḫı altun gümüş ṣandelyeler ṣaġ ṣol dīvān-
ḫāna içinde zin idüp tertīb üzerine ḳodılar. Andan Loḳmān-ı ḥakḭm Dānā Āṣaf 
bin Berḫıyā Evyaŝir ve Nāŝin beyġāmber ve Feylesof ḥakḭm gelüp duʿā ḳıldılar, 
ġazā mübārek bād yā Süleymān didiler. Andan ṣoñraʿAmāliḳa sulṭānı Süḥrāb 
şāḥ ve Mıṣır sulṭānı Celaleddīn ve Baġdād ḫalifesi Tabʿ bin Aṣdaʿ, Rum meliki 
Ḳayṣar-ı Rūm, Yūnān meliki Ḳaṭaṭ ḫān, Endelüs melikiʿAḳrān şāḥ gelüp 
Süleymān naẓarında baş ḳoyup devām devlete duʿā idüp ġazā mübārek 
bāddayima ferḫunde devlet saʿādet yār bād didiler. ” (c.39/v.19a/126) 

Müellif eserin nesir bölümünde sade halk dilini kullanmış olmasına rağmen, 

bunun yanında eser başlıklarını Farsça yazmıştır:  

“Māis Ḫān ʿAcāyibha-yı Koften Ḳāḥir Rā” (c.39/v.6a/92) 
“Dāsitān-ı Ceng-i Süleymān u Aḥeng Kerden Benī Aṣfar Melik Aṭfaşḫān Aṣferī” 
(c.39/v.7a/94) 
“Ḳıṣṣa-ı Süleymān ʿAsker-i Keşiden Berāyi Ceng-i Benḭ Aṣfar U Ḳıṣṣa-ı İşān” 
(c.39/v.13b/112) 

Eserde Arapça ve Farsça ağdalı ifadeler de kullanılmıştır:  

“Loḳmān-ı ḥakḭm ḳavlince, süḫan-mendan ḥaḳayiḳ ol vecḥile ṣaḥiḥ ḥikāyet 
eydürler ki ve Eflāṭun Yūnāni naḳılince ṣarrāfān cevāḥir-i ol ṭariḳıla emlaḥ 
rivāyet ḳılup eydürler ki, nite Benḭ Aṣfar meliki lāf-ı güzāf urmaḳda. Ammā ki 
bizüm ḳıṣṣamuz Süleymān Ḥażretine geldigim cemiʿ leşker-i irāḳda muḥayyār 
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olup ṣubḥdem gecmege ḥażır olmuşkin ʿAle’s-ṣabāḥ daḫı oldı” 
(c.39/v.13b/112) 

2.2.3.2. İmlâ Özellikleri 

15. yüzyılın sonu 16. yüzyılın başlarında yazılmış olan Süleyman-nâme-i 

Kebîr’in imlâ özellikleri genel olarak Eski Anadolu Türkçesinin imlâ özelliklerini 

taşımaktadır.  

Eserin imlâsında görülen hem Arap, hem Fars imlâ sisteminin daha bâriz 

şekilde uygulanışı, müellifin Arapçaya ve Farsçaya çok yakından hakim olmasını 

göstermektedir. Okunaklı ve harekeli nesih yazı ile yazılmış olan eserin imlâ 

özelliklerini genellikle şöyle sıralayabiliriz:  

1. Türkçe kelimelerdeki ve yabancı kelimelerdeki ünlüler hem (ي ,و ,ا) ile hem 

de üstün, esre, ötre ile harekelendirilmiştir. Bir kaç örneğe bakalım:  

 alup (3b. . . ) :آلوُبْ  aña (7b-8a. . . ) :اكََا

 baña (5a, 4a. . ) :بَكَا ānī (8b. . . ) :انَِي

 içine (4a. . . ) :اِيچينِهَْ nice (2a. . . ) :نيِجَه

 başladı (4b. . ) :بَشل دَيِْ durdı (10a. . ) :دوُردِي

2. Türkçe sözlerin yazılışında ünlülerin bolca kullanıldığı dikkat çekmektedir:  

دىِْ  gör-ü-ndi (14b :كوُرُن 

3. Bazı alıntı sözlerin yazılışında ünlülerin yerine harekeler (med, üstün, elifi-

maksure, esre, ötre ve d. ) tercih edilmiştir:  

طَفا ādem (2a) :آدَمِْ  helāk (3b) :هَلََك Muṣṭafā (4a) :مُص 

 maḳṣūd (32b) :مَق صُودُمْ  ābād (1b) :آبادَْ 

4. Kalın sıradan ünlü bulunduran sözlerde ise hem hemze (ء), hem de y (ى) 

harfi yazılmaktadır:  
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هْئ  ḳıṣṣayı (13b) :قِصَّ

5. Üç noktalı kef (ڭ) harfi eserde genellikle g ve n sesi gibi okunur:  

رَه ڭىِْ soñra (17b) :صُڭ   ceng-i (24a) :جّن 

6. Kelime başında o ile ö ve u ile ü harflerini ayırt etmek için imlada, o, ö 

ünlüleri ötreli elifle (ُْا), u, ü ünlüleri ise elif +vav’la (اۇ) gösterilmiştir:  

o, ö, u, ü 

 urup (31b) :اوُرُب olur (19b) :اوُلرُ

 üstüme (31a) :اسُتُمه ol (19b) :اوُل

 otur (19a) :اوُتُور

 ölür (33a) :الُوُر

7. Ön seslerde yer alan ı ve i ünlüleri için de aynı yol izlenilmiş, ı ünlüsü için 

  :kullanılmıştır (اِ) i ünlüsü için de esreli elif ,(ايا)

ı i 

 içdiler (4a) :اِچدِلر ılederem (5b) :اِيلدِِرم

 ırak (6a) :اِيرَق

8. Süleyman-nâme-i Kebîr’in diğer imla özelliklerinden biri de ünsüzlerin 

ikizleşmesinin kullanılmasıdır. Bu durum eserde şedde (  ّ ) ile gösterilmektedir:  

 zerrin (18a) :زرّين amma (5a) :امَّاَْ

 kuvvet (22a) :قوُّت niyyet (4b) :نيِّت

2.2.4. Ayetler 

Eserde ayetler ya bütünüyle veya kısmen iktibasla yada telmih yoluyla 

verilmiştir. Ayetler bizzât anlamlarını ifade edecek şekilde kullanılmıştır.  
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Firdevsî, eserin giriş bölümüne Kur’ân’da geçen Neml suresinin 30-31 ayetiyle 

başlamıştır.  

“İnnehu min suleymâne ve-innehu bismillâhi-rrahmâni-rrahîm” 
(c.39/v.1a/75).  

“Mektup Süleyman’dandır, rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla 

(başlamakta)dır” 34 

 “Ellâ ta’lû aleyye ve’tûnî (ve etû-nî) muslimîn” (c.39/v.1a/75).  

“Bana karşı büyüklük taslamayın. Ve bana teslim olmak üzere gelin” 35.  

Bundan başka Firdevsi metnin 56a varağının 5. satrında da Neml suresinin 19. 

ayetine değinmektedir:  

“fetebesseme żāḥikan” (c.39/v.56a/227).  

“O zaman, bunun üzerine gülerek tebessüm etti”36.  

Kur’an’da geçen surelerle kalmayıp, aynı zamanda metinde Firdevsî, sadece 

bir yerde Hz. Muhammed’e (a. s. ) ait bir hadis kullanmış olduğunu görmekteyiz: Bu 

hadis metnin 38b varağının 17. satrında geçmektedir:  

“ele’s-sefer ḳuṭʿta minül’ün-nar” - “Seyahat ateşten biridir, biriniz birinin 
yiyeceğini yasaklar.” 37 (c.39/v.38b/184).  

2.2.5. İktibaslar 

Firdevsî, ‘Ümmül kitâb’ yani Kur’ân-ı Kerîm’in anası olan Fâtihâ Sûresi’ne 

şöyle bir iktibas yapmıştır:  

“Keyfe kumudd nedür münezzeḥ ol Ḫudā cān āferḭn 
Ḥükm-ü ḭraḳ lemmā vü lāmdan Hayy u Rabbi’l-ʿālemīn” (c.39/v.1a/75) 

                                                 
34 Kur’an, Neml suresi, 27/30.  
35 Kur’an, Neml suresi, 27/31.  
36 Kur’an, Neml suresi 27/19.  
37 Bkz. : Hadis-i Şerif, El umre, Sahih El-Buhari, Hurasan-Buhara, c2, s. 243.  
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“Elhamdülillâhi rabbil’alemin”38 (Hamd âlemlerin Rabbi, olan Allah içindir. ) 

Firdevsî, İhlâs Sûresi’nden yaptığı bu iktibasla, Allah’ın varlığının tek olma 

vasfını İhlâs Sûresi’nin ilk âyet-i kerîmesine değinerek dile getirmektedir:  

“Pāk zātı nūr Allahü’s-ṣamed 
Ḥem ṣıfatı ḳul hüvellahü’l-eḥed” (c.39/v.26a/147) 

 

“Bilürum kim Ḥaḳ’dur Allahü’ṣ-ṣamed 
Pāk zāti ḳul ḥuvallaḥ-u eḥed” (c.39/v.29b/159) 
“ḳayyum çünki ḥayāt üzre ḥayāt ve in allahü’ṣ-ṣamedüñ lem yelid velem 
yulidüñ lā- şerik lā- mekan lā -vezīr eḥedüñ” (c.39/v.39a/185) 

“Ḳul ḥuvāllaḥu eḥad, Āllaḥüṣ-ṣamed, lem yeled velem yuled39” (De ki: o Allah 

(c. c) birdir, Allah Samed’dir. Doğurmadı ve doğrulamadı).  

Firdevsî, aynı zamanda kelime-i tevhide de iktibas yapmıştır. “Allah’tan başka 

ilah yoktur” mânâsına gelen bu ibareyi, Süleymân-nâme-i Kebîr içerisindeki 

meclislerden birinde söylemektedir:  

“Lā ilāhe illāllah Musi kelimullah u Dāvud ḫālifetullah u Süleymān aminullah” 
(c39/v12b/106) 

“La ilâhe illallah” 40 (Allah’tan başka ilah yoktur. ) 

Birçok surede geçen Allah’ın iki zatî sıfatı olan Hayy ve Kayyum kelimesine 

de Firdevsî, eserinde iktibas yapmıştır:  

“Ḥayy u Ḳayyūm oldur āḫir bī- ḫalel 
Milketinüñ naḳṣı yoḳ olmaz ẕelel” (c.39/v.65b/251) 

Firdevsî, 39 cildin sonunda bir kasidesinde “Estaġfirullahil-azim” (Ey azamet 

sahibi olan Allah’ım, beni mağfiret eyle) kelimesini beyitlerin ikinci misrasında tekrar 

etmiştir. Bu ibareyle kısmen de olsa Kur’ân-ı Kerîm’in Yusuf Suresinden iktibas 

yapmıştır.  

                                                 
38 Kur’an, Fatiha suresi, 1/2.  
39 Kur’an, İhlas suresi, 112/1, 2.  
40 Kelime-i Tevhid, Allah’tan başka ilah yoktur.  
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“Cürmüme tevbe her zemān estaġfiru’l-lahi’lʿaẓīm 
ʿAfv eylegil iy Müsteʿān estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm” (c.39/v.66a/252) 

2.3. ESERİN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.3.1. Tertibi 

İncelediğimiz ve harekeli nesihle yazılmış olan Süleyman-nâme-i Kebîr’inher 

sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Diğer ciltlerde olduğu gibi başlıklar, ayetler, 

Arapça ve Farsça bazı kelimeler ve deyimler kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Eserin tertip hususiyetleri arasında dikkat çeken önemli noktalardan biri, 

eserde iki farklı mührün bulunmasıdır. Mühürlerden ilki, eserin 14b, 61b varaklarında 

Halebi vakf-ı sahibÇili Zeynel bin Hacı Ali adına basılmış H. 1212 (M. 1797) tarihli, 

ikincisi ise 27a, 27b, 52a, 52b sayfalarında bulunmaktadır. Yazı silik olduğundan 

ikinci mühür net olarak tespit edilememiştir. Muhtemelen diğer mühürlerde de aynı 

yazının yazıldığının kanaatindeyiz.  

Süleyman-nâme-i Kebîr’in ana planı geleneksel mesnevi tertibine göre 

manzum- mensur karışık olarak düzenlenmiştir. Klasik mesnevilerin kalıplaşmış 

yapısındakı giriş, ana konu ve bitiş bölümlerinin hepsi eserde mevcuttur. Aynı 

zamanda bazı eskiklikler de kendini göstermektedir.  

Giriş bölümünde sebeb-i telif kısmı yoktur. Fakat eser, Kur’ân’dan bir ayetle 

başlar, ardından da tevhid kasidesi ve mesnevi tarzlı şiirle giriş kısmı son bulur.  

Eser meclisler şeklindedir ve beş meclisi (191-195) içermektedir. Eserin ana 

konusu meclislerle başlar, her meclisden sonra nesir bölümlerinde hikâyeler anlatılır, 

ardından da nazım bölümlerinde hikâyelerin özeti kapsamında mesnevi, nazım 

tarzında şiirler gelir, meclisi ahir olarak sona varır.  

Son olarak Firdevsî, hatime ve ardından da padişaha duaya yer vererek eserini 

tamamlamıştır.  

İncelediğimiz metnin 39. cildindeki olaylar Hz. Süleyman Peygamberin 

etrafında anlatılmaktadır. Metinde Hz. Süleyman’ın yaptığı savaşlar, onun kuş 
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cinsinden olan hayvanlarla diyalogları ve İran mitolojisinden alıntı hikâyeler de ön 

plana çıkmaktadır.  

Eserin tertibinin daha iyi anlaşılması için aşağıda Süleyman-nâme-i Kebîr’in 

bölüm başlıklarını gösteren tablo verilmiştir:  

Tablo 2.3. Süleymân-nâme-i Kebîr’in genel tertip planı 

SÜLEYMAN-NÂME-İ KEBÎR’İN GENEL TERTİP PLANI 

BÖLÜM BAŞLIKLARI VE AÇIKLAMA KISIMLARI 

GİRİŞ 

حِيم حْمَنِ الرَّ ِ  الرَّ  İnnehu min suleymâne ve innehu) ألََّّ تعَْلوُا عَليََّ وَأْتوُنيِ مُسْلمِِينإنَِّهُ مِن سُليَْمَانَ وَإنَِّهُ بسِْمِ اللَّّ

bismillâhir rahmânir rahîm. Ellâ ta’lû aleyye ve’tûnî muslimîn) adlı ayet ve bir Tevhid Kasidesi 

ANA KONU 

Süleymān-nāme’nün Yüz Toksan Birinci Meclisinin Zikrindedür.  

Dāsıtān-ıḲāḥirbin Sām-ı Süvār 

Ḥelāk Şoden Ġurġurḥayı Dḭv Bādest-i Ḳāḥirbin Sām-ı Süvār 

Māis Ḫān ʿAcāyibha-yı Koften Ḳāḥir Rā 

Dāsitān-ı Ceng-i Süleymān u Aḥeng Kerden Benī Aṣfar Melik Aṭfaşḫān Aṣferī 

Der-Beyān-ı Temŝilāt-ı Dāsıtān-ı Māżi 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āḫir 

Süleymān-nāme’nüñ Yüz Ṭoḳsan İkinci Meclisinüñ Ẕikrindedür.  

Ḳıṣṣa-ı Süleymān ʿAsker-i Keşiden Berāyi Ceng-i Benḭ Aṣfar U Ḳıṣṣa-ı İşān 

Ḳıṣṣa-i Ḥased Kerden Racīm Taḥt-ı Süleymān ʿAleyhi’s-selām 

Ḳıṣṣa-ı Rüstem-i Zāl Dastān u Ḳıṣṣa-ı Keyḳubād u Ḳıṣṣa-ı Sām-ı Süvār 

Der-Beyān-ı Temŝilāt-ı Dāsıtān-ı Māżi 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āḫir 

Süleymān-nāme’nüñ Yüz Ṭoḳsan Üçüncü Meclisinüñ Ẕikrindedür 

Āgāḥ Şoden Sām-ı Süvār 

Dāsıtān –ı Ceng-iKerden Keyḳubād Zāl-ı Destān Rüstem Sām-ı Süvār Peḥlevān 

Dāsitan-ı Sām-ı Süvār 

Ḳıṣṣa-ı İskender-i Kübrā 

Der-Beyān-ı Temŝilāt-ı Dāsıtān-ı Māżi 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āḫir 

Süleyman- name’nüñ Yüz Ṭoḳsan Dördüncü meclisinüñ Ẕikrindedür 

Ḥikāyet-i Efrāsiyāb-ı Türk ve Ḳıṣṣa-ı Ġayyūr-ı Cāẕū 

Dasitān-ı Sīmurġ u ḳıṣṣa-ı Süleymān’am ve Sergüzeşt-i Sīmurġ-u Ḳāf 

----------------------------------------------------------------- 

-------------------------------------------------------------------- 

Süleymān-nāme’nüñ Yüz Ṭoḳsan Beşinci Meclisinüñ Ẕikrindedür 

Dāsitān-ı Sīmurġ-u Ḳāf ve Ḳıṣṣa-i Süleymān -ʿAleyhi’s-selām 

Der Beyān-Āmed Ber Hüdhüd Ḥażret-i Süleymān-ʿA. S. - Āverden-i Nāme-i Efrāsiyāb 

Ḳıṣṣa-ı Ġayyūr-ı Cāẕū Ve İġvā- Kerd-i Şeyṭān-ı Racīm 

Dāsitān-ı Ġayyūr-ı Cāẕū Ve Āmeden –i Be- Ḥażret-i Süleymān Ve Ender-Sıfatʿ-ı Asker-i Sāḥir 
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BİTİŞ 

Der-Duʿā-yı Firdevsī Ve Der- Ḫatm-ı Kitābü’l- Cildü’t-Tāsiʿü’ŝ-Ŝelāŝūn 

Der Duʾā-yı Pādişāḥu’l- İslām-Ve’l-Müslimīn 

2.3.2. Eserde Yer Alan Meclislerin Özeti 

2.3.2.1. Giriş 

Firdevsî-i Rûmî, bir önceki sayfada belirttiğimiz gibi eserinin girişine Kur’ân-

ı Kerim’den bir ayet ve Tevhid kasidesi ile başlamıştır.  

Edebiyatta Tevhid, Allah’ın var ve bir olduğu hakkında yazılan metinlere 

verilen genel addır (Akkuş, 2006: 259). Tevhidlerde İslam dininin esasına uygun 

şekilde olarak Allah’ın esmâ-i hüsnâsı, selbi ve sübuti sıfatları işlenir. Yazarın eserin 

giriş bölümünde Allah’ın varlığını, birliğini ezelî ve ebedî oluşunu, Allah’ın 

isimlerinden hareketle anlatır:  

“Zḭ Teʿāllaḥ u tebārek kʾitdi ḭcādü’l ḳādir 
ʿArş u ferşü ins ü cin ve bād ü āteş-i āb ṭḭn 
 
Ṣaniʿ uludur zü’-l Celāl u Ḳādir uludur lā-yezel 
Mübdiʿ oldur bir kemāl u naṣir uḥāfiẓmuʿin” (c.39/v.1a/75) 

Firdevsî, Tevhid kasidesinde Hz. Peygamber (s. a. s)’i her fırsatta övmüş ve 

yüceltmiştir. Onu Mustafâ, Muhammed, Ahmed, Hamid gibi güzel isimlerinde çokça 

zikretmiştir:  

“Aḥmed ü Maḥmūd (u) Ḥāmid ol Muḥammed Muṣṭafā 
Muṭaliʿṣubḥ u nübüvvet-iāfıtābu’l-mürselīn 
 
Ḥem ceyb u Ḥażret-i ḫalıḳḭmāmü’l-sābiḳ ol 
Ḥem Nebī ḫātem-i efżal ḥem resūl-i ber-güzḭn” (c.39/v.1a/75-76) 

Firdevsî, kasidede aynı zamanda Tevrat’tan da bahsetmiştir:  

“Ṣıdḳına şāḥid durur İncīl ü Tevrāt u Zebūr 
Kʾoldı fūrḳān aña nāzal itdi añunla pāk -dḭn” (c.39/v.1a/76) 

Tevhidin diğer beyitlerinde eseri, Bayezîd’e ithaf ettiğini belirtmiş, aynı 

zamanda eserinde geçen şahıslardan da bahsetmiştir:  
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“Şāh şāḥman āl āŝumān IldırımḪan Bāyezḭd 
Vāriŝ-i milki ciḥān ẓıll-ı ḫüza taḥt-nişīn 
 
Bendesinüñ kemterīdür Zāl-ı Rüstem er devān 
Çākerinüñ aḥḳarḭ Efrāsiyāb u ḫudbīn” (c.39/v.1b/77) 

Ayrıca tevhidin son beyitlerinde yazar her fırsatta kendini övmüştür:  

“Şiʿrdür Firdevsḭ’nüñ ḳulzüm sözi dürri- güḥer 
Cevḥeri kāmil gerekdür ki ḳıymetin bile ḥemīn 
 
Teng-i dūstem men ḥaḳirim lḭk-i sözümdür durur 
Men ḥelālzadim şiʿrim velīsiḥr-i mübīn” (c.39/v.1b/78) 

Firdevsî, yazdıklarının kiymetini, ancak ilim ve hikmetten nasibi olanların 

anlayabileceğini söylemektedir:  

“Şāh Süleymān ḳıṣṣasından gūş ḳıl kim şeḥryār 
Söz dāyim ki ḳıla kāmil-i kemāl olan āferīn” (c.39/v.1b/78) 

Firdevsî’nin övülmekten hoşlandığını çok açık bir şekilde yukarıdaki beyitte 

de görebilmekteyiz.  

2.3.3. Ana Konu 

Süleyman-nâme-i Kebîr’in asıl hikâyesine “Süleyman-nâmenin Yüz Toksan 

Birinci Meclisinin Zikrindedür” başlığı altındamesnevi tarzlı şiirle ve ardından farklı 

hikâyelerle giriş yapılır.  

Tezimize konu olan bu metnin daha iyi anlaşılabilmesi için anlatılanhikâyelerin 

kısaca özetine değinelim:  

*** 

Bir gün Kahirbin Sâm-süvâr şehir görmek istediği için Gurgurhayı Dev’le 

buluşur, ondan onu o şehire götürmesini rica edir.  

Gurgurhayı Dev Kahirbin Sâm’ı silahıyla, atıyla beraber yokluk âlemine 

götürür. Bu arada Kahirbin Sâm şehir değil bir derya gördüğünü deve bildirir, ancak 

bir şey anlayamaz. Bu esnada dev gazaba gelerek Kahirbin Sâm’dan, atası Sâm’ın daha 
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önce öldürdüğü kardeşinin ve kendisinin intikamını alacağını belirtir. Sâm’ı birinci kat 

feleğe çıkarttırdığını ve buradan aşağı atarak helâk edeceğini bildirir. Sâm ise 

yeryüzünde olsa bile, tüm devleri kılıcıyla öldüreceğini beyân edir. Sâm öleceğini 

anlayınca “bâri savaşarak öleyim” diyerek kılıcını çekir ve Gurgurhayı Dev’e saldırır. 

Devler ise bu saldırıdan korkarak omuzlarında taşıdıkları kürsünü yere düşürürler. 

Sâm döne döne yere yuvarlanır.  

Sâm içinde bulunan korkutucu durumu değerlendirir ve her şeyin sâhibi olan 

Allâh (c. c)’a tevekkül ederek, münacatta bulunur:  

“Yüz dutuban ḫalıḳa Ḳāḥir ḥemān 
Ḫoş- niyāz eyledi eydür müstʿeān 
 
ʿArş-ı ʿāẓam ḥürmetiçün yā ilāḥ 
Nūḥ ʿālemi ʿizzetiçün pādişāḥ” (c.39/v.3a/83) 
 
“Böyle diyüp Ḳāḥir itdi bes- niyāz 
Ḥācetin ḳıldı ḳabul ol kār-sāz” (c.39/v.3b/84) 

Kahirbin yere indikden sonra Mais Han ile görüşür. Atası Sâm’dan haber sorur. 

Periler şahı Mais Han Kahirbin Sâm’a, atası Sâm-süvârdan hiç bir haber alamadığını 

bildirir. Fakat Mais Han, Periler Çerisi Humayun Şah, Ruh Şah, Cemceme Melekle 

birlikte asker çekip gittiğini, ama Sâm-süvârdan bir eser bulamadıklarını anlatır. Bu 

durumdan üzülen Kahirbin Sâm anasından bir haber sorur, Mais Han çok gamlı halde 

anasının helâk olduğunu bildirir. Kahirbin Mais Han’dan israrla atası Sâm-süvâr’ı 

bulmak için bir çare eylemesini ister. Fakat bir çare etmeyeceğini fark eder. Ona bu 

durumda sadece Sîmurg yardım eder diye düşünerek harekete geçer. Sîmurgun en son 

Cezirey-i Kübra’da göründüğü haberini Mais Han’dan duyar duymaz kürsiye oturur, 

kırk dört peri gelip, kırk dört guşesinden dutup omuzlarına alıp Kahirbin’i felek 

yüzüne çıkarıp, Cezireti el-Kübra’ya götürürler.  

İki düşman çerisi savaş için bir-birine karşı ceng ederler. Taraflardan biri 

Süleyman’ın askeri, diğeri ise Beni Asfar Melik’in askerleri idi. Asfar Melik 

Süleyman’ın azametini, şevketini, saltanatını, tahtını devletini duyar.  
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Beni Asfar Melik Süleyman’ın dinine hakka itaet eder ve ölünceye kadar 

hizmet etmek istediğini bildirir. Fakat bu arada İblis kendinin zurriyatı olan Gines’i, 

Dines’i, Ehednas’ı, Yus’ı, Vayus’ı, Hennas’ı, Vasvas’ı, Mısırat’ı, Sirat’ı bir araya cem 

ederek, Beni Asfar Melik’in Süleyman’ın dinine geçmemesi için bin bir türlü hile 

kurur. Ama İblis’in bu ilk hilesi baş tutamaz. Beni Asfar Melik ve Atfaş Han Süleyman 

dinine tevekkül ederler.  

İblis bunu görcek tüm şeytanların Periler suretine girmelerini emr edir. İblis 

kendisi de Siyahpuş adam şekline girip Asfar çerisinin önüne gelir.  

Atfaş Han Asfari İblis’in kandırıp tahrik etmesile eskiden savaştığı Endelüs 

Melik’i ile iş birliği yapıp, Hz. Süleyman’a gece baskını yapmaya karar verirler. Asıl 

amaçları gece yarısı gafilken Hz. Süleyman askerine gece baskını düzenleyerek, 

askerleri kırmaktır.  

Süleyman askeri olan Zantur Adı ile Kantaruş Asfari savaşa başlarlar. İki 

tarafta zaman zaman üstünlük sağlasa da hiç bir taraf tam bir başarı elde edemez, savaş 

şiddetli şekilde sabaha kadar sürer.  

Hz. Süleyman’a kudret tahtının indiğini gördüklerinde bile isyanlarına çok 

pişman olsalar da, yine savaşmaya devam ederler.  

Savaş zamanı Endelüs Meliki Akran Şah esir düşür. Cümle pehlivanlar Endelüs 

Meliki Akran Şah’ı Hz. Süleyman’ın huzuruna getirirler. Bu esnada Sîmurg kuşu da 

Hz. Süleyman’ın huzuruna gelir ve bir kafes gördüğünü belirtir.  

Hz. Süleyman’ın yardımcısı olan Feylosof, kafeste olan Endelüs Meliki Akran 

Şah’ı öldürmeyip, Müslüman olması için Hz. Süleyman’a atıfta bulunur. Hz. 

Süleyman ise bu teklifi hoş görür. Böylelikle, Endelüs Meliki Akran Şah, “Lā ilāhe 

illāllah Musi kelimullah u Dāvud ḫālifetullah u Süleymān aminullah“ deyip imāna 

gelip Müslüman olur.  

İblis yine Siyahpuş şekline girip Beni Asfar Melik’in yanına gelir ve Endelüs 

Meliki Akran Şah’ın Hz. Süleyman’ın dinini kabul ettiğini beyan edir.  

*** 
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Bir sabah seheri Hz. Süleyman sübh namazın kılıp, Tevrat’tan, Zebur’dan bir 

ayet okuyup, namazdan sonra zerrin taca bürünüp ve Lokmân Hakîm ve veziri Asaf 

ile selamlaşır.  

 Bu arefede Beni Asfar Meliki silahını kuşayıp, Hz. Süleyman’ın askerleri ile 

savaş yapmağa hazırlanır. Beni Asfar Meliki Atfaş Han Asfari Süleyman askerini 

göricek benizi sararır, korkar. İblis yine Siyahpuş şekline girip, Beni Asfar Melik’e 

Süleyman askerinden korktuğunu söyler. Beni Asfar Melik’den yardım ister.  

İblis bu dem bir sehir okur, Zürriyat-ı Şeytanlar melek suretinde hazır olur, 

Asfar Melik ise İblis’in çerisini melekut sanır.  

Süleyman ordusunun önde gelen kahramanı Kurtusi Adi teke tek döyüşde Beni 

Asfar Meliki’nin leşkeri Ankab Asfari ile savaşarak onu helâk edir. Bu dem İrtal 

Endelüsü Endelüs Melikin’den haber bilmek için meydana atlar. Kurtusi Adi’ni 

görerek, ona seninle ceng etmek için burda değilim söyler. Beni Asfar Melikin’den 

korktuğu için gelip Endelüs Melikin’den bir haber bilmek istediğini bildirir. Kurtusi 

Adi’nin yardımıyla Endelüs Melik’in yanına gelip, halini sorur.  

İrtal ve Bental bir hile kullanarak Beni Asfar Meliki Atfaş Han’a Endelüs, 

Süleyman’ı helâk eylemiş haberini verir. Bu dem Kurtusi Adi meydana atlayıp, Beni 

Asfar çerisi ile savaşır. Beni Asfar Meliki bu savaşta yenilir.  

Beni Asfar Melik esir alnıp Süleyman’ın huzuruna getirilir. Lokmân Hakîm 

Süleyman’a Beni Asfar Melikin yaptığı kötülükleri anlatır. Bu an Süleyman veziri 

Asaf’a Beni Asfar Meliki azad mı, yoksa helâk mı edeyim diye sorur.  

Evyasir peygamber bunu eşitcek, hemen Asfar Melik imana gelip, Müslüman 

olarsa azad eyle deyerek bir atıfta bulunur. Asfar Melik bu konuşulanları duyar 

duymaz imana gelip, Müslüman olur. Atfaş Han İblis’in onu değişik bir kılıkla her 

sefer yanına gelerek, fitne verip Hz. Süleyman’a karşı yoldan çıkarttığını anlatır.  

Endelüs Meliki ve Beni Asfar Meliki Atfaş Han’ın Müslüman olduğunu duyan 

İblis çileden çıkır. Tüm vezirlerini etrafına toplayıp, Süleyman’a karşı yeniden savaş 
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açmak hilesini hayata gecirmeye hazırlanır. Cazuların yanına giderek, onlarla birlikte 

bir pilan yapmaya başlar. Yine Endelüs Meliki ve Atfaş Han’ı Süleyman’a karşı 

kışkırtmak ve Sinop Kalesine sahip olmak ister.  

*** 

Keykubâd Şah Hz. Süleyman’a ait Filistin Kalesinin önüne gelerek, askerin 

başında duran Sâm-süvârla mücadele edir. Keykubâd Şah “on iki gez yüz bin İrân-

zemîn askeri” ile Filistin Kalesi önünde savaş düzeni hazırlamaktadır. Onun sağ 

yanında Rüstem, sol yanında oğlu Keykâvus “Sîstân serverleri, Zâvilistân dilâverleri, 

İrân-zemîn sehrengler’iyle savaş düzenini kurur.  

Keykubâd Şah’ın tüm kahramanları teker teker Sâm-süvârla döğüşür, 

yenildikden sonra Sâm-süvârın yanına geçir. En son Sâm’la döğüşe Rüstem çıkır. Sâm 

Rüstem’i de atından düşürür. Bu an kendini tanıtan Rüstem Sam’ın tarafına geçip, 

Keykubâd’a karşı savaşır. Bu savaşta Keykubâd askeri yenilir, Keykubâd’ın kendisi 

de Sâm tarafından yakalanıp, Filistin Kalesine götürülür.  

Kendisini yakalayanın Sâm-süvâr olduğunu öğrenen Keykubâd af dileyerek, 

Filistin Kalesindeki Hz. Süleyman askerine karşı savaşan oğlu Keykâvus’a haber 

gönderip savaşın durdurulmasını ister. Sâm Rüstem’le haber göndererek bu savaşı 

durdurur. Rüstem Keykâvus’u Sâm’ın meclisine getirir. Sâm’la Keykubâd birlikte Hz. 

Süleymân’ın yanına giderek, Hz. Süleyman’ın emrine girip ona tabe olurlar.  

Rum Kayserinin yerine geçen İskender Kübra halkı adaletle idare eden, halkın 

sevgisini kazanmış bir hükümdardır. Hindistan, Çin, Arabistan ve Misir gibi bir çok 

ülkeler dolaşmış, halkı Ye’cûc ve Me’cûc’un şerrinden korumuş, veziri Hızrla birge 

karanlıklar ülkesine âb-ı hayatı aramağa gitmiştir.  

*** 

Hz. Süleyman asır namazın kılıp şükr eyledikden hemen sonra vezirlerini 

başına toplayıp Efrâsiyâb hakkında soruşturma yapmaktadır. Kayser-Rum Hz. 
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Süleyman’ın huzuruna gelerek Efrâsiyâb hakkında bilgiler verir. OEfrâsiyâb’ın önce 

İran’ı aldığını, daha sonra da Anadolu’yu feth edip Sinop Kalesine hazinelerini 

koyduğunu, bu civardaki bakır madenlerine sahip olduğunu, Anadolu topraklarının 

elinden aldığını şikayet edir. Sonra Kayser-Rum Efrâsiyâb’ın kâfir, put-perest, fakat 

güclü biri olduğunu da belirtir.  

Tûran ülkesinin hükmdarı olan Efrâsiyâb, İran hükmdarı Keykubâd’la duşman 

durumundadır. Efrâsiyâb burada Tûran beğleri ve yiğitleri ile eğlence meclisindedir. 

Efrâsiyâb başkent olan Belh şeherinde güzel bahçeli güllerle bezedilmiş bir sarayda 

oturmaktadır. Sarayında beğleriyle eğlence meclisinde eğlenirken, Hüdhüd ona Hz. 

Süleyman’dan bir name getirir. Namede Hz. Süleyman, Efrâsiyâb’ı hak dine girmeye, 

kendisine tâbi olmaya davet edir, eğer kabul etmezse aksi takdirde sonunun kötü 

olacağını bildirir.  

Efrâsiyâb Hz. Süleyman’ın namesini okudukdan sonra ona karşılık olarak bir 

name gönderir. Ondan sonra hemen savaş hazırlıklarına başlayarak, yanındaki beylere 

hediyeler dağıtır, uzaktakilere ise hazırlık yapmaları için haber ve hediyeler gönderir. 

On gün içinde bütün Tûran beğleri hazırlık yaparak toplanır, silahlarını kuşayıp, 

Sinop’a doğru yol alırlar.  

*** 

Efrâsiyâb “sekiz gez yüz bin” askeriyle Sinop Kalesi yöresine gelir ve etrafı 

gözetlemek için beğleriyle bir tepe üzerine çıkır. Oradan kale önündeki sahrada iki 

büyük ordunun şiddetli şekilde savaştıklarını, bir yandan da gökten kuşların yerdeki 

askerlere saldırdıklarını görür. Önce bu savaşı Filistin Kalesini terk edip gelen 

Keykubâd Şah’la Hz. Süleyman askeri arasında olduğunu sanır. Sonra Sinop Kalesinin 

Hz. Süleyman tarafından alındığını duyur. Bu savaşın şeytanın aldatmasıyla Hz. 

Süleyman’a karşı gelen Beni Asfar Şah’ı ve Endelüs Meliki’nin askerlerinin Hz. 

Süleyman askeri arasında olduğunu öğrenir. Bu sırada Beni Asfar ve Endelüs 

Meliki’nin zor durumda olduğunu gören Efrâsiyâb sekiz yüz bin askeri ve ünlü 
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kahramanlarıyla bunların yardımına yetişir. Hz. Süleyman askerine ise Amalika 

Sultanı Sührab Şah kumanda edir.  

İki tarafta savaş hazırlıklarını yaparak, karşı karşıya gelirler. Önce iki tarafın 

kahramanları tek teke er talep ederek döğüşür. Efrâsiyâb’ın meydana çıkması ile 

pehlevan Kurtusi Adi’yi yenmesi üzerine Hz. Süleyman askeri topluca hücuma geçir. 

Çok şiddetli bir savaş olur. Bu esnada Sîmurg komutasındaki kuş askeri de Hz. 

Süleyman askeri yanında Efrâsiyâb askerine saldırır. O gün akşama kadar iki taraf on 

iki kez birbirilerine saldırır. Savaşta yorulan her iki tarafın askerleri akşama doğru 

savaşmaktan vaz geçerek, çadırlarına dönüp, divan kururlar.  

Bir gün cazular meclis kurup şarap yerine insan kanlarını içerken Gayyur-ı 

Cazu veziri Kantur-ı Cazu Hz. Süleyman’a peygamberlik mührünün verildiğinden ve 

çeşitli mahlukların onlara tâbi olmasından bahsedir. Gayyur-ı Cazu askerlerine gidip 

onun tac, taht ve yüzüğünü almak içinSüleyman’ın askerini kırarak almayı teklif edir. 

Fakat bu esnada Gayyur-ı Cazunun dostu şeytan onun yanına gelerek Hz. Süleyman’a 

savaş başlatıp, saltanat tahtını ve yüzüğünü alarak aleme hükmran olması için kışkırtır. 

Bu teklifden sonra Gayyur-ı Cazu Hz. Süleyman’ın yüzüğüne aşık olup harakete geçir.  

Hz. Süleyman’ın yüzüğünü alarak aleme hükümran olmak isteyen Gayyur-ı 

Cazu Elbürz Dağının kullelerindeki mekanından cazu askeriyle uçarak Sinop sahrasına 

gelir. Başarıya ulaşmak için İblis’le beraber işbirliği yapır. Hz. Süleyman’a karşı 

savaşan Efrâsiyâb’la daikisi beraber iş birliği yapmaya karar verirler. Şeytan melek 

kılığına girip Efrâsiyâb’ı aldatarak onu Gayyur-ı Cazu ile işbirliği yapmaya telkin edir. 

Efrâsiyâb ve müttefikleri yanlarına Gayyur-ı Cazu’nun askerlerini alarak Hz. 

Süleyman askeri ile tekrar Sinop sahrasında şiddetli şekilde savaşa başlarlar.  

Efrâsiyâb ve müttefikleriyle Sührab Şah komutasındaki Hz. Süleyman askeri 

Sinop Kalesi önünde savaşırken Gayyur-ı Cazu sihirle Sührab Şah ve askerinin 

akıllarını başlarından alır. Bundan istifade eden Efrâsiyâb askeri Hz. Süleyman 

askerine karşı büyük savaş başlatır. Sührab Şah yanındaki önemli savaşçılarıyla 
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birlikte esir alınır. Gayyur-ı Cazu esir alınan Sührab Şah’ı idam etmek istese de, 

Efrâsiyâb asıl hesaplarının Süleyman’la olduğunu bildirerek bu idame engel olur.  

Gayyur-ı Cazu Hz. Süleyman’ın küdret tahtının gelmesinden sonra yapılan 

savaşa yenilerek, Kuh-ı Elbürz Dağ’ına kaçır, fakat kendisini takip eden Cinler Sultanı 

tarafından yakalanarak idam idilir.  

2.3.4. Bitiş Bölümü 

“Der-Duʿā-yı Firdevsī Ve Der- Ḫatm-ı Kitābü’l- Cildü’t-Tāsiʿü’ŝ-

Ŝelāŝūn”başlıklı bu bölümde Firdevsî bu kitabın 39. cildini bitirebildiği için Allah’a 

teşekkürde bulunur. Ayrıca, bunca zaman içinde bir günah işlemişse, Allah’ın 

dergâhında işlediği günahlarının bağışlanmasını ve cennete gitmesini arzular. Daha 

sonra beş beyitten oluşan “Estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm” redifli şiir söyler:  

“İy nefs-i miskīn tevbe ḳıl var ola müʾmin tevbe ḳıl 
Cā itmesiçin tevbe ḳıl estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm” (c.39/v.66a/252) 

Eserin ismini de “Der Duʾā-yı Pādişāḥu’l- İslām-Ve’l-Müslimīn”başlıklı bu 

bölümde zikrederekAllah’a, Süleyman-nâme-i Kebir’in 39. cildini tamama erdirdiğini 

söyler. Aynı zamanda eserine kemal vermesi, onu aziz ve muteber kılması için dua ve 

şükürde bulunur. Daha sonra 1836 meclisten oluşan bu kitabın 195 meclisini Sultan 

Bayezid Han’ın zamanında bitirdiğini, Firdevsî’den tarihe bir yadigâr kalacağını 

beyan eder ve sonda sekiz beyitlik bir gazelle de Süleymân-nâme-i Kebir’in 39. cildini 

tamamlar:  

“Şeḥinşeh-i Ildırım sulṭān-ı kāmil şems-i ṭāliʿ 
Selāṭīn-u ciḥān çāker melikler aña rāciʿ (c.39/v.66a/253) 
 
“Süleymān Ildırım Ḫān’dur ki millet aña dāʿī 
Bu Firdevsī-yi suḫandān- murçe sulṭāna tābiʿ” (c.39/v.66b/253) 

2.4. Eserde Görülen Tahkiye Unsurları 

Sözlük anlamı olarak tahkiye hikâye etme, anlatma anlamına gelir. Tahkiye, 

bir edebî terim olarak da eserin kurgusal bir yapıda olması demektir. Tahkiye 
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unsurları; anlatıcı, bakıs açısı, hikâye, olay örgüsü, kişiler, zaman, mekân ve anlatım 

teknikleri kavramları açısından kurgulanır (Develioğlu, 1996; Tekin, 2006).  

Bu açıdan da yazar Süleyman-nâme-i Kebir’in 39. cildinde tahkiye unsurlarına 

fazla yer vermiştir. Eser bu yönleri ile incelendiğinde bu bütünlük çok daha net 

görülecektir.  

2.4.1. Anlatıcı ve Bakış Açısı 

Tahkiyenin en önemli unsuru onu anlatan anlatıcıdır. Anlatıcı eseri anlatan 

kişidir. Tahkiyeli eserlerde anlatıcının bu kadar önemli olması çeşitli anlatıcı tiplerinin 

ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Tahkiyeli eserler üç farklı anlatıcı tipi bakımından 

incelenir.  

Bunlardan ilki, birinci tekil kişi anlatıcıdır. Bu tür anlatıcıya sahip olan 

eserlerde, olayı eserdeki şahıslardan birinden dinleriz. Tahkiyeli eserlerde 

karşılaştığımız ikinci anlatıcı tipi, üçüncü tekil şahıs anlatıcıdır. Bu anlatıcı olayları 

dışarıdan izler ve okuyucuya aktarır. Mehmet Tekin’in eserinde bahsettigi bir diğer 

anlatıcı ise üçüncü anlatıcı tipi olan ikinci çoğul şahıs anlatıcıdır.  

Tahkiye unsurlarından birisi de bakış açısıdır. Tahkiyeli eserler dört değişik 

bakış açısıyla incelenir. Bunlar tanrısal bakış açısı, gözlemci bakış açısı, tekil bakış 

açısı ve tüm bu bakış açılarını içeren çoğul bakış açısıdır (Tekin, 2006: 65).  

Tüm bu açıklamalardan sonra Süleyman-nâme-i Kebir’in 39. cildini anlatıcı ve 

bakış açısı noktalarından inceleyebiliriz.  

Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. cildinin asıl hikâyesi üçüncü tekil şahıs 

anlatıcının hâkim bakış açısıyla sunulmuştur. Bu anlatıda yazar, üçüncü tekil şahıs 

anlatıcı olarak hikâyeyi anlatmaya devam eder. Aslında, kullanılan dil bizzât yazarın 

dilidir. Her şeyden haberdar olan hâkim bakış açısıyla yazar, eserde geçen her şeyden 

haberdardır. Kişileri, zamanı, mekânı, olay örgüsünü yöneten, istediği zaman metne 

mudahele eden, istemediği zaman hadiselere dışarıdan bakan bir anlatıcıdır.  
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Süleyman-nâme-i Kebir’in 39. cildinin ana hikâyesinin, yani 191. meclisinin 

başlanğıcında, yazar böyle bir eser yazdığını belirtirve biraz da kendini över. Bu eser 

sayesinde ismini geleceğe taşıdığını düşünür:  

“Söyle gel Firdevsḭ ḥoş emlāḥ kelām 
Kim ciḥāna naẓmla virdüñ niẓām (c.39/v.1b/78) 
 
Kim ciḥānda ādemüñ ādı ḳalur 
 Şāhı gider ʿadılla dādı ḳalur 
 
Ceḥd ide gör bāḳi ḳāla yaḫşı ād 
Ḫayırla yād eyleye biliş u yād (c.39/v.1b/79) 

Burada anlatıcı yazardan başkası değildir.  

“Dāsıtān-ı Ḳāḥirbin Sām-ı Süvār” başlığını taşıyan bölümde 

anlatıcıdakihâkim bakış açısı net şekilde görülmektedir:  

“Ḥakḭm ḳavlince, bu muʿteber u dil-pezḭr kitāb Süleymān-nāme’nüñ 
muṣannḭfi Firdevsḭ-i bende-i nā-tüvān-ı efgende Loḳmān-ı ḥakḭm ḳulında ve 
Eflāṭun-ı Yunānḭ naḳılinden ki bu Süleymān-nāme’nüñ mūḳaddime-i anlar 
mıṣannḭfleri müellifleridür. Bes ol ikḭ kamḭl üstādlaruñ aḳval üzerine 
kitāblarunda masṭūr olan naḳılleri üzerine şöyle emlāḥ ḥikāyet iderler. 
(c.39/v.2a/80) 

Yazar-anlatıcının verdiği bilgilere göre, Kahir’in şehir görmek istemesi ve 

Gurgurhayı Dev’le buluşması, bu buluşmada Gurgurhayı Dev’in Kahir’i kandırıp 

öldürmek istemesi, Kahir’in bu durumu anlayıp Allah’a tevekkül ederek yardım 

istemesi ve münacatta bulunması durumunu, anlatıcı araya girerek hâkim bakış 

açısıyla şöyle yorumlar:  

“Yüz dutuban ḫalıḳa Ḳāḥir ḥemān 
 Ḫoş- niyāz eyledi eydür müstʿeān 
 
ʿArş-ı ʿāẓam ḥürmetiçün yā ilāḥ 
Nūḥ ʿālemi ʿizzetiçün pādişāḥ” (c.39/v.3a/83) 
 
“Böyle diyüp Ḳāḥir itdi bes- niyāz 
Ḥācetin ḳıldı ḳabul ol kār-sāz” (c.39/v.3b/84) 
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Bu tip bakış açısında anlatıcı, olayın herhangi bir yerinde farklı bir mevzuya 

geçiş yapabilir. Söz gelimi, “Ḥelāk Şoden Ġurġurḥayı Dḭv Bādest-i Ḳāḥirbin Sām-ı 

Süvār”bölümünde Kahir’in Allah’a tevekkül ederek O’ndan yardım istemesi ve 

münacatta bulunması durumu tasvir edilirken, anlatıcı birden araya girmiş 

veolaylardan uzak “gül” redifli şiir söylemiştir:  

“İrişüp feṣl-i rabiʿ olmışıdı eyyām gül 
Bülbül afġan eyledikce ġonça diyü gülzāra gül 
 
Baġ-ı gülistān raġ olupdı lalezār 
Mevsimḭ nevrūz görüp cūş idüp cevze gül” (c.39/v.4a/86) 

Görüldüğü gibi, burada örnek olarak alınan metin halkalarında anlatıcı, her şeyi 

bilen ve gören bir konumdadır. Bütün eser boyu hikâyeye, hâkim bakış açısıyla 

bakmakta ve görüp sezdiklerini okuyucuya çok kudretli bir biçimde aktarmaktadır.  

Buraya kadar Süleyman-nâme-i Kebir’in 39. cildinde yer alan anlatıcı ve hâkim 

bakış açısına değinmeye çalıştık. Genel anlamda ise anlatıcı ve bakış açısı bir tablo ile 

şöyle gösterilebilir:  

 

Şekil 2.1. Anlatıcı ve bakış açısı 

2.4.2. Olay Örgüsü41 

Anlatmaya dayalı edebî metinlerin en önemli unsurlardan biri hiç şüphesiz olay 

                                                 
41Olay örgüsünde metinle ilgili kullanılan tablolar Safiye Akdeniz’in“Hikaye ve romanda “Anlatıcı”ya 

göre metin tipleri, bakış açısı ve odaklanma” adlı makalesinde yer alan “Tahkiye düzeyleri” başlıklı 

bölümünden uyarlanmıştır.  

Yazar-Anlatıcı 

BAKIŞ AÇISI 

GÖREVİ 

Hakim Bakış 

Açısı 

Asıl Anlatıcı 

Tüm Olayları 

İstediği Gibi 

Yönlendiren 

 

ANLATICI 
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örgüsüdür. Olayların belli bir plan doğrultusunda neden-sonuç ilişkisi göz önünde 

bulundurularak anlatılmasına olay örgüsü denir (Forster, 1982: 128).  

Olay, edebî bir metinde tek başına anlam taşımaz. Yazar tarafından düzenlenen 

bu kurgu, dinleyici ve okuyucuda bir zevk uyandırmak amacı içerir. Olaylar 

okuyucuya ne kadar etkili bir şekilde aktarılırsa, okuyucununo metne girmesi 

kolaylaşır. Tahkiyeli metinlerin de bu anlamda kendine özgü bir takım aktarma 

biçimleri vardır. Bu biçimler Şerif Aktaş’a göre şunlardır; tek zincirli, çok zincirli ve 

iç içe (helezonik) (Aktaş, 1984: 67).  

İncelediğimiz Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. cildi daha çok çerçeve hikâye 

terimiyle, yani hikâye içinde hikâye anlatma tekniğiyle kaleme alınmıştır. Anlatıda 

önem düzeyinde birinci derecede olan bir hikâyenin içinde başka öyküler de olabilir. 

Bunlar dametin içinde değişik tahkiye düzeyleri yaratır.  

Bir vakanın, bir başka vakanın içine yerleştirilerek sunulduğuhikâyelere 

çerçeve hikâyeler denir. Aynı zamanda vaka zincirinin iç içe geçmesi de çerçeve 

hikâyeyi oluşturur (Aktaş, 1984; Çetişli, 2009).  

Bu bağlamda Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. cildini çerçeve hikâye özelliğine 

göre basit olarak şema ile şu şekilde göstermek mümkündür:  

A 

 

 

 

 

 

  

Şekil 2.2. Olay örgüsü 

Şekilden anlaşılacağı üzere A hikâyesi asıl hikâyeyi temsil etmektedir. Bu 

yüzden en dışta çekirdek vazifesi görür. B, C, D hikâyeleri ise çekirdek hikâyeyi 

tamamlayan yan hikâyelerdir.  

B C 

D 
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Çerçeve hikâyede dikkati çeken durumlardan biri de olay kahramanlarının 

anlatıya müdahil olmasıdır. Çoğu zaman yan hikâyeler, bir iç anlatının kahramanının 

başından geçen maceralar şeklinde karşımıza çıkar.  

Buraya kadar çerçeve hikâyeler hakkında ayrıntılara kısaca göz attık. Şimdi 

Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. cildini bu bağlamda inceleyebiliriz.  

Süleyman-nâme-i Kebîr’de, İsrailoğullarının hükümdar peygamberlerinden 

biri olan Hz. Süleyman anlatılır;olaylar onun etrafında cereyan eder ve onun hikayesi, 

sona kadar geniş bir alanı kapsar. Beş meclis içerisinde 17 ana başlık altında yüzlerce 

mücadeleyi konu alan olayların akışı neden-sonuç ilişkileri içerisinde bölümden 

bölüme farklı hikâyelerle kesintisiz olarak devam eder. Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. 

cildinde geçen olayları meclislere göre şu şekilde parçalamak mümkündür: 191-192 

meclislerin olay örgüsüne istinaden; 

A. Asıl Hikâye veya Çekirdek Hikâye: Sâm’ın oğlu Kahir’in kaybolan 

babasını aramaya gitmesi ve Gurgurhayı Dev’le buluşması. Aşağıda sayacağımız yan 

hikâyeler içerisinde bağlantılı ve bağlantısız olmakla yanaşı, onlarda anlatılan alt 

hikâyelerden oluşmuştur.  

B. Birinci Yan Hikâye: Kahir’in Gurgurhayı Dev’in hilesini anlaması ve onu 

öldürmesi. Bu hikâyenin sadece bir alt anlatısı vardır ve bu da fazla önem 

taşımamaktadır.  

b1. Alt Hikâyesi: Kahir’inPeriler Şahı Mais Han’la buluşması ve babasını ona 

sorması  

C. İkinci Yan Hikâye: Beni Asfar Meliki Atfaş Han’ın Hz. Süleyman’ın 

askerine karşı savaş açması.  

c1. Alt Hikâyesi: Endelüs Meliki Akran Şah’ın Hz. Süleyman’ınyüzüğünü 

elde etmek için savaşı ve bu savaşta yenilerek Müsülmanlığı kabul etmesi.  

c1. 1. Beni Asfar Meliki Atfaş Han’ın Hz. Süleyman’ın ordusuna karşı ikinci 

savaşı ve yenilerek Müsülmanlığı kabul etmesi.  
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c1. 2. İblisin Beni Asfar Meliki Atfaş Han’ı ve Endelüs Meliki Akran Şah’ın 

Müslüman olmalarını hazmedememesi ve onları Hz. Süleyman’a karşı kışkırtması.  

Bu sıraladığımız hikâyeleri tabakalar şeklinde tablolaştıracak olursak olay 

örgüsü şöyle bir şekil alacaktır:  

A 

 

 

 

 

Şekil 2.3. Olay örgüsü 

193-194-195 meclislerin olay örgüsüne istinaden ise; 

A. Asıl Hikâye veya Çekirdek Hikâye: İran Şahı Keykubâd’ın Filistin 

Kalesini ele geçirmek için Hz. Süleyman’a karşı savaş başlatması.  

B. Birinci Yan Hikâye: İskender Kübra’nın karanlıklar ülkesine ab-ı hayat 

aramaya gitmesi (Bu hikâye fazla önem taşımamaktadır).  

C. İkinci Yan Hikâye: Kaysar-Rum’un Tûran hükümdarı Efrâsiyâb’ı Hz. 

Süleyman’a anlatması.  

c1. Alt Hikâye: Hüdhüd’ün Hz. Süleyman’ın namesini Efrâsiyâb’a getirmesi.  

c1. 1. Efrâsiyâb Şah’ın Hz. Süleyman’a karşı savaş başlatması 

Ç. Üçüncü Yan Hikâye: Hz. Süleyman’la Sîmurg kuşunun sergüzeşti, 

hikâyesi.  

D. Dördüncü Yan Hikâye: Gayyur-ı Cazu ve şeytanın Hz. Süleyman’a savaş 

başlatmaları ve yenilerek kaçmaları.  

B 
b1 

C 

c1 
c1. 

1 

c1. 

2 
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Bu sıraladığımız hikâyeleri tabakalar şeklinde tablolaştıracak olursak şöyle bir 

şekille karşılaşmış oluruz:  

A 

 

 

 

 

 

 

Şekil 2.4. Olay örgüsü 

Süleyman-nâme-i Kebîr’de iki çekirdek hikâye içinde altı yan hikâye ve 

bunların içinde bulunan altı alt hikâye mevcuttur.  

Birinci yan hikâye bir nevi arka planda kalmıştır ve basit bir anlatı hüviyeti 

taşımaktadır. Bu yüzden hikâyenin örgüsüne değinmeyeceğiz.  

Eserin asıl entrikasını meydana getiren olayları iki ana hikâyede görmekteyiz. 

Bunlardan biri eserde geçen 191-192 meclisleri kapsayan Beni Asfar Meliki Atfaş Han 

Asfari ve Endelüs Meliki Akran Şah’ın Hz. Süleyman’a karşı başlattıkları savaş 

hikâyesinde; diğeri ise 193-195 meclislerde yer alan Tûran Hükümdarı Efrâsiyâb 

Şah’ın Hz. Süleyman’ın ordusuna başlattığı savaşlarla ilgilidir. Eserin omurgasını bu 

iki hikâye oluşturur. Bunlar macera ve merak ögelerinin güzel bir şekilde işlendiği, 

okuyucuyu heyecanla metne sıkı sıkı bağlayan ve eserde yer alan en uzun soluklu 

hikâyelerdir.  

Yukarıda görüldüğü üzere Beni Asfar Meliki Atfaş Han Asfari ve Endelüs 

Meliki Akran Şah’ın hikâyesinde olayların kronolojik olarak örgüsü şöyledir:  

Endelüs Meliki Akran Şah, Hz. Süleyman’ın yüzüğünü alıp âleme hükümran 

olmak derdine düşerek, asker toplayıp gemilere binip, “magrib zemininden Rum 

serheddine” gelir. Burada Beni Asfar’ın askeriyle karşılaşır. Hz. Süleyman yüzüğünü 

C B 
c1 

c1. 

1 

Ç D 
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elde etmek için onlarla savaşır. Bu savaş neticesinde yenilir. Beni Asfar Meliki Atfaş 

Han Asfari onu yakalayıp kafese koyarak, ona ait olan bütün servetini ve hazinelerini 

alır ve onabüyük eziyet çektirir. Hikâyenin sürükleyiciliği burada başlar. Hz. 

Süleyman, onu Akran Şahı Beni Asfar’ın elinden kurtararak kendine tâbi kılır. Fakat 

o her şeyini Hz. Süleyman yüzüğü yüzünden kaybetmiştir. Aynı şekilde şeytanın 

kandırıp tahrik etmesiyle Hz. Süleyman’a karşı Atfaş Han Asfari Sinop Kalesi önünde 

gece baskını düzenler. Fakat Sinop Kalesi önündeki savaşta Atfaş Han Asfar teke tek 

dövüşte yenilerek esir düşer. Bu saldırı esnasında Beni Asfar’ın ordusu telef olur.  

Beni Asfar Melik esir alnıp Hz. Süleyman’ın huzuruna getirilir. Lokmân 

Hâkim, Hz. Süleyman’a Beni Asfar Melik’in yaptığı kötülükleri söyler. Süleyman 

Peygamber, veziri Asaf’a, Beni Asfar Meliki azad mı yoksa helâk mi edeyim, diye 

sorar. Evyasir Peygamber bunu işitir ve eğer Asfar Melik imana gelip Müslüman 

olursa azad eyle, der. Asfar Melik bu konuşulanları duyar duymaz imana gelir, 

Müslüman olur. Atfaş Han İblis’in onu değişik bir kılıkla her sefer yanına gelip, fitne 

vererek Hz. Süleyman’a karşı yoldan çıkardığını anlatır.  

193-195 meclislerde yer alan Tûran Hükümdarı Efrâsiyâb Şah’la 

ilgilihikâyenin olay örgüsü ise şöyle anlatılır:  

Efrâsiyâb, Tûran ülkesinin hükümdarıdır ve İran hükümdarı Keykubâd’la 

düşman durumdadır. Efrâsiyâb, başkent olan Belh şehrinde güzel bahçeli güllerle 

bezedilmiş bir sarayda oturmaktadır. Kendisi burada Tûran beyleri ve yiğitleri ile 

eğlence meclisindedir. Hüdhüd ona Hz. Süleyman’dan bir mektup getirir. Mektupta 

Hz. Süleyman, Efrâsiyâb’ı hak dinine girmeye, kendisine tâbi olmaya davet eder; aksi 

takdirde sonunun kötü olacağını bildirir. Fakat Efrâsiyâb Hz. Süleyman’ın namesini 

okudukdan sonra ona karşılık olarak bir mektup gönderir. Ondan sonra hemen savaş 

hazırlıklarına başlar.  

Olay örgüsü bu aşamadan sonra tamamlanacaktır. Anlatılan 

hikâyelerinhepsinde kahramanların savaşlarındaki mücadelenin ana nedeni “âleme 

hükümran olmak”tır.  
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Mesnevinin zaman düzlemi nesnel zaman bakımından kesin sınırlara sahip 

değildir. Hadiselerin ne zaman başladığı bilinmemekle birlikte hikâyeler bitene kadar 

ciddi bir zaman diliminin geride kaldığı söylenebilir.  

2.4.3. Şahıs Kadrosu 

Eserde değişik şekillerde ifâde edilen vakanın zuhuru için gerekli insan ve 

insan hüviyeti verilmiş varlıklar ve kavramlar şahıs kadrosunu oluşturmaktadır.  

Vakanın her parçasında şahıs kadrosunu meydana getiren varlıkların eylemleri, 

her eserde olduğu gibi, birbirini takip ederler veya birbiriyle karşı karşıya gelirler 

(Aktaş, 2005: 134).  

Başka bir deyişle insan ve insan özelliği yüklenmiş, yani kişileştirilmiş canlı-

cansız tüm varlıklar eğer vakada yer alıyorlarsa, eserin şahıs kadrosunu meydana 

getirirler (Tekin, 2004: 71).  

Açıklamaya çalıştığımız neden dâhilinde Süleyman-nâme-i Kebîr’in son derece 

kalabalık bir şahıs kadrosuna sahip olduğunu aşağıdaki tabloda görmekteyiz:  

Tablo 2.4. Şahıs kadrosu 

SÜLEYMAN-NÂME-İ KEBİR’ DE YER ALANŞAHISLAR KADROSU 

ŞAHLAR VEZİRLER KAHRAMANLA

R 

MELEKLER 

PEYGAMBERLE

R 

DEVLER 

CAZULAR 

ŞEYTANLAR 

KUŞLAR 

1.  Akran  Asaf Sâm-Süvâr Cebrâil Gurgurhayı Dev Sîmurg 

2.  Atfaş Piran Zâl Destan İsrâfil Gayyûr-ı Cazu Hüdhüd 

3.  Sührab Akranuş Rüstem Hz. Muhammed Kantûr-ı Cazu Kuknûs 

4.  Humayun Ü’ziret Kartûs-ı Âdî Hz. Süleyman Dûdaheng-i 

Cazu 

Ruh 

5.  Mais Hızır Zentûr-ı Âdî Hz. Davud Demdeme-i 

Cazu 

Hümâ 

6.  Keykubâd Lokmân Hakîm Ra’d bin Bark Hz. Hud Şeytan-ı Racim  

7.  Efrâsiyâb Feylosof 

Hakîm 

Kârûn Hz. İsa Dines  

8.  Kayser  Zûpin Hz. Musa Gines  

9.  Âd  Güstehm Hz. Nuh   

10.  Şeddâd  Gîv Hz. Evyasir   

11.  Keykâvus  Güderz Hz. Nasen   

12.  İskender  Burzin Hz. Hüseyin   

13.  Eflâtun  Zerir Hz. Hasan   

14.    Tûs    

15.    Barkân    
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Akran Şah: Eserde Endelüs Meliki olarak geçmektedir. Eser boyunca birçok 

yerde savaşlarda gözükmektedir. Başlarda Hz. Süleyman’ın yüzüğünü ele geçirip, 

âleme hükümran olmak derdine düşer. Bu sebepten de Hz. Süleyman’a karşı savaş 

başlatır. Fakat amacına ulaşamaz ve yenilir. Hz. Süleyman ona Müsülmanlığı kabul 

ettirir:  

“ʿAḳrān şāḥ didi kim: “Yā Süleymān ne dimek görüñ kim Müslümān olum, 
Süleymān Loḳman-ı ḥakḭme işaret eyledi. İmān telḳin eyledi, Endelüsüñ şāḥı 
daḫı dile gelüp didi kim: “Lā ilāhe illāllah Musi kelimullah u Dāvud ḫālifetullah 
u Süleymān aminullah” diyüp, īmāna gelüp Müslümānoldı. ” (c.39/v.12b/106) 

Atfaş Han: Eserde Beni Asfar Meliki olarak geçer. En başlarda Akran Şah gibi 

Hz. Süleyman’a savaş açmaktadır. Daha sonra Hz. Süleyman’a yenilip onun tarafına 

geçmesi bu şekilde zikredilir:  

“Ḳılıcıñdan çünki buldum muḥletī 
 Ḥażretüñe cāndan idem ḫiẕmetī 
 
ʿÖmrüm olduḳca ḳapuñda ḳul olam 
Dergāḥında bulam āḫir devletī 
 
Zī saʿādet sen Süleymān işkin 
Yaṣlanup şevketde bula ḫiẕmetī 
 
Çün ḫilaṣ itdüñ beni iḫlāsile 
Alḳış idüp oḳuyam ve tebbetī 
 
 Ḳapuña ḫiẕmet ḳılan görmez elem 
Devlet anuñ sāki ḳıla ʿizzetī 
 
Böyle diyüp ol Benī Aṣfar melik 
Oldı sākin vir ṣalavāt key ḳatī” (c.39/v.21b/134) 

Sührab Şah: Eserde Amalika’nın hükmdarı olup, Hz. Süleyman’a tabidir. 

Askeriyle birlikte Hz. Süleyman’ın ordusunun sağ kanadında yer alarak savaşır. Eserin 

önemli kahramanlarından biridir.  

Hümâyun Şah: Periler sultânı olan Hümâyun Şah, Hürrem Şah’ın ve Hümâ-

yı Dil-firûz’un babasıdır. Sâm-suvâr’ın oğlu Kahir’in dedesidir.  
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Mais Han: Periler şahıdır. Eserde Sâm’ın oğlu Kahir’e babasını bulmakta 

yardım eden bir karakterdir.  

Keykubâd Şah: Hz. Süleyman’nın karşısında yer alan ve ona meydan okuyan 

hükümdarlardan birisi de İran Şahı Keykubâd’dır. Firdevsî eserde İran tahtı Gerşâsp’ın 

egemenliği sona erip de boş kalınca Zâl, mûbedlerden aldığı işâretle Keykubâd’ı bu 

makâma lâyık görmüş ve Rüstem’i, Keykubâd’ı bulması için göndermiştir. Hz. 

Süleyman’a ait Filistin Kalesi önüne gelmiş ve buradaki askerin başında bulunan Sâm-

süvâr’la mücadele etmiştir. Veziri Bihruz’dur. Eserde Keykubâd, namesinde kendi 

gücünü överek Sâm’a şöyle meydan okur:  

“Böyle dimiş nāmesinde Keyḳubād 
Kim benāmı nār-nūr enver ziyād 
 
Benki şāhım Keyḳubād āteş-perest 
Nāme gönderdim oḳu iy pīl-mest 
 
Mülki Īrān ḫānım men şeḥryār 
Dilekümce devrin ider rūzgār 
 
Ġāfilen gerçi Ṣedum ʿaskerlerüm 
Ṭaġıdan sen ser kesüb serverlerüm 
 
Peḥlevānsın lā dimezem ḥażretüñ 
Ḳaḥramandan artuḳ ola ḳüvvetüñ” (c.39/v.28b/156) 

Efrâsiyâb Şah: Eserde Efrâsiyâb Tûran Hükümdarı olarak geçer. Firdevsî 

Efrâsiyâb’dan “Efrâsiyâb-ı Türk, ol melîk-i gürd ü karı kurd. ”, “Efrâsiyâb-ı gürdem, 

ceng-i cihâ görmüş eski kurdam. ” diye bahseder. Efrâsiyâb’ın görünüş ve tasvirini ise 

şöyle yapar:  

“…. Efrâsiyâb-ı Türk daḫı altmış altı arış kadd u kāmetile taḫt üzerine oturmuş 
şarāb nûş ider” (c.39/v.43b/197) 

Firdevsî eserde Efrâsiyâb’dan 194. meclisten itibaren bahsetmeye başlar. 

Eserde Kayser-i Rûm Efrâsiyâb’ıHz. Süleyman’aşöyle anlatır:  
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“EfrāsiyābTūrān şāḥıdur. Acem milki anuñ taḫt-ı yedinde durur, Keyḳubād ile 
yaġı durur. Rüstem-i Zāl Efrāsiyāb’a cevāb viremez. Anuñ ḳorḳusından yedi 
başlı evrenler milkine giremezler. Bu gün ʿālem içinde Efrāsiyāb Tūrān 
şāhıdur. Bir baḥādur peḥlevāndur kim nāra ursaRaʿd-ı felek ḳan ḳaşanur. 
Cenge girse Ḳaḥramān’a yılan ḳuşandırur. Bir arṣalandur kim Rüstem-i Zāl 
anuñ ḳatında ṭavşandur. ” (c.39/v.41a/192) 

Kayser-i Rûm: Rum ülkesinin padişahıdır. Eserde Hz. Süeyman’ın etrafında 

bulunur. En büyük özelliği bulduğu fırsatları iyi değerlendirmesidir. Kayser-i Rûm 

Anadolu’ya hâkim olan Bizans imparatorlarını anlatmada kullanılır.  

İskender-i Kübra: Dârâb’ın, Rum kayserinin kızından olan oğludur. 

Büyüyünce Rum kayserinin yerine tahta oturmuş, adaletli bir hükümdar gibi halkın 

sevgisini kazanmıştır (Vanlı, 2012: 102). Hindistan, Çin, Arabistan ve Mısır gibi pek 

çok ülkeleri dolaşmış, halkı Ye’cûc ve Me’cûc’ün şerrinden korumuş, veziri Hızır ile 

karanlıklar ülkesinde âb-ı hayâtı aramaya gitmiştir:  

“. . . İy dilāver bu diyār ḳavminuñ dün gün işi güci ol ʿ aynü’l-ḥayat istemekdür, 
kimise bulmaġa ānī çare bulmadı, belürsuz olup bulunmadı gitdi ve daḫı 
İskender-i Kübrā ol ḳavmdan ol ḫaberi işidüp gitdi, ẓülmat içre üç gün üç gice 
yürüyüp gezdüñ āb-ı ḥayat bulunmadı. ” (c.39/v.36a/176) 
 
“Çoḳ ṭaleb ḳıldı Sikender isteyüp āb-ı ḥayat 
 Tā ḳıyāmet ʿömr sürüp bula ecelden ol nicat” (c.39/v.36a/176) 

Firdevsî, İskender’i uzun uzadıya anlatmamıştır, sadece 193. mecliste “Kıssa-

yı İskender-i Kübra” başlıklı bölümde bahsetmiştir.  

Âd: Âd kavmi, Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen eski bir Arap kavmidir. Nûh (a. 

s)’tan sonra yaşamış olan bu kavme peygamber olarak Hûd (a. s) gönderilmiştir. Bu 

kavim ismini, Âd’dan alır. Âd, Nûh (a. s)’un torunlarından Avs’ın oğludur. Avs’ın 

babası İrem, onun babası da Hz. Nûh (a. s)’un oğlu Sâm’dır (Kırca, TDVİA 1988: 

c.1/333-334).  

Firdevsî, Endelüs çerisi ile savaş zamanı Hz. Süleyman’ın hükmeylemesi ile 

Âd’ı da zikreder:  
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“Ḥakḭm ḳavlince, bir dem içre Endelüs çerisi Benī Aṣfar çerisinle bir ceng-i 
girān itdiler. Kim felek yüzinde murġ-i aferḭn züḥul taḥsīn eyledi, andan 
Süleymān ḥükm eyledi, ṣaġ ḳoldan Süḥrāb bin Şeddād bin ʿĀd yürüdi on altı 
gez yüz biñ ʿAmāliḳa çerisinle, ṣol ḳoldan Baġdād meliki Tabʿ bin Aṣdaʿ yüridi. 
” (c.39/v.16b/121) 

Şeddâd: Âd’ın oğludur. Rivayetlere göre, peygamberlerden ve âlimlerden 

işitmiş olduğu âhiret âlemindeki cennetin bir benzerini yapmak kastıyla ‘Bağ-ı İrem’ 

adlı efsanevî bahçeyi yaptıran kişidir. İlahlık davasında bulunmuş ve zalimlerden 

olmuştur (Vanlı, 2012: 113).  

Firdevsî, eserde Sührab Şah’ın isminin yanında Şeddâd ismini de zikreder:  

“. . . Sulṭān ʿĀẓim kim birisi, Sultān Ḳaṣir ve ikinci Süḥrāb bin Şeddad bin ʿĀd 
ve üçünci Ḳayṣar-ı Rūm, dördünci Yūnān Sulṭan, beşinci İşʿ bin Aṣdaʿ, Baġdād 
meliki görüp ḥer birisinüñ leşkeri cemʿiyyeti şüḥretin muḥabbetin göricek ve 
andan ṣoñra yine Süleymān’uñ ḳafasında ḥevā ile bulut arasında ol Aṭyār 
ulularin ḳanad ḳanada çatup gök yüzinde bulut ḳablar gibi ḳapladuġın göricek 
beġāyet teʿaccüb ḳıldı göñlüne ḥayrat yurandı, gözine ʿibret göründi, 
gevdesine lerzān düşdi, ʿāḳıl şaşdı, diledigim Süleymān’a iṭaʿāt dḭninegirüp 
Ḥaḳḳa ṭaʿāt idüp, tā ölünce ḫıẕmet eyliye. ” (c.39/v.7a/94) 

Keykâvus: Keykubâd’ın oğlu, Keyhüsrev’in dedesidir. Keykâvus, İran 

tahtında en uzun müddet oturan hükümdarlardan birisi olarak bilinir (Vanlı, 2012: 

104).  

Zâl-ı Destan: Eserde önemli kahramanlardan birisidir. Sâm’ın oğludur. 

Bilmeden babası Sâm’la dövüşe çıkar. Zâlsavaşa çıkarken şöyle tasvir edilir:  

“Zāl-ı Destān ciḥān peḥlevān raḫş-i raḫşan sürüp yüz gez yüz biñ düşmān 
leşkerine girüp yedi başlu evren bigi ḳan içmek içün ellü elümuze ṣaluḳ alsaḳ 
yāḫu tīġ küştlerden yir yüzi puşte oluben ḳan buḥarundan felek yüzin şafaḳ 
bigi baġliya meyʿ eger kim ceng içün biñ bir İrṭāl gürzi at ṭur fīlinden cıḳaruz, 
Ḳāf’uñ ḳafasın ṭaġıduben yedi ḳat yir götürüp öküzuñ maġzın cıḳarauz. ” 
(c.39/v.30a/162) 

Rüstem: Sâm’ın torunu, Zâl’ın oğludur. O da bilmeden dedesi Sâm’la dövüşe 

çıkar. Eserde Zâl’ın yiğit oğlu karşısında kimsenin duramadığı yiğit olarak sıkça şöyle 

zikredilir:  
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“. . . Dördüncü gün ʿAle’s-ṣabaḥdan Rüstem Ciḥāngir yirinden ṭurup bebr u 
beyān derisinden girimān cübbesin egnine alup, beline giriman ḫancerin 
ṣoḳundu, Ḳaḥraman ḳātil ḳılıçın ḳuşandı, başına ḳaplan rasından tulġasın 
geyindi. Üç siñirlü ḳatı yayın ḳurdı ḳurban aġzına ḳayın aġacı ʿAnḳā yañlu 
aḥen ḳablu oḳların kīş aġzına dize ḳodı. Ṣaġ ṣol TevrātZebūr ḥemayillerin 
ṭaḳındı daḫı raḫşine süvār alup atası Zāl daḫı müretteb olup şebreng siyāḥ 
ḳayṭas atına süvār olup ejderḥā bigi ʿālemlerün çeküp otaġ öñine kim ṭurdı. ” 
(c.39/v.24b, 25a/142-143) 

Eflâtun-i Yunânî: Aristo’nun hocası olan meşhûr Yunanlı filozoftur. 

Sokrat’tan öğrenim gören Eflâtûn, Mısır’da okumuş ve Yunanistan’a dönerek 

Atina’da Akademia’yı kurmuştur. M. Ö. 430’da doğan Eflâtûn 348’de ölmüştür. Çok 

zamân Diyojen (öl. M. Ö. 324) ile karıştırılmış, bu yüzden bir küp içinde oturan 

Diyojen’in bu küpü Eflâtûn’a atf edilmiştir. Edebiyâtta akıl, hikmet ve isâbetli görüş 

timsâli olarak söz konusu edilir (Pala, 2004: 135).  

Eflâtûn, Firdevsî’nin eserinin kaynaklarından biridir ki her meclisin başında 

hürmetle zikreder ve eserinin te’lif sebebinde şöyle bildirir:  

“Ḥakḭm ḳavlince, bu muʿteber u dil-pezḭr kitāb Süleymān-nāme’nüñ 
muṣannḭfi Firdevsḭ-i bende-i nā-tüvān-ı efgende Loḳmān-ı ḥakḭm ḳulında ve 
Eflāṭun-ı Yunānḭ naḳılinden ki bu Süleymān-nāme’nüñ mūḳaddime-i anlar 
mıṣannḭfleri müellifleridür” (c.39/v.2a/80) 

Âsaf bin Berhıyâ: Hz. Süleyman’ın âlim, akıllıve tedbirli veziridir. Beni Asfar 

Meliki’ne karşı kurulan divanda Hz. Süleyman her zaman doğru yol gösteren vezirine 

güvenir ve onun dediklerini önemser:  

“Ḥakḭm ḳavlince, Loḳmān-ı ḥakḭm öyle diyicek yine Süleymān ḫocasi Āṣaf’a 
eydür: “Yā Āṣaf bin Berḫıyā ʿĀli Ḥażretüñ daḫı ne dirsin? Tāc u taḫtımuñ 
revnaḳsız ḥer biriñüz ne dirsiz? Benī Aṣfar melikin ḥelāk idelüm mi yoḳsa azād 
mı ḳılalum” didi. Āṣaf bin Berḫıyā ol ʿaḳil u dana didi kim: “Yā Süleymān 
zemān! ʿAḳil oldur kim düşmāna muḥlet virmeye ʿAdu’nuñ miŝal yedi başlu 
ejderḥāya beñzer zeḥir gibi vücūdından, göñlünden, gitmek mümkin 
degüldür. ʿAdunuñ varlıġından ʿadum oldıġı efżeldür. ʿAduya emān ʿömürden 
zemānviren kāmil degil caḥil-i ecḥeldür. ” (c.39/v.20b/131) 

Pirân vezir: Efrâsiyâb’ın veziri olarak geçer. Hz. Süleyman’la giriştikleri 

savaşta Efrâsiyâb endişeli olduğu zaman ona hep akıl verir.  
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Ü’ziret: Efrâsiyâb’ın hem kardeşi, hemde has veziridir, tehlikeler karşısında 

da tedbirli birisidir. Hz. Süleyman’a hatem verilerek âleme hükümdar olacağı barede 

haberi veren Ü’ziret’e Efrâsiyâb kızarak şöyle cevab verir:  

“Yā ḳarındaşım Üʿziret! İy bī- devlet! Eger kim bir ḳarından çıḳmış, bir yerden 
ḳopmuş ḳarındaşım, ḥer ḥālime ḥāldaşım olmayaydıñ ṭapdıġum din ḥaḳḳı 
içün bu yalan sözlerüñden ötürüḳılıcımla seni iki biçerdüm, ḳara ḳanuñı ḳana 
ḳana içerdüm. ” (c.39/v.44b/199) 

Akranuş Dizdar: Kalenin yaşlı dizdarıdır. Üç yüz yıldır yaşayan, çok 

savaşçılar ve sultanlar görmüş, pek çok savaşa katılmış son derece tecrübeli ve tedbirli 

birisidir.  

Hızır: Eserde Hızır, Hz. Süleyman’a yardım ve klavuzluk eden önemli bir 

karakter olarak karşımıza çıkar. Aynı zamanda da kendisinden yardım isteyenlerin 

yardımına derhal yetişen biri olarak bir çok yerde bulunur.  

Lokmân-ı Hakîm: Alim ve tedbirli olmakla beraber, her ilimde üstad ve hüner 

sahibidir. Hz. Süleyman’ın akıl ve tedbirle hareket etmesinde yardımcı olan diğer 

önemli yardımcılarından birisi olarak karşımıza çıkar.  

Feylosof Hakîm: Tedbirli haraket etmesinde Hz. Süleyman’a yardımcı olan 

şahıslardan birisidir.  

Sâm-Süvâr: Hz. Süleyman’ın yanında olan önemli kahramanlardan birisidir. 

Eserin ana karakterlerinden biri olan Sâm’ın yiğitliği dillere destandır. Hz. Süleyman’a 

meydan okuyan Keykubâd’a karşı savaş açarak bir name gönderir:  

“……..Rüstem dastānile olma ki şād 
Cümlesin ḳıram anuñ ʿömri ola bād 
 
Şol baḥadur peḥlevānum aşikār 
Mirriḫ itmez ḥażratümle kar-zār 
 
Cengimi dünyada görse ḳaḥramān 
Ḳılıcımdan istiyadi pes amān 
 



65 

Yedi ḳat göki ḳuşdan māri felek 
Gözüme zerre göriz çün señek 
 
Göre Ḳāfi ḳulib olsa ṭutdum 
Ḳopub ṣudan semaya atdum 
 
O gece ḳaḳsam ṣuya ökuzi ṭoldurum 
Omuz ursam çarḫi ʿarşa ḳaldırum 
 
Gürz urub elbiriz adam ḫaşḫaş ḫurd 
Ḳoymayup zinde idem cümle murd 
 
Cengime ṭuş olsa esedle ejderḥā 
Tiġum odi yaḳın bulmaz reḥā 
 
Ben variken Rüstem u Destān nedür 
ʿEzrayılam ḳurdile ḳaplan nedur 
 
İmdi tiz ṭut leşkerüñ çek gel baña 
Kimi görisen neylim bende saña 
 
Baña çaker olmaziseñ bes ḥemān 
Ḳılıcımdan bulsın ṣanma amān 
 
Ya budur ki baki çaker olsın 
Ḫükmümü dutup musaḫḫar olsın 
 
Yā budur kim başki tiġle kesem 
Bu Filisṭin burcine getürüp aṣam 
 
Yā budur ki ḳanuñi dökem yere 
Yire geksün er igidi kim yere 
 
Ġafil olmaya yā Ḳubād açġil gözüñ 
Germe göksüñ görme iken kendüziñ 
 
Böyle diyüp nāmede Sām-süvār 
Aḫır etmiş sözlerin şöyle ki vār (c.39/v.29b/159-160) 
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Kartûs-ı Âdî, Zentûr-ı Âdî, Ra’d bin Bark: Savaşlarda önemli rol oynayıp 

kahramanlıklarıyla öne çıkarlar ve savaşların başlarında teke tek dövüşlerde Hz. 

Süleyman’ın tarafında olan ilk kahramanlardır.  

Kârûn, Zûpin, Güstehm, Gîv, Güderz, Burzin, Zerir, Tûs ve Barkân: 

Sâm’ınyanında savaşan önemli kahramanlardır. Bu kahramanlar önce teke tek 

dövüşlerde öne çıkarlar, fakat sonda hepsi Sâm’a yenilip onun yanına geçerler.  

Cebrâil: Hz. Süleyman’ın yol göstericilerinden birisidir. Her zaman Hz. 

Süleyman’ın yanında bulunur.  

İsrâfil: Hz. Süleyman’ın kudret tahtını dördüncü tabakadan getiren melektir.  

Hz. Muhammed (sav): Son peygamber olan Hz. Muhammed, kendisinden en 

çok bahsedilen peygamberdir. Firdevsî, eserin giriş kısmında Hz. Peygamberi övmüş, 

onu Muhammed, Mahmud, Mustafa, Hamid, Ahmed, Kasım gibi güzel isimlerle 

zikretmiştir:  

“Aḥmed ü Maḥmūd (u) Ḥāmid ol Muḥammed Muṣṭafā 
Muṭaliʿṣubḥ u nübüvvet-iāfıtābu’l-mürselīn” (c.39/v.1a/75) 

İncelediğimiz metinde tüm manzum kısımların sonunda Hz. Peygamber (s. a. 

s)’i yâd edip ona salâvât getirilmesini istemiştir:  

“Diñle imdi ḳıṣṣa nedür şeḥryār 
Vir ṣalavāt Mūṣṭafā’ya yādigār” (c.39/v.2a/80) 
 
“Cān u dilden ḳıṣṣa gūş eylerisek şeḥryār 
Vir ṣalvāt Muṣṭafā’ya ol şafiʿyi ḳıl fikr” (c.39/v.4a/85) 

Hz. Süleyman: İsrâiloğullarının hükümdar peygamberlerinden birisidir. 

Süleyman-nâme’de hükümdar ve savaşçı bir peygamber olarak tanıtılmaktadır. Allah 

rüzgârı, yeri, suyu, havayı ve kuşları onun emrine memur etmiştir. Önce Araplar, Hz. 

Süleyman’ın rüzgâra hükümedişini görünce onun emrine tabi olmuşlar, sonra 

Efrâsiyâb’ın emrindeki Bağdat meliki ona yerin itaatini görünce tabi olmuş ve kızını 

vermiştir. İran Hükümdarı Keykubâd onun gücünü görmüş, kuşlar Sîmurg 
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komutasında emrine girmişlerdir. Allah tarafından kendisine verilen güçlerle âlem 

hükümdarı olmaya yönelen Hz. Süleyman Tûran ve İran’a hâkim olan Efrâsiyâb’ı da 

kendisine tabi olması için bir name gönderir ve bu mektubu okuyan Efrâsiyâb’ın veziri 

Hz. Süleyman’ı şu şekilde tanıtır:  

“. . . Şāḥā-nāmeyi saña ʿArab-u ʿArbā içinde olan Dāvud beyġāmber oġlı 
İbrāḥim Ḥalīl aṣlı, Yāʿḳūb Yeḥūda nesli, Ḳuds-i Mübārek sulṭānı Rūm u Yūnān 
ḥāḳānı, Süleymān-ı zamān göndermiş. . . ” (c.39/v.45a/201) 

Hz. Süleyman’a bağlı olup onun meclisinde bulunan hükümdarlar ve beyler 

şunlardır: “Mısır sultānı Celāle’d-dīn ve Bagdād melīki Tübbaʿ ibni Asdaʿ ve 

ʿAmālika sultānı Sührab Şāh ve Endelūs meliki ʿAkrān Şāh, Benī Asfar meliki Atfāş 

Ḫān-ı Asfari ve Yūnān sultānı Kuttā Ḫān-ı Yūnānī ve ʿArab u ʿArbā begleri, Mekke 

ve Medīne serverleri, Kuds-ı Mübārek dilaverleri” 

Hz. Davûd: Davûd (a. s) Yehûda soyundandır. Hz. Süleyman’ın babasıdır. 

Eserde sadece Davûd Peygamber’in ismi geçer. Firdevsî de Hz. Süleyman’ı tanıtırken 

Davûd Peygamber’in oğlu diyerek bahseder:  

“Ammā ki şimdiki ʿaṣırda Mekke diyārında, Ḳuds-ı mübārek kenārında, ciḥān 
sarayında, ʿArab-uʿArba içinde İbrāḥīm Ḫalīl aṣlından, Yaʿḳūb-ı Yeḥūdā 
neslinden Dūvud beyġamber oġlu Süleymān’a Ḥaḳ Teʿālā Süleymānlıḳ virmiş” 
(c.39/v.58a/233) 
 
“Āḥıni mūm eyleyen Dāvud içün 
Mübtelānuñ bulduġı maḳṣūd içün” (c.39/v.3a/84) 

Hz. Hûd: Hûd42 (a. s), Yemen’de Hadramut civarında Ahkaf denilen yerde 

yaşayan Âd kavmine peygamber olarak gönderilmiştir.  

Hz. İsa: İsrâiloğulları’nın son peygamberidir. Kendisine İncil indirilmiştir. 

Firdevsî eserde Hz. İsa’nın ismini zikretmiştir:  

“Ḳādir ol iki ḫāki ādem-i bād ʿḭsa ḳıluban 
Nār-ı gülzār itdi ābı bahrüñ içre dürr-i semīn” (c.39/v.1a/75) 

                                                 
42“Âd kavmine de kardeşleri Hûd’u gönderdik. Dedi ki: ‘Allah’a kulluk edin. Sizin ondan başka ilahınız 

yoktur. Siz sadece iftira edip duruyorsunuz” Hûd Sûresi 11/50 Yazır, s. 161  
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Hz. Musâ: Hz. Mûsâ, Allahu Teâlâ’nın, dört büyük kitaptan biri olan Tevrât’ı 

verdiği ve yeryüzünde dînini tebliğ edip hâkim kılmak için gönderdiği ulu’l-azm 

peygamberlerden biridir (Kalkan, 2001: 76).  

İncelediğimiz ciltde Hz. Musâ aleyhisselâmın kıssaları geçmez ancak metinde 

Müslüman olma ile bağlı duada ve birçok yerde onun ismi geçer:  

“Lā ilāhe illāllah Musi kelimullah u Dāvud ḫālifetullah u Süleymān aminullah” 
(c.39/v.12b/106) 

Hz. Nûh: Hz. Nûh (a. s. ), Allah-u Teâlâ'ya ibâdeti terk edip, tapınmak için 

kendilerine putlar edinen ve böylece yeryüzünde ilk defâ fesâda uğrayan bir kavmi 

tevhîd akîdesine döndürmek için gönderilen peygâmberdir. “Ulul-Azm” 

peygamberlerin ilki olan Hz. Nûh (a. s. )’un, kavmini tevhîde döndürmek için verdiği 

mücâdele, Kur’ân-ı Kerîm’de uzunca zikredilmektedir (Kalkan, 2001: 389).  

Tevrât ve İncil’de de Hz. Nûh’tan bahsedilir. Tevrât’ta tûfan ayrıntılı 

şekildeanlatılır. İncelediğimiz ciltte manzum kısımlarda şefaat dilenirken Hz. 

NûhPeygamber’den bahsedilmişdir:  

“Arş-ı ʿāẓam ḥürmetiçün yā ilāḥ 
Nūḥ ʿālemi ʿizzetiçün pādişāḥ 
… 
Nūḥ içün tenevvür-i ṭufān eyledi 
Berr-i bahru baḥr-i ʿumman eyledi” (c.39/v.3a/83) 

Hz. Evyâsir: Kur’ân-ı Kerîm’de ismi geçmemekle birlikte, Süleyman-

nâme’nin 39. cildinde Evyâsir adlı bir peygambere rastlanmaktadır. Eserde Süleyman 

Peygamber’in tedbirli haraket etmesinde yardımcı olan peygamberlerdendir:  

“Ḥakḭm ḳavlince, Feylosof öyle diyicek Evyāŝir beyġāmber ʿAleyhi’s-selām 
eyitdi kim: “Yā Süleymān! Minnet ol ḫallaḳ ʿālem ü rezzaḳ ādeme saña 
Süleymānlıḳ ruzi ḳıldı. ʿĀlemüñ sulṭān ciḥānuñ ḥaḳānı olduñ, cemiʿ maḫluḳāt 
ṣana cāker ḥeft kişver ḫaliḳ saña fermān ber olıcaḳdur. ” (c.39/v.21a/ 132) 
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Hz. Nâsen: Kur’ân-ı Kerîm’de ismi geçmemekle birlikte, aynı zamanda 

Süleyman-nâme’nin incelediğimiz 39. ciltde Nâsen (a.s) adlı peygambere de 

rastlamaktayız:  

“Andan Loḳmān-ı ḥakḭm Dānā Āṣaf bin Berḫıyā Evyaŝir ve Nāŝen beyġāmber 
ve Feylesof ḥakḭm gelüp duʿā ḳıldılar, ġazā mübārek bād yā Süleymān didiler. 
” (c.39/v.19a /126) 

Hz. Hüseyin: Hz. Ali’nin oğlu ve peygamberimizin torunudur. Firdevsî eserin 

girişinde Hz. Hüseyin’den bahsetmiştir:  

“Şāḥ Ḥüseyīn pāk cāndur rūḥ-i Aḥmed bḭ-kemān 
Teşne-yi leb gitdi ciḥāndan ol ḭmām envarīn” (c.39/v.1a/77) 

Hz. Hasan: Hz. Ali’nin büyük oğlu, peygamberimizin torunudur. Firdevsî aynı 

zamanda Hz. Hasan’dan da eserinde bahsetmiştir.  

Gurgurhayı Dev: Devlerin lideridir. Dehşet verici bir görüntüye sahip olduğu 

tasvîrlerle anlatılır. Gurgurhayı Dev Kahir’in babası Sâm tarafından öldürülen kardeşi 

Kamkam Dev’in intikâmını almak için Kahir’i uyuduğu sahrayı üstündekilerle beraber 

feleğin katına çıkararak helâk etmek ister.  

Gayyûr-ı Cazu: Kuh-ı Elbürz Kulesi’nde oturmaktadır. O çok büyük sihir 

gücüne malik olduğu için Hz. Süleyman’ın en güçlü duşmanlarından birisidir.  

Kantûr-ı Cazu: Gayyûr-ı Cazu’nun veziridir.  

Dûdaheng-i Cazu: Havada Sîmurgla savaşan ilk cazudur.  

Demdeme-i Cazu: Gayyûr-ı Cazu’ya sihirlerinde yardımcı olan önemli 

cazulardandır.  

Şeytan-ı Racim: Eserde Şeytan daima Hz. Süleyman’a karşı savaşmak üzere 

olan rakiplerini kışkırtmakta, bunu yapmak için her türlü kılığa giren ve hilelere 

başvuran bir varlık olarak karşımıza çıkmaktadır. Şeytandan “İblîs-ı laʿin-ı pür- telbîs-

i bî-dîn” olarak bahsedilir. Gayyûr-ı Cazu’nun dostu olarak geçer. Şeytana dayima 

yardımcı olan veziri Dines ve emiri Gines’dir.  
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Sîmurg: Hz. Süleyman’ın emrinde haraket eden kuşların komutanıdır. Eserde 

zaman zaman “Simurg-ı ʿAnka” adıyla da geçer. Çok heybetli kuş olan Sîmurg eserde 

şöyle tasvir edilir:  

“Meger kim ol ḥīnda Sīmurġ ḳuşıRūḥ ḳuşıyla, Ḳuknūs ḳuşunla uç dört biñ 
aṭyār ulularīle Kūh-ı Elbürz ḳullesine ṭoġru varup kimi neheng, kimi gergedan, 
kimi fīl ḳapup Sīmurġ ḳuşı daḫı yidi başlu bir evren şikār ḳılup pençesin urup 
ılancı ılan ṣarḳıdur bigi felek yüzinden aġız açup görenüñ beñizi ḳanı uçup 
ṭartıcı yırtıcı ḳuşlar ḥeybetinden ḳaçup gök yüzin ḳuşlar ḳanadından yilek 
ṭutmışıdı. ” (c.39/v.65a/249) 

Hüdhüd: Hz. Süleyman bir yere haber veya nameyi Hüdhüd vasıtasıyla 

gönderir. Efrâsiyâb’a gönderdiği nameyi de o götürmüştür.  

Kuknûs: Bu kuşlar önceleri kuknûs aleminde yaşarlar. Sîmurg’la yer yüzine 

indikten sonra Hindistan’ı kendilerine mekan tutarlar. Eserde kuknûsların görünüşleri 

hakkında şöyle bahsedilir:  

“Ġāyet muʿteber ulu burunlarında biñ bir delügi var. Ve kendüler daḫı ol 
ḳadar uludur ki ḥer birisinüñ gevdesi ḳara ṭaġa beñzer. Ve ḳanadları (2)baḥr-ı 
ẓulümātdan çıḳan ḳara buluṭlar mānendi, ḥer birisinüñ ḳanadı yir yüzin 
bürür. Ve bir daḥı ʿāceb (3) bu ki yā Süleymān burnınuñ delüklerine yil girür, 
erġanūn gibi biñ bir delükden āvāze virür”. (c.39/v.54a/223) 

Rûh: Bu kuş daKuknûs gibi Hz. Süleyman için savaşlara katılır. Eserde 

Rûh’tan “tayr-ı Rûh-ı Sindistân” olarak bahsedilir.  

Hümâ: Eserde adı geçenHümâ kuşları Hümâ âleminde yaşayan kuşlar olarak 

anlatılırlar. Kendi âlemini uzaklaşarak kaybeden Sîmurg’un bu âleme düşmüş olması 

ve ona yardımcı olmaları sebebiyle anlatılırlar. Hümâ kuşları sarı güvercin şeklinde, 

boyları, kuyrukları ve kanatları uzun kuşlar şeklinde tasvir edilir.  

2.4.4. Zaman 

Anlatma esasına bağlı edebîi eserlerin incelenmesinde esas öğelerden biri de 

zamandır. Zaman, içinde olayların geçtiği bir nesnedir. Edebîeserlerde zaman “vaka 

zamanı” ve “anlatma zamanı” olarak ikiye ayrılır. Olayların belli bir zaman üzere 
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cereyan etmesi “vaka zamanı”, aynı olayın belli bir sürede sunulup anlatılmasına ise 

“anlatma zamanı” adı verilir (Tekin, 2004: 118).  

Anlatı ister geleneksel, isterse de modern olsun; muhakkak zamana tâbi 

olacaktır. Bu açıdan da destandan romana kadar uzanan zaman farklı düzeylerde 

gerçekleşmiştir. Mehmet Tekin’e göre bu düzeyler şöyle nakledilir:  

“Geleneksel anlatıda anlatıcı, anlatısını “olay” ağırlıklı kuruyordu ve zamana 

tasarrufta keyfi bir tutum takınıyordu… O, zamanı bir kurgu sorunu olarak 

görmüyordu; zaman olayların “sahihliğini” sağlamak için arada bir 

hatırlatılan soyut bir değerdi” (Tekin, 2004: 111).  

Bu açıklamalardan sonra Süleyman-nâme-i Kebîr’i zaman açısından 

inceleyebiliriz. Süleyman-nâme-i Kebîr’de anlatma zamanıbelli değildir. Çünkü 

olayların vak’a zamanı belli ifadelerle belirtilmemiştir. Eserde zaman dilimi gerçek 

değildir. Olaylar ise tahminî olarak Keykubâd ve daha çok Efrâsiyâb dönemini içine 

almaktadır. Firdevsî, Efrâsiyâb ve Keykubâd’ı Hz. Süleyman’la aynı asırda yaşamış 

olarak göstermiştir, fakateserde bu ikisinin birbirileriyle savaştıkları söylenen zaman 

dilimi, tarihsel gerçeklikle bağdaşmamaktadır. Zira Hz. Süleyman’ın bunlardan iki üç 

asır önce yaşamış olacağı tahmin edilemektedir.  

Tahkiye akışı içinde Firdevsî, olayları ve zamanı aynı doğrultuda ilerletmiştir. 

Eserde birçok yerde olayları yapay bir zamana bağlama gayretiyle yazılmış kozmik 

zaman unsurlarına da rastlamaktayız. Bunları şöyle sıralayabiliriz: Ol zaman kim, ol 

gün seher, ta ahşam olunca, vakit şam olunca, el-sabah, sübh-dem, ol vakit, bir seher 

vakti vd.  

 “Çün seḥer vaḳti irip ötdü ḫorus 
Paspan soyundurur şemʿ u fanus 
 
Çarḫ-u çarumdan ṭoġar şemsi ciḥān 
Naʿre urup kişnedi esbi şüpüş” (c.39/v.13b/112) 

2.4.5. Mekân 

Edebî metinlerde gerçek ya da hayalî, fakat mutlaka kurmaca bir mekân büyük 

önem taşır. Yazar da bu mekânı anlatı sistemi içerisinde dilediğince kullanır. Mehmet 

Tekin romancının mekânı şu yönleriyle ele aldığını belirtmiştir:  
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a. Olayların cereyan ettiği çevreyi tanıtmak,  

b. Roman kahramanlarını çizmek,  

c. Toplumu yansıtmak,  

d. Atmosfer yaratmak (Tekin, 2004: 129).  

Bu ifadeler bir romancı için söylenmiş olsa da, aslında mesnevi yazarları için 

de durum aynı olarak kalır. Buradan yola çıkarak, Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. 

cildinde geçen mekânları inceleyebiliriz.  

Eserde olayların geçtiği mekânları şöyle sıralayabiliriz: İran ve Tûran 

memleketleri, Belh şehri, Hindistan, Rum, Endelis, Beni Asfar, Anadolu, Karadeniz, 

Kaf Dağı, Kuh-ı Demavend Dağı, Kuh-ı Elbürz Dağı, Filistin Kalesi, Sinop Kalesi gibi 

mekânlardır. Bu mekânlar eserde uzun uzun tasvir edilmemiştir. Mekân olarak bir kaç 

şehir hariç, diğerlerinin tasvirine yer verilmemiştir. Tasvir edilen mekânlar sırasında 

Tûran Hükümdarı Efrâsiyâb’ın oturduğu Belh şehri geniş tasvir edilmiştir:  

“Ḥakīm ḳavlince, Efrāsiyāb bu vecḥile laf ururken olyañadan hüdhüdle şeḥbāz 
Belḫ şeḥrinüñ taḫt-gāḥı Efrāsiyāb’a gelüp yitdiler. Gördüler kim bu ḥacer 
vasaṭında bir lüṭf şeḥr-i vāsiʿ içinde mā-ḥalakallah ādem ṭolu. Şeḥr kenārında 
güneş maṭlaʿına ḳarşu bir ḳaṣr-ı ʿālīolmuş kim biñ altı yüz ʿamūd üzerinde bir 
köşk-i zībā kim şekligügül şekli gibi müstedir, yapusunuñ ṭaşı yedi dürlü 
mermerden. Ancılayın mermer kim āyineleyin içindeyüz görünür. Ve yine 
ḳaṣruñ yanında ḥavlı ortasındabir ʿacāip ḳalʿa yapmışlar, Ḳubbe-i ṣaḥrādan 
nişan virür. Ḳubbenüñ şimālinden bir baġ içre cennet baġı gibi serv-i revānlar 
bitmiş, uzanup ġāyet felege çıḳmış. Ayaḳlarında āb-ı ḥayāt miŝāl-i ṣular revān 
olup aḳmış. Baġ u būstān, gülistān ı erġuvā, żemuyrān arasında Efrāsiyāb ʿāc-
ı zerrīn abanos taḫt üzerinde oturmuş. Taḫt çevresinde Tūrān begleri, ʿAcem 
yigleri cemʿ olup dizilmiş. Ṣan kim maḥşer ḳavmidir, ölü ḳalmayup dirilmiş. 
Evlān elvān niʿmetlerini ol lāle-ḥad, serv-ḳad, gül-ʿlizār maḥbūblar, maṭlūblar, 
merġūblar niyāz u nazla ellerine altun saġar alup gün bigi devr ḳılup oturan 
ṭuran beglere rāḥatü’l -ervāḥ olup ṣunarlar. Efrāsiyāb-ı Türk daḫı alṭmış altı 
arış ḳadd u ḳāmetile taḫtüzerine oturmuş şarāb nūş ider. ” (c.39/v.43a, b/196-
197) 
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3. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ÇEVİRİ YAZILI METİN 

3.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Tablo 3.1. Transkripsiyon Alfabesi 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 ş ش a, ā (آ) ا
 s ص a, e, ı, i, u, ü . (أ) ا
 ż, ḍ ض ʾ ء
 ṭ ط b, p ب
 ẓ ظ p پ
 ʿ ع t ت
 ġ غ ŝ ث
 f ف c, ç  ج
 ḳ ق ç  چ
 g, k, ñ ك ḥ ح
 ñ ڭ ḫ خ
 l ل d د
 m  م ẕ ذ
 n ن r ر
 v, o, ö, u, ü, ū, ō و z ز
 h, a, e ه j ژ
 la, lā لا s س
 y, ı, i, ī ى  

3.2. ÇEVİRİYAZIDA İZLENEN YOL 

Manzum ve mensur karışık yazılmış, Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39. cildini 

günümüz Türkçesine transkribe ederken eserle ilgili ortaya çıkan metnin 

kuruluşundaki izlenen yolu şöyle sıralayabiliriz:  

1. Metinde, önceki sayfadaki tabloda belirtilmiş klasik transkripsiyon sistemi 

kullanılmıştır.  
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2. Yazımda birlik sağlamak ve tutarsızlıkları engelleyebilmek adına Arapça 

ve Farsça kelime, tamlama ve eklerde İsmail Ünver tarafından yayımlanan 

makaleye43mümkün olduğunca uyulmaya çalışılmıştır.  

3. Nüshanın varak numaraları metnin akışı içinde belirtilmiştir (1a, 1b, 2a, 2b. 

gibi).  

4. Farsça yazılmış meclisler ve bölüm başlıkları, iktibaslar, sureler Latin 

harfleriyle transkripsiyon alfabesine aktarılmış, Arap ve Farsça ibarelerin 

türkçeleri dipnotlarda gösterilmiştir.  

5. Bölüm başlıkları kalın harflerle belirgin hale getirilmiştir.  

6. Sureler ve iktibaslar italik olarak yazılmış ve gösterilmiştir.  

7. Metnin şiir kısımlarında beytlere 5, 10, 15 gibi her beş beyitte bir numara 

verilmek suretiyle beyitlerin sol taraflarında sayıları gösterilmiştir.  

8. Müstensihden kaynaklanan bazı beytlerin ikinci mısrasının yazılmamış 

olduğu tespit edilmiş, yazılmayan mısralar metinde (….) işaretiyle, 

okunamayan kelimeler ise (? ) işaretiyle gösterilip belirtilmiştir.  

9. Anlam açısından yanlış yazılan kelimelerin doğrusu metinde verilmiş ve 

yazmada geçen şekil dipnotta gösterilmiştir.  

10. Nesir kısmından sonra gelen nazım kısımlarının başında şiirin nazım şekli 

ve vezni gösterilmiştir.  

  

                                                 
43İsmail Ünver, “Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Ankara Üniversitesi DTCF Türkoloji 

Dergisi, C. IX, S. 1, 1993, s. 51- 90.  
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3.3. METİN 

SÜLEYMĀN-NĀME-İ KEBĪR 
39. CİLT 

[1a] (1) “İnnehu min Süleymāne ve innehu bi’smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm ellā 

taʿlū aʿleyyen ve’tūni müslimīn. ”44 Nazım:  

Tevhid Kasīdesi 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün /Fâʿilün 

 

1 (2) Keyfü kümdendür münezzeḥ ol Ḫudā cān āferḭn 
Ḥükm ü ḭraḳ lemmā vü lemden Hayy u Rabbü’l-ʿālemin45 
 
Zḭ Teʿāllaḥ  tebārek kʼ itdi ḭcād ol Ḳadḭr 
(3)ʿArş u ferş ü ins ü cin ü bād ü āteş āb u ṭḭn 
 
Ṣaniʿ oldur Zü-l Celāl u Ḳādir oldur lā-yezāl 
Mübdiʿ oldur ber kemāl u naṣir u Ḥāfiẓ Muʿḭn 
 
(4)Ġāfır u Sātir ʿuyub u ʿĀlim u Vāḳıf-ı ġuyūb 
Bāḥi sāir zünūb u Ḫāliḳ u ḫuld-ı berḭn 
 

5 Nā-ḫu cevḥer nā- ġaraż āfetle ırāḳ andan maraż 
(5)Küll-i şeydur ol münezzeḥ şāh-ı şāḥan bḭḥterin 
 
Sırrıdur ānuñ māṣun-u teṣrīḥ ede mi ifşā ānı 
Raz pinḥān oldı anuñ telvīḥ-i imadan mübḭn 
 
(6)Ḳādir ol ki ḫāk-i Ādem bād-ı ʿḬsa ḳıluban 
Nārı gülzār itdi ābı bahrüñ içre dürr-i semīn 
 

                                                 
44 Kur’an, Neml, 27/30-31 “(Mektup) Süleyman’dandır. Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla 

(besmeleyle) (başlamakta)dır. -Bana karşı baş kaldırmayın, teslimiyet göstererek bana gelin, diye 

(yazmaktadır). ” 
45Kur’an, Fatiha, 1/2 “Alemlerin Rabbi” 
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Aḥmed ü Maḥmūd u Ḥāmid ol Muḥammed Muṣṭafā 
(7)Muṭlaiʿṣubḥ-ı (u) nübüvvet āfıtābu’l-mürselīn 
 
Ḥem ḥabḭb (u)46 Ḥażret-i Ḫalıḳ imāmu’s-Ṣābıḳ ol 
Ḥem Nebḭ-yi ḫātem u efżal ḥem resūl-i ber -güzḭn 
 

10 (8) Sākin oldı bir sükūnda ḳāil oldı bḭ-zemān 
Ḫıẕmeti kerr ü beyān itdi öpüben naʿlinḭn 
 
İtdi ḭmamlıḳ enbiyāya geçdi conk-ı Sidreye 
(9)Ṭerreḳü idüp önünce biñdi Cibrḭl-i emḭn 
 
Şafīʿ-i rūz-i ḳıyāmet ḫāzin-i esrār-i vāḥīy 
Ḫüsrev-i  ʿarş-ı āşiyān Kibriyā mesned -nişḭn 
 
(10)Ḳab-ı Ḳavseyn itdi menzil ḳurb-ı ḥaḳ taḥṣil idüp 
Ḫāk-i pāyi oldı kuḥl-i ḳāṣıretü’t-ṭarf-ı ʿayn 
 
Ṣıdḳına şāḥid durur İncīl ü Tevrāt u Zebūr 
(11)Kʾoldı Fūrḳān aña nāzil itdi añunla pāk -dḭn 
 

15 Mücrimḭne āyet-i lā-taḳneṭū47 besdür şḭfa 
Ḫāṣṣa kim Aḥmed durur ol şefiʿü’l –müznibḭn 
 
(12)Dāne-yi ʿisyana ḳaṣd itdükse ger ḥırṣla 
Tevbe ḳıl Firdevsḭle ol ḥaḳḳ rıżāsı tā ḳarḭn 
 
Bahr-i ṭūfandan ne pervā Nūḥ olacaḳ keştḭ-bān 
(13)Tḭġ –i düşmāndan ne ġam Aḥmed penāḥḭ bḭḥterḭn 
 
Çün ciḥāna pāk cūdi baṣdısa anuñ ḳadd 
Ṭāḳ-i kisra oldı münşaḳḳ ditredi çarḫ-ı ḥeftimḭn 
 

[1b] (1)Çar- yārı Bekri-Ṣıddıḳ oldurur dindār-ı pḭr 
Şāh-ı ʿādildür Ömer-iʿOŝmān olur vaḥy-i emin 
 

                                                 
46 Yazmada yazar tamlamalardan sonra “u” seslerini fazladan kullanmıştır.   
47 Kur’an, Zümer 39/53, Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin.  
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20 Şāh-ı velāyetdir ʿAli ḥayyü’l-vefau’l-mūrtażā 
(2)Ḳażḭ-yi dünya  Nebḭ-yi zümretü’l-müster ḥemḭn 
 
Ḥal ātḭ vaṣfında geldi lā-fetā ḥaḳḳı durur 
Kāşif-i sırr-ı ḫilāfet ol emḭrü’l-müʾminḭn 
 
(3)Çeşm-i nūr-ı murtażā durur Ḥasan ḫulḳ-ı ḥüsn 
Dergeḥınuñ tozı durur nūrı çeşm-i ḥūr-ı ʿayn 
 
Şāh Ḥüseyīn pāk cāndurur rūḥ-i Aḥmed bḭ-gümān 
(4)Teşne- leb gitdi ciḥāndan ol ḭmām-ı enverḭn 
 
Ḳūrret-i Ḥaydar ʿĀlinüñ vāḥ firāḳı yaḳdı cān 
Āḥ bela-yı Kerbelānuñ göñlümüz itdi ḫazḭn 
 

25 (5) Tā ḳıyāmet āline evlādına Firdevsden 
Ṣad taḥiyyat dāimā ṣalla ʿaleyḥüm ecmaʾḭn 
 
Şāh-ı şāḥan āl-i Oŝmān IldırımḪan Bāyezḭd 
(6)Vāriŝ-i mülk-i ciḥān u ẓıll-ı ḫüza taḥt-nişīn 
 
Dāire-yi çetr-i anuñdur noḳṭa-yı ḳuṭb-ı  felek 
Āyine-yi rāyı anuñdur maṭlaʿ-i ṣubḥ u yaḳīn 
 
(7)Ḳaṣrınuñ köşki durur ṭaḳ felek ʿālḭ-bülend 
Bustān-ı bāġdur bāġ-ı beḥīşt-i ḫuld-ı berḭn 
 
Dergeḥinuñ ḫıẕmetindür maḳṣudī dāra-yı rāy 
(8)Ṣūret-i el ḳābidur nāḳşi nigīn u ḥem- nigīn 
 

30 Bendesinüñ kemterīdür Zāl-ı Rüstem Erdüvān 
Çākerīnüñ aḥḳarḭ Efrāsiyāb-ı  ḫod-bḭn 
 
(9)Ṭaliʿüñdendür müşerrefi nūh felek rūy-ı ciḥān 
Ṭaʿlatuñdandur münevver taḫtıla tāc-u nigīn 
 
Ol serīr-i salṭanatda çār-ıbāliş içre Şāh 
(10)Şemse beñzer kāvīle ruḫşān çarḫuñ içre cā-zemḭn 
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Ḫalḳa dergāḥ-ı ḥevādiŝden durur sedd-i sedīd 
Mülki inṣāf-ı vaḳaiʿden ḥaṣḭn u key Ḥüṣeyn 
 
(11)Tā mütevālid ola dāḭm bu inaŝ u bu zükūr 
Tā müterādif ola şāhum bu şüḥurile senin 
 

35 Devletile baḳḭ ṭurup Ildırım Ḫan şeḥriyār 
(12)Ḥer belādan ḥıfẓ ide Ḥafıẓ neṣīr ü ol Muʿīn 
 
Şiʿirdür Firdevsḭ’nuñ ḳulzüm sözi dürri- güḥer 
Cevḥeri kāmil gerekdür ki ḳıymetin bile ḥemīn 
 
(13)Teng dostem men ḥaḳḭrem līk sözüm dūr durur 
Men ḥalālzādeyem şiʿirim velī siḥr-i mübḭn 
 
Şāh Süleymān ḳıṣṣasından gūş ḳıl kim şeḥriyār 
(14)Söz dāim ki ḳıla kāmil ekmel olan āferḭn 

3.3.1. Süleymān-nāme’nüñ Yüz Ṭoḳsan Birinci Meclisinüñ Ẕikrindedür. 
48 

Mesnevi 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün 

Söyle gel Firdevsḭ ḥoş emlāḥ kelām 
(15)Kim ciḥāna naẓmla virdüñ niẓām 
 

40 Siḥr-i muṭlāḳ söyler oldı Ḥażretüñ 
(16)Şiʿire revnaḳ virmek olur ṣanʿatuñ 
 
Söyledüñ ġarra ḳaṣḭdile ġazel 
Kim götürür ruḳʿla başda güzel 
 
(17)Baġaruñ dḭvān gerçi muʿteber 
Lḭk ʿārif dimez aña ḥḭç ḥüner 
 

                                                 
48Süleymân-nâme’nin yüz toksan birinci bölümünde zikredilenler.  
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Kim ḥüner ber şeḥir bünyād eylemek 
(18)Maʿrifetile ānı ābad eylemek 
 
Tā şeḥr ola Süleymānı ḳaṣr 
Ḳāla baḳḭ döndi künc-i māh ʿaṣr 
 

45 (19)Kim ciḥānda ādemüñ ādı ḳalur 
Şāḥı gider ʿadılla dādı ḳalur 
 
Ceḥd ide gör bāḳi ḳāla yaḫşı ād 
(20)Ḫayr ile yād eyleye biliş u yād 
 
Furṣatuñ fevt itmeyüp söyle sözüñ 
Dem geleñḭ ḫāk ola gözüñ yüziñ 
 
(21)Cān küña gider çürür yirde cḭsm 
Ādemi ölür adem ḳalur isim 
 
Līk ād ol işiden taḥsḭn ide 

[2a] (1)Ādem ol ki diñliyen nefrḭn ide 
 

50 Ād Ḥālḭlüñ adı gerek kim övülür 
Dimezem Nemrūd edi kim suñulur 
 
(2)Yā saḥāvet eḥli ol ārḭ ḳazan 
Baḫşiş it niʿmet yedür ḳaynat ḳazan 
 
Yā ġanḭ olmaduksa iy faḳḭr 
(3)Di kelāmuñ söylegil pes lā-nāẓir 
 
Nola elvañda yoksa zerle sīm direm 
Nuṭḳuñuzdur dürr-i güḥer men direm 
 
(4)Söz güḥerdür ānī nā-dān bilmez 
Ġayr-ı ṣarrāf cevḥeri farḳ eylemez 
 

55 Ṭal-u maʿnī baḥrine Firdevsḭ bes 
(5)Ṣaç naẓm-ı dürrin ciḥāna piş bes 
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Ḥaṣṣa kim ola Süleymān cevḥerḭ 
Maʿini dürrin iŝar ide defterḭ 
 
(6)Līk oldı Ildırım Ḫana mezḭd 
Bu kitāb kim oldur Şāh Bāyezḭd 
 
Ḥaḳ Teʿālā devletin ḳılsun yüce 
(7)Kʾ oldurur ʿālem içinde şāh ḫocā 
 
Bendesidür şāʿiri Firdevsḭde 
Şāh Maḥmūd bu ḥaḳirḭ Ṭavisde 
 

60 (8)Diñle imdi ḳıṣṣa nedür şeḥriyār 
Vir ṣalavāt Mūṣṭafā’ya yādigār 

3.3.1.1. Dāsitān-ıḲāḥirbin Sām-ı Süvār49 

 (9)Ḥakḭm ḳavlince, bu muʿteber u dil-pezḭr kitāb Süleymān-nāme’nüñ 

muṣannḭfi Firdevsḭ -i bende-i nā-tüvān-ıefgende (10)Loḳmān-ı ḥakḭm ḳulında ve 

Eflāṭun-ı Yunānḭ naḳılinden ki bu Süleymān-nāme’nüñ mūḳaddime-i anlar 

muṣannḭfleri müellifleridür. (11)Bes ol ikḭ kamḭl üstādlaruñ aḳval üzerine 

kitāblarunda masṭūr olan naḳılleri üzerine şöyle emlāḥ ḥikāyet iderler. (12)Kim 

bizüm ḳıssamuz Süleymān Ḥażret-i ḳalb-i cenāḥ-ı arāste ḳılup ṭurmaḳda. Ez-ḭn-cānib 

Ḳāḥirbin Sām-ı süvāra (13)geldi ki, nite ol zemān kim Ḳaḥirbin Sām ol şeḥr-i (14) 

görmegeṭalib olup ḫaber kim ṣordı, varup şeḥri görmege çāre istedi. Pes müşkülāt-ı 

ḥāl olup Ġurġurḥayı dḭv öyle diyicek Ḳaḥirbin Sām-ı ṣüvāruñ göñline (15)buyurundı. 

Kim ol şeḥr-i varup göre anuñ ṭılsımat–ı ġarāyibat ācāyibat sırrına muṭṭaliʿ ola, 

andan dönüp (16)Ġurġurḥayı Dḭve eyıtdi kim: “Yā Ġurġurḥayı Dḭv nice ola kim beni ol 

                                                 
49 Kahirbin Sam-ı Süvar’ın hikayesi 
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şeḥre iletesin görem” didi. Ġurġurḥayı dḭv furṣat (17)bulup göñlünden eyitdi kim: Ben 

buña furṣat bulursam felek yüzinde bulurum diyüp başladı. Ol şeḥriñ evṣāf-ı 

(18)ḥamidesin zḭkr etmege Ḳaḥirbin Sām-ı süvār ḥelāk itmege fikir eyledi, daḫı 

göñlüne Ḳaḥir’üñ ol ḳadar (19)gördügüm Ḳaḥir biñ cānıla şeḥri - muʿāllıḳ görmege 

cān virdi. Pes Ġurġurḥayı Dḭv eyitdi kim: “Yā Sām-ı (20)süvār oġlı benüm ṭāḳatüm 

yitmez kimseniol şeḥre iledüm. Ammā kimseni alup felek yüzine çıḳam ol ḳadar kim 

(21)birinci felegün altına varam. Daḫı seni ol şeḥrüñ üzerine götürüp ḳoyum başuma 

gelürse görüm”didi. [2b] (1)Ġurġurḥayı Dḭv öyle diyicek Ḳaḥirbin Sām bḭ-ġāyat şād 

olup ol gün Ġurġurḥayı ile yeyüp içdiler, ḫoş geçdiler, (2)tā kim ʿĀli raġim rūzgār gice 

geçüp ṣübḥdem yitdi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün 

Çün seḥer ki yitdi atdı ṭān yiri 
(3)Ṭurdı yirden ins ü cḭnn ü cān perī 
 
ʿĀlemi itdi münevver-i āf-tāb 
Kim göründi rubʿ-ı meskūn kḭşverī 

Neŝir: (4)Ḥakḭm ḳavlince, ol gün seḥer kim yitdi Ḳaḥirbin Sām yirinden ṭurup 

ḫālıḳa ʿḭbadet itdi, daḫı (5)nāmazdan faraġ olıcaḳ Ġurġurḥayı Dḭv şād olup, göñlinde 

geçürdi kim Ḳaḥirbin Sām’ı felek yüzine götürüm. (6)Daḫı felekden yire onu ḥelāk 

idüm didi. Daḫı yirinden ṭurup Ḳaḥir’e gelüp didi kim: “Yā ḲaḥirbinSām-ısüvār bu 

gün (7)gerekdür kim şeḥri- muʿāllıḳ u tefrḭc ḳılasın, benḭ ādemden kimse görmedügin 

görüp āgāḥ (8)olasın” didi. Ḳaḥir daḫı yirinden ṭurup ḳılıç –ı ḥamāyıl ḳılup, gürzin 

beline ṣoḳup, ḳalḳānı omuzına ṣalup etek (9)etek bile ṣalup, ḳāġan, arṣlan veş ṭurdı, 
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daḫı Ġurġurḥayı Dḭv daḫı bir zerrīn kürsi götürdi. ḲaḥirbinSām (10)ol kürsiye geçüp 

oturdı. Daḫı kürsinüñ altına girüp Ġurġurḥayı Dḭv götürdi öyle kim felegün (11)birinci 

ḳatına yitürdi. Ḳaḥir yir yüzine baḳup gördügim bu yerüñ yüzin deryā dutmış yir 

yüzi deñizler (12)içre bir avūc bālcıḳ miŝal görünirdü. Ḳaḥir Ġurġurḥayı Dḭve sūal 

eyledi kim: “Niçün yir yüzi deryā görinür? (13)Cevāb verdi kim: “Yā Ḳaḥir, yir yüzi 

deryālar içre bu gök içre bir pāre bālcıḳ ḳadar yoḳdur. Ānu geçün ḥeb deryā 

(14)görinür” didi. Daḫı Dḭv felekden yaña yine cıḳmaġa başladı. Buġur Dḭv anca 

felekden yaña gitdigim (15)deryālar daḫı görünmez oldı. Yerüñ göküñ arasını ṭumān 

ṭutdı. Buġur Ġurġurḥayı Dḭv gördügim (16)felege ol ḳadar cıḳmuşkim yirüñ yüzin rubʿ-

ı meskun ʿālemi görünmez oldı. Daḫı göñlinden geçürdi. (17)Kim vaḳitdür kim Ḳaḥir’i 

yir yüzine atam, ḫūrd ola ḥelāk ola şerrinden ḫılaṣ bulam didi. Buġur Ḳaḥir (18)daḫı 

gördigüm bu Dḭv kenduzin ġāyat yüksege yir gördi. Öylekim felegüñ birinci ḳatına 
(19)çıḳardı ne şeḥr-i muʿāllıḳ görünir, ne ḫod ṭaġları ṣeḥrāları bulur. Buġur Ḳaḥir sūal 

itdi ki: “Yā (20)Ġurġurḥayı Dḭv benḭ neʿaceb yüksege alup gitdüñ. Ḳanı ḥīç şeḥr-i 

muʿāllıḳ görünmez didi”. Ḳaḥir (21)öyle diyicek Ġurġurḥayı Dḭv ḳaḥḳaḥa ile gülüp didi 

kim: Yā Ḳaḥir, göziñ açdı, kimi ölecegüñ bildü kimi[3a] (1)nolacaġıñ añladu kimi iy bḭ-

çāre Ḳaḥirbin Sām–ı süvār niçe dḭvlerüñ başını senüñ atañ Sām kesüb durur, (2)ʿömri 

yāin yaṣub durur ve niçe biñʿ ifritelerüñ daḥı ḳanlarını yire seyl idüp, ḳendülerin 

depeleyüp durur. İmdi bu gün (3)öldüm durur. Kim ol dḭvlerüñ ʿ ifritlerüñ ḳanların sen 

Ḳaḥir’den alsam gerekdür, vücūduñ felek yüzinden yir yüzine (4)ṣalsam gerekdür. 

Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün 

Böyle diyüp nerre-yi Dḭv oldı küşād 
Ḳaḥḳaḥa ile güldi ġāyat ki zḭyād 
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(5)Yaʿnḭ furṣat buldı evladım Ḳāḥire 
Ḳāil olmaz ḥükm-i Ḫālıḳ-ı Ḳādire 
 

65 Ḥer kişi serayınca ger tedbḭr ider 
(6)Olmaz ammā ol alur taḳdḭr ider 
 
Şadlıḳ eyleyü Ġurġurḥayı Dḭv 
Nāʿreler urup iderdi ol ġırḭv 
 
(7)Diñle imdḭ nola sırdurḳıṣṣa 
Vir ṣalavāt defʿ idüben ġuṣṣa 
 

3.3.1.2. Ḥelāk Şoden Ġurġurḥayı Dḭv Bādest-i Ḳāḥirbin Sām-ı Süvār. 50 

 (8)Ḥakḭm ḳavlince, naḳılān iḫvān u ʿāḳılān-ı erkān eydürler kim ol zemān kim 

(9)Ġurġurḥayı Dḭv öyle diyicek Ḳāḥirbin Sām-ı süvār daḫı bildigim ol melʿun 

kenduziye ḳaṣd eyledi. Göñlünde (10)didigim çünkim bu bḭ-dḭn nesl-i şeyāṭin baña 

ḳaṣd-ı ḥelāk itmege ḳaṣd eyledi. Ben daḫı bunuñ ḳılıçile (11)gerdanın iki bölim diyüp 

defʿ- tīġ cıḳarup Ġurġurḥa’yuñ ḳafasında öyle urdugim ḫıyar- mānendi şaḳḳ (12)olup 

Dḭv ḥayḳırdı, götürdi kürsile Ḳāḥir’i felek yüzinden yire atdı, kenduzi daḫı cān-ı 

ceḥennüma virdi, (13)leş dönüp yire inirdi. Bu yañadan Ḳāḥir daḫı gāḥ başı aşaġa ayaġı 

yuḳaru, gāḥ başı yuḳaru ayaġı aşaġa dönüp (14)ḥevā-yı fenādan aşaġa inerdi. Dolābveş 

dönerdi ve Ḳāḥir Ḥaḳ -Teʿālā’ya tevekkül ḳılup bu vecḥile münācāt ider (15)ḳażḭü’l-

ḥācata ḥalini ʿarz ḳılurdı. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün 

Yüz dutuban Ḫalıḳa Ḳāḥir ḥemān 

                                                 
50 Kahirbin Sam Süvarın Gurgurhayı devi öldürmesi hikayeti  
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(16)Ḫoş- niyāz eyledi eydür müsteān 
 
ʿArş-ı ʿāẓam ḥürmetiçün yā ilāḥ 
Nūḥ ʿālemi ʿizzetiçün pādişāḥ 
 

70 (17)Ol kerāmet virdigüñ ādem ḥaḳḭ 
Sācid ervāḥ olduġı ḫoş dem ḥaḳḭ 
 
Nūḥ içün tenevvür ü ṭufān eyledi 
(18)Berr bahru baḥri-yiʿumman eyledi 
 
Kaʿbe-yi bünyād iden miʿmār içün 
Nāzil olan ṣuḥufla esrār içün 
 
(19)Od- būstān eyledi ismi Ḫalḭl 
Ḫaṣm-ı Nemrūdi eyledüñ ḫor u Zelḭl 
 
O kelḭmüñ ḥaḳ aña virdüñʿaṣā 
(20)Muʿciz ile öldi elinde ejderḥā 
 

75 Āḥını mūm eyleyen Dāvūd içün 
Mübtelānuñ bulduġı maḳṣūd içün 
 
(21)Şeh Süleymān Ḥażretinüñ müḥriçün 
Müḥrine olan enbiyānuñ miḥriçün 
 
İşbudem men abd ki itme ḥelāk 

[3b] (1)Ḳılma yā rab menzilümi ḳaʿir-i ḥāk 
 
Ḳıl ʿinayet Sām-ı süvāri ben görüm 
Şeh Süleymān ḫıẕmetine yüz sürüm 
 
(2)Böyle diyüp Ḳāḥir itdi bes- niyāz 
Ḥācetin ḳıldı ḳabul ola kār-sāz 
 

80 Gūş-i ḥūş bakḭ dutki bu zemān 
(3)Şerḥ idem bir ġarāib dāsitān 
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Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Ḳāḥirbin Sām bu vecḥle felek yüzinden muʿallıḳ olup 
(4)yir yüzine gitmekde ḫalḳa münācāt itmekde. Bizüm ḳıṣṣamuz ol yañadan Perḭler 

Şāhıña geldi. Nite ol (5)zemān kim Perḭler cins-i daḫı Māis ḫān perḭle kim Sām-ı 

Ḳāḥirikem aramaġa gitdilerdi. ʿAli-yi reġīm rūzgār leyl ü (6)neḥār teftiş ḳılupʿālemi 

seyrān idüp şarḳ-ı ġarb-ı devrān idüp ne Sām-ı süvārdan ḫaber bildüler, neḫod 

Ḳāhir’den (7)bir eŝer bildüler. ʿĀciz olup dönüp Perḭler Sūlṭan-ı Perīḫān’dan 

yañaʿazim idüp giderlerdi ḳanad açup (8)uçup bi-ḳudrete rabbāni ol yire irişüp geçüp 

giderlerdi. Kim Ḳāḥir daḫı felek yüzinden rūy-ı zemḭn üzre (9)inerdi. Nāgāḥan Perḭler 

daḫı Ḳāḫiri gök yüzinden gördüler ki bir nesne inüp gelür. Ammā kim (10)üstün bigi 

yilbiyüb şevklenür. Perḭ’nüñ biri ḳarşu varup dutub gördiler kim bir āltun kürsi. 
(11)ʿAcaba nedür? ola kim göklerden deşḳun mı gelür, ola ne ḥaldur diyince bir kürsi 

ardınca bir Dḭv (12)başı gelüp indi. Perḭ’ nüñ biri daḫı eline alup gördigim bir ʿacāib 

ḥeybetlü Dḭv başı. Bu nedür? (13)dirken Nāgāḥan bir ṭaġ gibi ḳāre mināreleyin ziftden 

ḳāre bir ʿ acāib Dḭv leşi geldi. Bir ḳaç Perḭ (14)dutmaḳ diledi velākin aġır olduġı ciḥetden 

muḳḳayyed olmayup leş gitdi. Buġur Perḭer bildüler kim felek (15)yüzinde Dḭv mi 

öldürdiler, ʿacebā Dḭvler cengü midür, nedür diyüp söyleşirken gördüler kim bu 

ḥevā-yı fenādan (16)bir ʿacāib nesne daḫı gelürdi. İy ʿaceb ne ola diyüp teʿaccüb 

iderken gördiler kim bir ādem (17)oġlı muʿallıḳ dönüp gelür. Yā Fettāḥ, yā Deyyān, yā 

Sübḥān diyüp münācāt eydür. Yāḳın gelincek bildiler kim (18)āvāzından Ḳāḥirbin Sām 

durur yire Perḭler ḳapup alup ol kürsinüñ üzerinde ḳoyup yüzine gülāb (19)ṣaçdılar. 

Ḳāḥir’üñ ʿaḳl-ı başına gelüp gözin açup bu Perḭleri bilüp Māis ḫān bakup51 gördi. 
(20)Kim Perḭḫān’uñ Perḭler dedigüm kenduzin yine ol Dḭv getürdigü kürsinüñ üzerine 
(21)ḳoyup götürmişler, cümlesi ḥevā yüzinde ḳanad ḳanada çatup pervāza ḳalḳup 

ṭurmışlar Ḳāḥirbin Sām-ısüvār[ 4a] (1)kendünüñ ḫilāṣın görüp ḥevā yüzinde bir 

                                                 
51 Yazmada “bahub” şeklinde yazılmıştır.  
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vücūd-u muʿallıḳ dönüp inerken Perḭ çerḭsi kendüzini ṭutup ol kürsinüñ (2)üzerine 

çıḳarup ʿizzet-i ḥürmet itdiklerin göricek şükr yaradan eyledi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün 

(3)Cān u dilden itdi Ḳāḥir ḫalḳa bḭ-ḥād şükr 
Oḳudı Esmā-yi Ḥüsnā-yı eyleyüp bḭ-ʿad zikr 
 
Cān u dilden ḳıṣṣa gūş eylerisek şeḥriyār 
(4)Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya ol Şafiʿyi ḳıl fikr 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Ḳāḥir Ḥaḳ Teʿālā’ya zikr idüp andan Māis ḫān gelüp 
(5)Ḳāḥir ile görüşdi. Ḳāḥir didi kim: Yā Māis ḫān! baña ṣu getürüñ ki içüm. Māis ḫān 

eyitdi: “Ṣu yoḳdurur yir (6)yüzine indirelüm didi. ”Ḳāḥir eyitdi: “Benüm yürügüm 

ṣusuzluḳdan ṣayfdür, çāre ḳıluñ didi.” Perḭler daḫı Ḳāḥir’i defʿ-i yir (7)yüzine 

indirdiler. Bir ırmāḳ kenārına ḳondurdılar, kim cennet-i miŝal dürlü ser yāḥin 

bitmişdi, lale-yi erġavān sünbül ü żamirān (8)ṭutmışıdı, nergīsin manafşalar āb-u 

revān kenārını der-ser örtmüşidi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Feʿûlün/ Feʿȗl 

  

İrişüp faṣl-i rebiʿ olmış idi eyyām-ı gül 
(9)Bülbül afġan eyledikce ġonça diyü gülzāra gül 
 
Baġ-ı gülistān-ı raġ olupdı lalezār 
Mevsimḭ nevrūz görüp cūş idüp cevze-yi gül 

 (10)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, bu vecḥile lāṭif āb-ı revān kenārunuñ içine 

götüricek Ḳāḥir ol ṣudan içdi, iki (11)rekʿat şükr nāmazın ḳıldı, daḫı evrād oḳuyup Ḫalḭl 
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Mūsa şerḭʿetince nāmaz ḳıldıḳdan ṣoñra Māis ḫān (12)gelüp Ḳāḥir’üñ öñünde yüz yire 

sürüp devletüne duʿā-yı eyyām rifʿatına ŝenā ḳıldı. Eḥvalından sūal eyledi, Ḳāḥir 

(13)daḫı söyledi, gördügi ʿacaibāt garaibāt bir bir söyledi. Andan ṣoñra dönüp Ḳāḥir 

atası Sām- ı (14)süvārdan ol peḥlevān Rūzgārdan ḫaber ṣordı. Māis ḫān Sām’uñ cāzular 

ḳalʿasında cāḥi-yi ʿaḳim içre (15)bażılar ḥelāk olduġından, bażılar ġāyıb oldı diyüp 

ḫaber virdiklerinden andan ṣoñra dḭvler sūlṭanı (16)Cimcime, perḭler sūlṭanı Ḥumāyun 

ḫān, cinniler sūlṭanı Rūḥ şāḥ, cünd-i ittifāḳ ḳılup ḥer biri, berz (17)leşkerile ʿālem-i 

eṭrafı seyrān idüp, yā Sām’dan nāḥod oġlı Ḳāḥir’den nişān bulasın getürüp āgāḥ 

ḳılasın (18)diyüp daḫı ḳavl eyleyüp beni daḫı Perīler çerīsiylebu ṭarafa gönderdilerdi. 

Ġarb-ı Şarḳ -ı geşt eyledüm bulamadum. Budur kim (19)gelüp geçerken bir altūn kürsi 

felek yüzinden geldügin gördük, ṣoñra Dḭvüñ başı geldi ʿāḳibet-i (20)ḥażretüñ felek 

yüzinden gelüp inerken görüp teʿaccüp ḳılduḳ. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün /Fâʿilün 

85 Çoḳ şükr ki ölmedin gördük mübārek yüziñi 
(21)Sumʿa üz ṭutup işitdük ḫānum emlāḥ söziñi 
 
Ḥaḳ Teʿālādan dilegüm budur iy şāh-ı ciḥān 
Tā ḳıyāmet ḥer ḫaṭādan saḳlıya Ḥaḳ öziñi 

[4b]. (1)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Māis ḫan bu dūʿayı ḳılup Ḳāḥir’e zḭyade-yi ʿizzet 

eyledi. Ḳāḥir daḫı atası Sām’dan ḫaber açup (2)ṣaġlıġından ḫaber ṣordı. Māis ḫān cevāb 

virüp didi kim: “Yā Ḳāḥirbin Sām-ı süvār ġāyb oldı, Berḳ cāẕūnuñ (3)ḳuyısında dutsaḳ 

işitdük. Perḭler çerisinde Ḥumayūn şāḥ cān ḳavminle, Rūḥ şāḥ cind dḭvler çerisinle, 

Cimcime Dḭv (4)ʿasker çeküp Berḳ cāẕūnuñ üzerine varduḳ, ḳalʿasın alduḳ, kenduzin 

ḥelāk eyledük, ḳuyunuñ için (5)pāk itdüḳ. Sām-ı süvārdan eŝer bulmadıḳ, ḳanda 
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gitdügin bilmedük” diyüp ḫaber virdi. Ḳāḥirbin Sām atası (6)Sām-ı süvārıñ 

ġālibiyyetden ḫaberdār olıcaḳ, ġamgin olup atasından ḫaber açdı. Didi ki ol benüm 

gözlerim (7)nūrı, ʿömrüm serveri ḥasretüm odunda yanan cigeri temkin anamuñ ḥāli 

nedür didi. Ḳāḥir öyle diyicek Māis ḫān daḫı başın (8)aşaġa ḳoyup ṭurdı, bir zemān 

ḫāmuş oldı. Çün Ḳāḥir gördügim Māis ḫān cevāb virmez, göñlüne (9)ġam yürünüp didi 

kim: “Yā Māis ḫān atam Sām-ı süvārdan saña ḫaber ṣordum ḫaber virdüñ bḭ-tekellüf 

saña (10)şimdi. Anam ṣordumsa niçün ʿ āciz ve dem beste ḳılup durursın söylegine didi. 

Ḳāḥir öyle diyicek Māis ḫān daḫı (11)başladı. Semendün çeng-i öcünden Sām-ı süvār 

anasına zaḥmet gelüp (12)anası Ḥumayūn daḫı kendunuñ canına kıyup anası Belābur 

ḥelāk olduġın söyledi. Mevtinden Ḳāḥir’i ḫaberdar eyledi. Ḳāḥir kim anasunuñ 

mevtinden atası Sām-ı (13)süvāruñ meşaḳḳatinden kim āgāḥ olıcaḳ beġāyet incindi. 

Göñül içre ʿaḥd eyledigüm eger ciḥān (14)sarayında atası Sām-ı süvāri ḥayatda, 

kāinatda bulıcaḳ olursa ʿażim-i ceng ḳıla, ciḥānı gözlerine teng ḳıla tā kim anasınuñ 

(15)intiḳāmın ala. Naẓım:  

Mesnevi 

 Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün /Fâʿilün  

Anasınuñ mevtini añup aġladı 
Atasına ḳāḳıyup kin baġladı 
 
(16)Ḳaṣd ḳıldı atasile ceng ide 
İntiḳamçün tīġ çeküp aḥeng ide 
 
Körük baca gözüñle üstad ceng 
(17)Lḭk arṣlan ḳılmaz evrenle ceng 
 

90 Şḭr-i beçe güc olur ṣoñra şḭr 
Lḭk olmaz cümle arṣlan daḫı bir 
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(18)Ḳānı Ḳāḥir ḳundaġı Sām-ı süvār 
Rüstemile Gīv idāmı kār- zār 
 
Virmeye Merriḥe güḥerim ḥīç cevāb 
(19)Azmaġıla bir ola mı miḥrāb 
 
Ḳaḥbezanla bir ola mı ser-fırāz 
Bir ola mı bāzıla keklik ü ḳāz 
 
(20)Sām’a beñzer gelmedi ṣāḥib-ḳırān 
Söz budur vir ṣalavāt cāvidān 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Ḳāḥir (21)göñlünde bu fikre virüp bu niyyet ḳılup daḫı 

başın ḳaldırup dönüp Māis ḫān Perḭye eyitdi kim: [5a] (1) “Yā Māis ḫān! İy ʿaceb ana 

ḫod çıḳmışuz, yā benüm atam Sām-ı süvārdan ḫaber bilmediñüz mi? Bulmasına çāre 

ḳılmaduñuz mı? ” (2)Didi. Cevāb virdi kim: “Yā peḥlevān-zade Sām-ı süvārdan ḫaber 

bilmedük. Bildilerse cinniler cinsi ve yāḫūd dḭvler (3)ṭāyifesi bulup dururlar. Hale bu 

dem luṭf idüp dedük. Ḥumayūn şāḥiduñ varalum, şeḥri zerrḭn dergāḥına girelüm, 
(4)Rūḥ şāḥ cünûduñ daḫı ḫālvetine girelüm. Ola kim Sām-ı süvārdan biz varunca ḫaber 

bildiler ola”didi. Ḳāḥirbin Sām-ı (5)süvār eyitdi: “Yā Māis ḫān ben atam Sām-ı süvārı 

bulmayınca ḳandalıġun bilmeyince dedem Ḥumayūn’a gitmegüm yoḳdur. (6)Ne yüzle 

aña varam, eger kim validem ḥayatda olaydı, varmaḳ lazım olurdı. Çünkim anam 

dünyadan (7)aḫirete riḥlet eyledi. Baña lāzım gelen öldürgim, atam Sām-ı bulam , 

ḫıẕmetinde olam” didi. Māis ḫān gördügim (8)Ḳāḥir ḥemān atası Sām-ı süvārveş 

naṣiḥat ḳabul ḳılmaz, Ḥumayūn şāha varmaġa rażı olmaz, melul u maḥzūn (9)olup 

fermān senüñdür diyüp duʿā eyledi. Andan ḫalvete varup Perḭlerile meşveret eyledi. 

Didi kim: “(10)Nice ola kim Ḳāḥiri ġāfilen dedesine iledevüz. Baʿżi perḭler didiler kim 

Ḳāḥiri götürüp gidelüm Cebraḭle (11)iledelüm, baʿżiler didiler kim cümlemizi ṭutıcaḳ 

ḥelāk ider, baʿżi didiler kim mest ḳılup, yā dāruile bḭ-ḥuş (12)idüp götürelim. ” Māis 



90 

ḫān aña daḫı rıża virmedi, ʿāḳibete olamur. Māis ḫan eyitdi: “Çāresi budur kim (13)bir 

göz verüp Perḭḫāna müjde ḳılasuz, biz daḫı Ḳāḥiri cezaḭrler seyr itdirüp, gidüp 

ʿaġibete olamaz, ḥarraŝ (14)kebr ād ḳulumuz olsun. Ḥumayūn şāḥ, Rūḥ şāḥ, Cimcime 

bu üç melek çerisinle gelüp üzerümüze ḳonuñuz (15) ġāfilen Ḳāḥir kendünüñ üstine 

geldi ṣansun, Rūḥ şāḥıla, Perḭḫan saña Ḳāḥir ḳatında ġażab eylesünler, (16)kim niçün 

baña oġlum ṭoġru getürmedüñ Dḭvi ḥabs eylesün. Ḳāḥir dilek ḳılmayunca ḳoyu 

virmesün. (17)Tā kim Ḳāḥir bu fikri bilmeye beni ṣoñra ḥelāk ḳılmaya” didi. Bu rāy-i 

Māis ḫān idicek perḭler serḥengleri (18)taḥsḭn ḳıldılar, daḫı perḭlerüñ içinden 

Şāḥperen diyirler bir peri vardı kim ḳanad açup kim uçardı, ŝülüŝ (19)sāʿat geçmedin 

rubʿ-ı meskūn-u seyrān ḥeft-i kişverüñ için devrān iderdi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün 

95 (20)Hīç perḭde yoġdı anca perḭ 
Bir nefes içre gezerdi bu yiri 
 
Şarḳ u ġarbı keşt iderdi bir nefes 
(21)Ḳaṣidıla kim açdı bāl u perḭn 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Şāḥperen perḭ bir ḳaç perḭlerle Ḳāḥir’den niḥānḭ [5b] 

(1)dedesi Ḥumayūn şāḥa gönderdiler gitdi. Andan Māis ḫān dönüp Ḳāḥirbin Sām’a 

geldi. Ḳaḥir eyitdı: “Yā Māis (2)ḫān ne dirsin ne fikr idersin? Beni ceḥd ḳılup atam 

Sām-ı süvāri bulmaġa anuñla beni muṣāḥip ḳılmaġa çāre eylegil. (3)Tā kim amañun 

ṣaniʿ olmaya” didi. Māis ḫān duʿā ḳılup eyitdi kim: “Yā Şāḥ! Cān u peḥlevān ṣāḥib-

ḳırān ḥer ne kim (4)fermān iderseñ emrüñe māmuruz, ḥükmiñe çakerüz buyur 

emriñe musaḫḫaruz. Ammā kim Sām’ı ḳanda bulacaġumuz (5)bilmezuz, bir ḫaber 

alsavuz, aña göre ʿ amel ḳılsavuz” didi. Ḳāḥir eyitdi: “Baña Sḭmurġuñ yuvasına gitmek 
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gerekdür. (6)Kim andan ḫaber bilürse Sḭmurġ bilür bu müşkilāt-ı ol ḥāl-i ḳılur. Ben 

bilürüm ki Sām-ı süvār ölmemüşdür. Peḥlevān (7)Süleymān olıcaḳdur anuñ 

nażarındaʿadularına ḳılıç ṣalıcaḳdur, bence yiller, Sāmʿömür süricekdür. Nażım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün 

(8)Ölmedi atam bilürem kām-kār 
ʿĀlem içre diridür Sām-ı süvār 
 
Ṣalacaḳdur ḳāmḳamı düşmāna ol 
(9)Şāh Süleymān birle sürüp rūzigār 
 
Ṭoġru söz budur ki ölmedi atam 
Ḥerze biñ caḥilüñüz iy nā-bikār 

 (10)Neṣir: Öyle olsa bence melekutuñ sözleri güzāf degüldür, ben52 bilürüm 

baña Sām’ı bulmaġa, ṣalıġın almaġa yoldāşlıḳ (11)ḳıluñ didi. Ḳāḥirbin Sām-ı süvār öyle 

diyicek Buġur Māis ḫan eyitdı: “Yā peḥlevān-zāde müşkil-i güşāde çün dirisi (12)Sām-

ı süvārıñ ḳandalıġın kimesne bilmez. İllā kim Sḭmurġ bilür, bu Sḭmurġ ḳuşı daḫı 

cezīrelerde ölür, (13)baʿżı dirler kim cezire-i Kübrāda ölür, baʿżı dirler kim cezīre-i 

Ḥindustānda ölür, baʿżı dirler kim Kuh-ı Elburzuñ ḳüllesinde ölür velākin cezīre-i 
(14)Kübrāda çoḳ kerre görmişlerdi tefrḭc ḳılmışlardur didi. Ḳāḥir eyitdi: “Ceziretü’l-

Kübrā’ya varalum, bulamazsuz anda (15)bir tedbḭr daḫı ḳılavuz “didi. Andan Māis ḫān 

daḫı perḭlerle meşveret eyledigüm cezīrleri teferrüc ḳıla ḳıla alup, (16)Cezīretü’l-

Kübrā’ya iledeler veʿada gün ol cezīrede olalar. Tā kim perḭler sulṭānı anda gelüp 

Ḳāḥir’i bula. Pes (17)Māis yine Ḳāḥir’üñ naẓarına gelüp didi ki: “ Yā Şāḥ-ı Ciḥān 

Peḥlevān Zemān! Cezīretü’l-Kübrā’ya gidelüm, daḫı (18)ol cezīrenüñ yollarında bḭ-ḥad 

                                                 
52 Yazmada “men” şeklinde yazılmıştır.  
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cezireler var durur, çoḳluḳ ʿacāib-i ġarāibler göreceksin kim benī ādemden kimesne 

(19)görmemişdür, kimilerle daḫı aña kimesne varmamışdur. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün  

100 ʿĀlem içre görmedügin ādemi 
(20)Görüceksin atduġıñca ḳademi 
 
ʿÖmrüñ içre çoḳ ʿacaib görsen 
Keşt iderken perr u baḥr u ʿālemi 

 (21)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Māis ḫān öyle diyicek Ḳāḥir şād olup didi kim: “Yā 

Māis ḫān gerekdür kim [6a] (1)ol cezīreleri külli saña göstere teferrüc ḳılup, seyrān 

idem gün miŝali cezaḭr içre devrān idem” didi. (2)Daḫı maʿa’l-ḳıṣṣa ol gün anda ölup 

Irāḳ görüp bir ʿāc abanūsdan taḫt düzdiler, ḳırḳ dört kuşlu ṭūl (3)ʿarż-ı ḳırḳ irişdi. Her 

bir guşesinde bir ayaġı vardı, ʿācdan bu ʿāc abanūs taḫtuñ üzerinde ol zerrḭn kürsi 
(4)ḳodılar, gecüp Ḳāḥir oturdı, daḫı ol taḫtı ḳırḳ dört perrḭ gelüp ḳırḳ dört guşesinden 

dutup omuzlarına (5)urup getürdiler. Taḫtile Ḳāḥiri felegüñ yüzine çıḳardılar, daḫı 

ʿazm-i Ceziretü’l-Kübrā’ya ḳılup gitdiler. Ġurġurḥayı Dḭv (6)daḫı Ḳāḥir’e bende ölüp 

bilsince gitdi. Maʿa’l-ḳıṣṣa felek yüzine Ḳāḥir’i perrḭler ol ḳadar çıḳardular, kim yerüñ 

(7)yüzi cümle deryā göründi. Buġur Ḳāḥir baḳup Māis ḫāna suāl eyledi didi kim: “Yā 

Māis ḫān beni (8)Ġurġurḥayı Dḭv getürüp ḥevā yüzine gidicek bu rūy-ı zemḭn üzre kim 

naẓar ḳıldum, cümle ʿālemi ṣu gördüm (9)müteḥayyir ḳıldum. Nite kim şimdi daḫı 

görürüm āṣli nedür kim yir yüzi cümle deryā görine” didi. Māis ḫān aña cevāb (10)virdi 

kim: “Yā Ḳāḥirbin Sām-ı süvār bir yüzinden deryā çoḳdurur, felek yüzinden baḳıncaḳ 

cemiʿaltmış bir deryā kim (11)vardur, ḥayli gider daḫı cümlesi görünür, cümlesinüñ 
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içinde ḫāk-i zemḭn bir ṣeḥrāda bir üç tūz ḳadar yoḳdur. (12)Kim deryā yirden 

artuḳdurur. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün  

ʿĀlemi deryā dutubdur bḭ- gümān 
(13)Yirden artuḳ durur añlaġil ʿayān 
 
Ṣu içinde ḫa gök iy şāh meŝel bu 
Yāzide bir bażiçe ola hemān 

3.3.1.3.  (14) Māis Ḫān ʿAcāyibha-yı Koften Ḳāḥir Rā53.  

Ḥakḭm ḳavlince, Māis ḫān öyle diyicek Buġur Ḳāḥirbin Sām-ı süvār eyitdi: “Yā 

Māis ḫān (15)maʿlum olduki bu ādemī-zādda sizüñ cinsüñüz kim perī ṭayifesidür. 

ʿĀlemi kaināt içre ʿacāibat (16)çoḳluḳ görmüşsin, bā-Allahü’l-ʿaẓīm baña gördügün 

cezīrelerden ḫaber vir ki diñliyelüm, ʿḭbret alup (17)ḳūdret-i ilaḥḭ fikr-i Ḥaḳḳ-ı zikr 

idelüm”didi. Ḳāḥirbin Sām-ı süvār öyle diyicek Māis ḫān daḫı dile gelüp (18)bir 

ḳaçʿacāibat ḫaberler söyledi. Nite eydür: “ Yā Ḳāḥir deryālaruñ niḥayet yoḳdur. 

Ammā kim bir vaḳīt māġrib vilāyetine vardum (19)māġrib deryāsı içreḳanad açup 

uçup giderken bir ḳaç cezīrede ʿacebü’l-aceb gördüm” didi. Ḳāḥir (20)eyitdi: Ne 

gördüñ Māis ḫān! Cevāb verdi kim: “Yā Ḳāḥir bir gün bu maġārib deryāsınuñ bir 

cezīresinde irdüm ki (21)şimalından yaña anda bir şeḥir gördüm. Binası ṭāşı 

mercāndan, ʿaḳiḳden ḫalḳınuñ gice şemʿidānı, güḥeri[6b] (1)şeb-çiraḳdı. Velākin ol 

ḫalḳun şekil-i ādem ve ammā kim kürsi Ṭāvus ḳuşı gibi āvāza vururdı. (2)Perrḭ 

ṣuretinde anlaruñ içinde yürüdüm, kimesne beni görmezdi, ben anları gördüm, 

teferrüc ḳılup ṭururdum, gāḥ olur kim yir yüzinde dururlardı, (3)gāḥ olur kim ḳuş gibi 

                                                 
53 Mais han ve Kahir’in acayib şeylerden konuşması 
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aġacdan aġaca uçup ḳonurlardı (4)ve anlaruñ yedugi çetuk miṣal-i bir canavardı kim 

vażiʿ-i ḥemān çetuke beñzer, ammā kim ḳulaġundan (5)ḳuyruġına diken ḳanadı vardı, 

yārasa ḳanadı gibi uçarlar, ḳuş miŝal-i dizlerinden misk ḥāżır olur, ol (6)ḳavmi ol 

çetukleri dutup yirler, bir daḫı ol cezīrede yā Ḳāḥirbin Sām-ı süvār geyikler vardur 

kim (7)ulu ḳızıl aḳ ḳuyruḳları at ḳuyruġına beñzer, bu arada ziyāde coḳ olur, anuñ daḫı 

ḳanadları vardur uçurlar. (8)İllā kim az uçurlar birbirile durmazlar, düşerler velākin 

anuñ gibi ṣıçraşurlar. Kim bir dem içre yirden kenduzin (9)götürüp felekden yaña 

ṣıçrayup atıncaḳ ḳırḳ ārş yir miḳdārı felek yüzine çıḳarlar, yine ḳırḳ ārş (10)miḳdārı 

yirde düşerler, daḫı ziyāde ḳanadlarunuñ ḳuvveti yoḳdur. Anlaruñ kubañlarundan 

misküñ (11)ḥāṣı-yı taḥṣḭl olur ol ḳavm-i ol geyiklerün ātın yimezler. Naẓım 

Kıt’a 

Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün 

Bir ʿaceb maḫluḳ olur anlar ḥemīn 
(12)Kim yaratmış anları Ḫālıḳ-ı muʿḭn 
 

105 Ṣanʿuñ çoḳ āña ḥem-tā ḳudretḭ 
Ḳudretile ṭoludur ʿarş u zemḭn 

 (13)Neŝir: Ve daḫı yā Ḳāḥirbin Sām–ı süvār bir gün ol ḳavmüñʿayidleri oldı. 

Eyyām-ı nevrūz iricek ānī (14)gördümki bu ḫālk cümlesi İrāḳda oldılar. Bir vaḳītden 

ṣoñra bu āda ḥarekete gelüp deprendisen (15) ḳorḳdum bu ḫalāyiḳi sakin oldılar. Hīç 

ṭınmadılar, bu āṭa daḫı yürüdi mi, şol bir canavar yürür gibi deñiz (16)mevcelendi. Üç 

gün üç gice gitcek bir ṭāġ daḫı bulurdu, ḳanad açup uçup gördüm (17)ki anuñ vażiʿ daḫı 

bir ṭāġa beñzer āṭa giderkim ḥer ḥeyyetde buña beñzer ḥiç bir birinüñ (18) ṭavilġinden 

tefāvüt yoġıdı. Bu āṭanuñ ḳanad açup uçup edigim varup ḳondum, anuñ daḫı ḫalāiḳi 
(19)ʿālaiḳin cānavarların āncılayın gördüm, şeḥirlerin daḫı bir birinden farḳ yoḳ, bu 

iki āṭa birbirinüñ yanlarına gelüp bütün oldı. Öyle kim bir birinüñ ḫaliḳ (20)gelüp 
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evvelbunlar anlara varup ol yañadan daḫı (21)anlar bunlaragelüp görüşdiler 

buluşdılar, bir birine nevaḥat ḳılup ḳırḳ gün temām yidiler, içdiler [7a] (1)ḫoş geçdiler 

ḳırḳ birinci gün oluncaḳ bir birinden feraḳla ayrılışup, perrḭlerden anlara ḳız virilüp 

oġul olupdı. (2)Anlardan daḫı bunlara ḳızlar virilup oġulevradiler ḳırḳ birincigün ol 

āṭa daḫı ḥarekete gelüp yine geldugi yiregitdi. Bu Āṭa daḫı geldugi yire (3)gitdi. Ben 

görüp teʿaccüb eyledüm. Andan deryāya ṭalup gördüm ki ol iki (4)āṭalar iki ʿāṣī 

cānavarlaruñ üzerinde yimişkim ḥer birisinüñ vażiʿ endāmı baġa ṣuretindedi. 

Zemānıla üzerilerindetoz ṭopraḳ (5)örtülüp, aġāçlar batup, şeḥirlerde daḫı bünyād 

olmış içinde ḫālaiḳler cānavarlar durmış. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilâtün /Fâʿilün 

 

Gör ne āẓim yaradarmış cānavardan Ḥaḳ Teʿālā 
(6)Ḳadd-ı ḳamet içre olurmış ḥer biri ʿāẓim ḥayāl 
 
Ṣanʿi ol ki ṣunʿidur ġāyet ciḥān yoḳdur Ād 
Ḫaliḳ oldur ḫilḳatudur bḭ-ḥisāb māl-ā-māl 

3.3.1.4.  (7)Dāsitān-ı Ceng-i Süleymān u Aḥeng Kerden Benī Aṣfar Melik 
Aṭfaşḫān Aṣferī54 

Ḥakḭm ḳavlince, Ḳāḥirbin Sām bunda seyirde. Bizüm ḳıṣṣamuz ez- ān- cānib 

Süleymān’a geldi nite (8)ol zemān kim Benī Aṣfar melik birle sulṭān öyki öñünde kim 

muḳabḭl-i muʿarıż olup iki (9)düşmān çerisi bir birine ḳarşu ālaylar baġlayup 

meymene ve meysere ḳalb-i cenāḥ-ı ol ṣabāḥ arāste ḳılup müḳābil u muʿarıż olup 
(10)kim ṭuruşdılar, peḥevānlar ḳalḳānların döşine ṣalup at ġınanın çeküp ceng itmege 

ḫażır oluben iki ṭarafdan (11)server-i selāṭinler kim gözdürler. Bu gün meydān 

                                                 
54 Beni Asfar Meliki Atfaş han ile Süleyman’ın savaş hikayesi 
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içreḳanḳı merdān gire erlikḥünerin ʿarż ḳıla baş u cān ele āla (12)diyuben meydān içre 

kim göz urdılar, ellerin ḳılıç ḳabżalarina urdılar, Süleymān ʿaskeri Benī Aṣfar çerisi 

iki düşmān ḫalḳınuñ (13)ḥer birisi uşaġi irsibir birin ne kim gördiler, nite Aṣfar melik 

Süleymān’uñ ol ʿaẓametin, şevketin, salṭanatın, tāc-ı (14)taḫt devleti refʿatin yir 

yüzinde ṣaġu ṣol pes melik-i ʿālem, Sulṭān ʿĀẓim kim birisi, Sultān Ḳaṣir ve ikinci 

Süḥrāb (15)bin Şeddad bin ʿĀd veüçünci Ḳayṣar-ı Rūm, dördünciYūnān Sulṭan, beşinci 

İşʿ bin Aṣdaʿ, Baġdād meliki görüp ḥer birisinüñ (16)leşkeri cemʿiyyeti şüḥretin 

muḥabbetin göricek ve andan ṣoñrayine Süleymān’uñ ḳafasında ḥevā ile bulut 

arasında ol Aṭyār (17)ulularin ḳanad ḳanada çatup gök yüzinde bulut ḳablar gibi 

ḳapladuġın göricek beġāyet teʿaccüb ḳıldıgöñlüne ḥayrat (18)yurandı, gözine ʿibret 

göründi, gevdesine lerzān düşdi, ʿāḳıl şaşdı, diledigim Süleymān’a iṭaʿāt dḭnine 

(19)girüp Ḥaḳḳa ṭaʿāt idüp, tāölünce ḫıẕmet eyliye. Ammā kim ol iki ciḥān ḫalḳınuñ 

düşmānıİblḭs laʿīn (20)ol Şeyṭān bḭ-dḭn daḫı kendünüñ zürriyyatı Genesile, Denesile, 

İḥidnaṣıla, Yusıla, Veysile, Ḫannasıla, Vasvasıla, (21)Miṣiraṭıla, Ṣiraṭıla bir yire cemʿ 

olup felek yüzine aġup felekden yir yüzine baḳışupSüleymān derdinden [7b] (1)cān u 

ciger yaḳışup ṭururlardı. Süleymān leşkerinle Benī Aṣfar çerḭsine göz urdılar, 

gözeleşürdigim Süleymān’a Benī Aṣfar (2)çerisi nüṣret bula, Süleymān leşkeri ḥezḭmet 

ola, ḫatemḭ Süleymān’ı Benī Aṣfar melik elinden ala. Süleymān’uñ mübārek vücūd-u 
(3)ḫākī yeksān ola idi. Ammā kim gördiler kim Benī Aṣfar çerḭsi Süleymān leşkeründen 

ḳorḳdılar. Beni Aṣfar melik (4)Süleymān’a dönmek diler bu ẓannıla ṭururken Benī 

Aṣfar melikinüñ gevdesindeki vesvese ḳılan şeyṭān gelüp İblīs öñünde (5)baş ḳoyup 

eydür: “ Hiç bilür mi sen ḥāl nedür? ” İblīs dedi kim nedür eydür: “Benī Aṣfar melik 

Aṭfaş ḫān Süleymān’dan (6)ḳorḳdı, ne ḳadar kim vesvese virdüm cemiʿ 

ṭamarlarınagirdüm. Ammāki başarmadum nā-çaruñ varısa eylegil, yoḳsa (7)ḥemān 

Süleymān’a döndi, dḭnine girdi, işumuz ayaġa vardı, artuḳ Süleymān’a bir bölük 
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gelüp müḳabil-i-muʿarıż (8)olmaz, ḫātemin elinden almaz, ḥuṣuṣa kim daḫı 

Süleymān’a nübüvvet taḥt-ı gelmedin vuḥuş, mūr, mār çerrinde perrinde (9)leşkerḭ 

tabiʿ olmadın, külli düşmān çerisḭ aña nüṣret bulamayıcaḳ nübüvvet taḥtı gelincek 

Süleymān’uñ salṭanatı artup (10)dünyāyı dutup, Süleymān olıcaḳ buña kimse muẓaffer 

mi olur? ” Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/ Fâʿilün 

Böyle diyüp ol zemān şeyṭān-i racḭm 
(11)İtdi feryād aġladı İblīs-i delḭm 
 
Diñle imdi dil u cāndan ṣaḥiḥ(55)kelām 
Lḭk virgil ḫoş ṣalavāt yarlıġaya ol raḥḭm 
 

 (12)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, İblīs-i laʿīn bu sözü işidüp cān başına ṣiçrayup defʿi 

ḥükm eyledi, ne ḳadar dürriyat-ı (13)şeyāṭin varsa perrḭler ṣuretine girdiler. Her birisi 

pür yaraḳ oldılar, ḥevā yüzinde durdılar. Ammā kim kimise görünmez Beni Aṣfar 

(14)çerisinüñ üzerinde yirle gök arasında ṭuruncaḳ İblīs-i lāʿīn bir Siyāḥpuş ādem 

şekline girüp bir şebreng (15)ḳatıra süvār olup Benī Aṣfar çerisinüñ öñüne geldi. Benī 

Aṣfar melik Aṭfāş ḫān müḳābilesine gelüp başınla (16)tevażżuʿ eyledi. Benī Aṣfar melik 

görüp eydür: “ Ben(56)anat kimsin didi, yaḳın gelüp eydür: “Yā Benī Āṣfar melik beni 

saña (17)göki yaradan Allah Teʿālā gönderdi didi kim var Beni Aṣfar melik Aṭfāşḫān 

Aṣferī’yibenden selām it degil kim (18)Süleymān’dan Süleymānlıġı aldum. Benī Aṣfar 

melikine virdüm, tā ḥattı melekut çerisin aña yardım gönderdüm. İmdḭ 

(19)Süleymān’uñ tāc-u taḥt ḫatemi saña naṣip olıcaḳdur, fürṣet seniñdür” didi. 

                                                 
55 Yazmada “saḥ” şeklinde yazılmıştır.  
56 Yazmada “men” şeklinde yazılmıştır.  
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Siyāḥpuş öyle diyicek Benī Aṣfar (20)melik Aṭfāşḫān eydür: “Yā Siyāḥpuş neden 

maʿlum bu senüñ söziñ ṣaḥiḥiduki, kimsüzki iʿtimād bende ki (21)iʿtiḳād ḳılavuz didi 

ve bir daḫı bu kim Süleymān’uñ Süleymān’lıġı niçün elinden ala aña viren pādişāḥ” 

didi. Siyāḥpuş[8a] (1)eyitdi: “Süleymān’a Süleymān’lıḳ geldi. Kenduzin gördi ḫoş oldı, 

ġurūra virdi, ġurūr yili tāc u taḥtı (2)ile virdi ve bir daḫı Süleymān Süleymān’lıġa lāyıḳ 

degildi bir ʿArap-beçe yidi bunca ulu sulṭanlar Süleymān’a gönderdi. (3)Aña ḫıẕmet 

ḳılmaġa begenmedi, Ḥaḳ Teʿālā daḫı aña Süleymān’lıḳ revā görmedi, saña 

Süleymān’lıḳ virdi ki budur kim (4)ciḥān milkinde Benḭ Aṣfar melikligi ḳadar ulu 

beglikyoḳdur, cemiʿ selāṭin-i serverlerden leşkerḭ mülk ü (5)māl, vilāyet-i salṭānat, 

şevket artuḳdur ol ciḥetden saña Süleymān’lıḳ virdi, fürṣet senüñdür, ḥemān ceng-i 
(6)cidāl ḳılmaḳ gerekdür” didi. Yine Benḭ Aṣfar melik eydür: “Neden maʿlum ol kim ol 

gök-i ḫilḳat-ı ḳılan Allah baña (7)ʿḭnayet-i ḥidāyet ḳıla”didi. İblīs eyitdi kim: “ Gözüñ 

açup felekden yaña naẓar ḳılaġıl didi, naẓar eyledi. (8)İblīs bir siḥir oḳudı, melek 

Aṣfar’uñ üzerine oḳudı, Benḭ Aṣfar melik felekden yaña naẓar ḳılup gördügim (9)gökle 

yir arası perḭ çerḭsinle ṭolmuş ḳanad ḳanada çatup ḥer birisi ceng-i aletin dutup 

ṭururlar. Naẓım:  

Kıt’a 

Mefâʿîlün/ Mefâʿîlün / Mefâʿîlün/ Feʿilün 

 

 

110 (10)Naẓar ḳıldı ḥevā üzre görür bḭ- ḥad melekler 
Ṣanasın cenneti ṭāvus uçup şeḥper yilekler 
 
Semaʿ urup eydür cevlān dutup yir gök arasın 
(11)Ḳamu şöyle güzeller kim aña ʿāşıḳ melekler 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Benḭ Aṣfar (12)melik Aṭfaşḫān gök yüzindeki şeyāṭin-i 

dürriyyat-ı çerisin melekut-u leşkerin ṣanup Siyaḥpuş sözine inanup, (13)rāst ṣanup, 
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maġrur olup daḫı Benḭ Aṣfar meliklerine, Endelüs beglerine, maġrib-i zemḭn 

dilāverlerine, ḥükm eyledi kim: (14)Süleymān’uñ üzerlerine ḫuruc ideler, Benḭ Aṣfar 

melikAṭfāşḫān Aṣfarī böyle diyicek Benḭ Aṣfar peḥlevānları Endelüs (15)begleri, peleng 

gibi kumraşup, arṣlān gibi egrüşüp didiler kim: “İy Melik Benī Aṣfar sulṭānı ḥeft-i 

kişver (16)muḳaddem başışāḥlar ḳanununca raḫş sürüp meydāna girelüm, cevlān 

ḳılalum, düşmāndan serḥeng ṭalep idüp (17)ceng idelüm, Süleymān serḥenglerin 

dileyüp Süleymān’la ṣavaş idelüm” diyüp Ḳanṭaruş Aṣfarī altmış (18)arş ḳadd-u 

ḳametıla polāda ġarḳ olup bir zinde gergedana süvār olup ṭarbe taḥtası miŝal-i ḳılıç 

ḥemāyil ḳılup (19)sengāsiya belin āḥen ḳalḳān döşine ṣalup sütunleyin süñüsün 

ḳoluna ṣarup, gergedanı meydāna ṣürüp (20)cevlān üzdi, vaşıġın başından cıḳarup, 

ṣaçlarun silküp yüzin Süleymān’dan yaña dönüp ḳabā ḳabā çaġırup (21) didi kim. 

Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/Fâʿilün 

 

Naʿre urup böyle didi Ḳanṭarūş 
Ki ejdaḥāyım yidi başlu eydür ḫurūş 
 

[8b] (1) Ḳılıçımdan gökde Mirrḭḥ üşanūr 
Ḥeybetimden yirde esed ḳan ḳaşanūr 
 
Gürz urursam çarḫ-ı yüzün durġuram 
(2)Dāima ursam Ḳāf-ı ṣudan irġuram 
 

115 Ne felekdür gözüme ṭoḳuz kelek 
Çarḫ ezdardur gözümde bir siñek 
 
(3)Cengüme ḳarşu ṭuramaz Ḳaḥramān 
Ḥeybetimden ditreşur ḫalḳı zemān 
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Kān kimidür cengime ḳarşu ṭure 
(4)Bḭ-diriġ ol tḭġuma cānın vire 
 
Böyle diyüp urdı naʿre Ḳanṭarūş 
Vir ṣalavāt Muṣtafā’ya ol ḫamūş 

 (5)Neṣir: Ḥakḭm ḳavlince, Ḳanṭarūş Aṣfarī öyle diyicek Buġur Süleymān 

peḥlevānlarındanZenṭūr-ıʿĀdī fīl meydāna sürüp (6)rümḥü baş üzerine çevirüp revān 

sürüp Ḳanṭarūş Aṣfarī’ye rümḥ ṣundı. Ḳanṭarūş ḳalḳān müḳabil dutdı ṣövdi, ġażaba 
(7)gelüp süñü ṣundı. Zenṭūr-ı ʿĀdī siper müḳabil dutdı, manʿ eyledi, bir ol bir bu on 

yidiḥamle uruşdılar, neḥeng, peleng (8)miŝal uruşdılar, ejderḥā miŝal ṭurışdılar. 

Āḫirinde Zenṭūr-ı ʿĀdī ġażaba gelüp yine süñü ṣundı, ġāfilen Ḳanṭarūş Aṣfarī 
(9)göksinde mıḫladı, gergedanundan yıḳdı, diledigim ol şeḥbāz inüp başın kese ʿömri 

yasin yiṣeydi, (10)ānī gördi, Benḭ Aṣfar āskerinden Ḳısılān Aṣfarī ġurunbūş ḳılup polād 

gürz-i kerān başüzre ṣalup (11)at ṣürdi. Bīl gibi Zenṭūr-ı ʿĀdī’ye irişüp bḭ-meḥāba gürz 

ḥevāle ḳıldı, ḳalḳāna ḳarşuvirdi ṣavdi. (12)Zenṭūr-ı ʿĀdī daḫı süñü ṣundı, Ḳısılān daḫı 

ḳılıçla çaldı, manʿ eyledi. Zenṭūr-ı ʿĀdī ġażaba gelüp, tḭġ çeküp (13) fīl sürüp Ḳısılāna 

tḭġ ḥevāle ḳıldı, Ḳısılān ḳalḳānı müḳabil dutdu, velākin ne ḳalḳān alacıġ, tir- kemān 

tḭġ (14)inüp ḳalḳānı iki delüp Ḳısılān depesine zaḫm er gördi, atdan yıḳıldı, Benḭ Aṣfar 

çerisi ānī görüp, ḳıyaḳı ḳopdı. (15)Aḳbīḥ Aṣfarī seksen dört arş ḳadd-u ḳametile at 

meydāna ṣürüp, Zenṭūr-ı ʿĀdi’ye gürz ḥevāle ḳıldı, gürzünü (16) ḥezār diḳḳatıla manʿ 

eyledi, ānī görüp Aḳbīḥ Aṣfarī ḳaḳdı, yıldırımveş şaḳıdı, polād süñüsün ele alup, (17)at 

sürüp Zenṭūr-ı ʿĀdi’ye süñü ḥevāle ḳıldı, Zenṭūr-ı berāber ḳalḳan dutdı, ṣövdi gelüp 

at yālınıla geçüp (18)giderken Aḳbīḥ’üñ süñüsün Zenṭūr-ı ʿĀdī ol peḥlevān Şeddādī 

ḳüvvet ḳılup elinden aldı, ġayretle ḳüvvetle Aḳbīḥ’üñ (19)göksinde ṣancup cebbe vü 

cevşenle ātından alup süñü ucunda götürüp cevlān urdi. Ānī görüp (20) Aṣfar Melik 

Aṭfāşḫān Aṣfarī çevre beglerine naẓareyledi, Ḥazinūsī Aṣfarī at meydāna sürüp naʿre 
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ḥayḳırup (21)ṭarbe taḥtası miŝāl-i ḳılıçın çıḳardı, ḥayḳırup daḫı Zenṭūr-ı 

ʿĀdī’nüñüzerine sürdi, Zenṭūr-ı ʿĀdī Aḳbīḥ [9a] (1)süñü ucundan ḳopup ḳalḳān ele 

alup müḳābil oldı. Veleykin Ḥazinūs kāfir öyle dutup ḥaldıkim ḳalḳān iki (2)delüp, ḳılıç 

ḳafasını şaḳ idüp Zenṭūr-ı ʿĀdi’yi ol maʿlun şeḥid eyledi, diledi kim atdan inüp başın 

kese, (3)Baġdād çerisinden Raʿd bin Bark ol peḥlevān şarḳ-ı ġarb-a āt sürüp meydāna 

varup Ḫazinūs kafirüñ öñün (4)aldı eyitdi: “İy nā-bikār! Ḳılıç daḫı nice çelinür baş daḫı 

nice kesilür gör diyüben üzengi üzerine ḳalḳup (5)ṭarbe taḫtası miŝāl-i mıṣrı ḳılıçın 

çeküp öyle dutup ḳüvvetıla çeldi. Kim egerçi kim Ḥazinūs kāfir yidi toblu (6)polād 

ḳalḳān ḳarşu dutdı. Velḭkin ne ḳalḳān Raʿd bin Barḳ ḳılıcıdur, ḳalḳān şaḳḳaları 

Ḥazinūs kafirüñ başına (7)irüp iki deldi, başından göksi döşüne indi, eyir ḳaşına inüp 

ātı daḫı iki delüp, āt daḫı kendusi dört (8)pāre oldı, ḳılıç yelmanı ḫākī irdi, ḳıyaḳı 

Süleymān çerisinden ḳopdı, ġınu feryād Benī Aṣfar çerisinden ḳopdı. (9)Velḭkin 

Raʿd’uñ erligine iki cebinden peḥlevānlar merd-i meydānlar taḥsīn eyledi, Raʿd’uñ 

ḳorḳusından Benḭ Aṣfar (10)çerisinden kimse girmedi. Benḭ Aṣfar şāḥ ḳaḳdı, ġażaba 

geldi” diledi. Kim meydāna kenduzi meydāna gele (11)ḳomadılar, Temḥāsı Aṣfarī ol 

Benḭ Aṣfar serveri at sürüp gürz kirān ḳoluna alup Barḳ var irüp Raʿd (12)Bin Barḳa ol 

peḥlevān ġarb-ı şarḳ-ı gürzi urdı, Raʿd Bin Barḳ ḳalḳān müḳābil dutdı. Velākin 

Raʿd’uñ elinde (13)atuñ beli büküldi, ayaḳları yire batdı, ṭopuġuna diken gürz avazası 

afaḳa ḥurcınan ḭraḳa irişdi, Raʿd Bin (14)Barḳ ḥezār zurla ol żarb ṣevdi, illā kim ḳalḳān-

ı berran olup ṭaġıldı , ḫurd-ḫaşḥāş oldı, Cīş (15)Aṣfarī görüp on urdılar, Raʿd Bin Barḳ 

görüp ḳaḳdı, yıldırımveş şaḳıdı, daḫı tḭġ-i mıṣrı eline alup (16)Temḥās-ı Aṣfarī’ye dapre 

dutup öyle çaldı kim ḳalḳānun iki deldi, başın ḳaçurdı, ḳılıç atunuñ gerdanına uġradı, 

şaḳ (17)eyledi, at düşti, Temḥās yıḳıldı, Raʿd diledi kim inüp göksine ḳona başın kese, 

ammā kim Benḭ Aṣfar melik (18)ḳol ṣaldı, ḳomak didi. ʿĀlem depretdi, Raʿd’uñüzerine 

ġolu ḳıldılar, Raʿd daḫı atdan inmişdı, at ecām elinden (19)çıḳdı, yayān ḳaldı. 
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Süleymān’dan yañayayān ḳaçmaḳ dileyince ḥevā yüzinden Sḭmurġ ḳuşı görüp Rūḫ 

ḳuşına (20) dilince söyledi. Rūḫ ḳuşı ḳanad şaḳıtdı, ḫevā yüzünden yir yüzine indi. Bir 

münḳarıla Raʿdi kemerinden götürdi, ṣol (21)bencesinle Temḥāsı ḳapdı, ikisin bile 

götürüp Süleymān naẓarına yitürdü, Süleymān ḥükm eyledi, Raʿd’a bir ḫāṣ tāze [9b] 

(1)raḫş-ı Süleymā virdiler bindi, Temḥāsı ḫabs-ḫanaya ṣaldı, andan Süleymān ḥükm 

eyledi, ṣaġ ḳoldan (2)Süḥrab şāḥ Ḳayṣar-ı Rūm āskeri yürüdi, ṣol ḳoldan Tabʿ Bḭn Aṣdaʿ, 

Baġdad çerisi ve Yūnān şāḥı (3)leşkeri yürüdi, on iki sıbṭuñ begleri irta olup 

yirlerinden ṭurdılar, ammā kim ol dört server-i (4)selaṭḭn on iki gez yüz biñ leşkeri 

çeküp Benḭ Aṣfar çerisine müḳabil-i muʿarıż olup iki düşmān (5)çerisi deryāyı ʿ ümman 

bigi çalḳanuben ḳulzümleyin cūş idüp bir birine ḳarşu on urup, at, fīl, gergedān 
(6)sürüp ḥücūm itdiler. Tīġ-i teberler ūryan ḳılup gürz-i ṣaluḳlar döşlere alup, ūryu 

ḳılup, at sürüp (7)bir birinebaḥri revānleyin gürleyü irdiler, ḳarışup ḳatuşup cengi 

cevlān ḳılışdular, süñüler ṣünüşup sine ve (8)yıġranlar ṣüñüşdiler gürz ü ṣaliḳler birle 

farḳ üzre döküşdiler, tḭġ-i teberler ṣilüşüp başlar biçişdiler, (9)ḳanlar ṣaçışdılar ki 

erenler ād u ṣān gözleyüp duruşdılar, kutı erenler cengi görüp (10) öñṣāfdan sivişdiler, 

ceng erenleri ġayret-i ḥamiyyet ḳılup, Sām-ı süvārleyin ceng aşup (11)ḳılışdılar, ceng-

i ḳānun Rezm eḥli kenāra varup ṣıḳışdılar, ol dem içindebir ceng Süleymān’ı Rezm 

(12)sulṭanı aşup ḥāḳanı oldı. Kim Mirrḭḥ felek iḥsanat āferin eyledi. Naẓım:  

 

Mesnevi 

Fâʿilâtün/ Fâʿilâtün/Fâʿilün 

 
(13)İtdi iki düşmān çerisi anda ceng 
Kʾ öldi ḳandan sengi ḫāra laʿl-i reng 
 

120 Kūs-ı ḥarbi ötdi gice gümleyüp 
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(14)Ṭās-ı çarḫuñ gümler idi ḥemçu jeng 
 
Tḭġ-i zenler ṣalduġunca ḫaṣma tḭġ 
Gökde Mirrḭḥ olur idi zar deng 
 
(15)Ṭaġda arṣlān çak iderdi züḥresin 
Ṣaf-şiken ejder miŝal itdikce ceng 
 
Yedi ḳat yir tozdi ayaḳdan ḳaldı bir 
(16)At naʿlından ḫurd-ḫaşḥāş oldu seng 
 
Kesdi başı dögdi ḳan mıṣri ḳılıç 
Deldi yörük aldı cān ḥindi ḥadeng 
 

125 (17)Ḳan buḫarından ḳızardı gökde gün 
Yirde ḳandan ġarḳ olur baḥrḭ fireng 
 
Ḳan deñiz oldi cezīre-yi püştler 
(18)Kanda er at yüzir yidi çün neḥeng 
 
Ādem atından ṭoyup ṭaġda esed 
Ḳan içüp ḳanıḳıdı ṭaşda ḥer peleng 
 
(19)Diñle imdḭ ḳıṣṣa nedür yār-i cān 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya feraḥ-neg 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, ol (20)gün tā aḫşām olunca ceng-i ʿaẓim oldı. Dört kerre 

Benḭ Aṣfar çerisi Süleymān leşkerün ṣıvup Süleymān (21)ʿālemi dīnine getürdi, dört 

kerre daḫı Süleymān leşkeri Benḭ Aṣfar çerisin ṣivüp Benḭ Aṣfar şāhı [10a] 
(1)Aṭfāşḫānuñ üzerine dikdiler, Sḭmurġ (2)Süleymān’dan icāzāt istedigim murġan 

uluları daḫı cenge girelerdi, Süleymān icāzāt virmedi, ammā kim vaḳīt şām olunca 

Benḭ Aṣfar çerisi ṣidiler sancaġındañ sürdiler, delīm caliş erin (3)ḳırdılar, anca 

beglerüñ ʿömri- defterin dürdiler, Benḭ Aṣfar çerisi Endelüs āskeri daḫı yine ġayret 

ḳılup Süleymān çerisi (4)biñ zorile ceng idüp ġayret-i ḥamiyyet ḳılup tīg-i gürz 
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üzerlerinden irdiler, vaḳīt şām daḫı irdi, (5)Süleymān buyurdı: “Ṭabl-ı āsāyiş çalınup 

iki leşker bir birinden cuza oldı. Süleymān beyġāmber ol sulṭān ekber (6)at ʿinanın 

dönderüp sekine-yi ʿūlema öñce götürüp gelüp otāġına ḳondı, begler daḫı server-i 

selāṭinler daḫı (7)selāmlayup otaḳlu otaġına varup ḳondılar, ḳırḳ biñ erle ḲurṭūsiʿĀdi 

ol peḥlevān Şeddādḭ (8)düşmān ṭarafına ḳaravul ṭurdı, bu yañadan daḫı Benḭ Aṣfar 

melik Aṭfāşḫān Aṣfarī çerisin alup, ḳırḳ biñ Benḭ Aṣfar (9)peḥlevānlar ile Aḳbīḥ 

Erdevānı ḳaravula ḳoyup gelüp otaġına indi, begler daḫı yir yirin varup ḫayme ve 

bargāḥlarına (10)ḳondılar. Ammā kim bu aralıḳda Sḭmurġ ḳuşı Süleymāndan rencide 

olmuşdıgim cenge icāzāt virmedugine Rūḥ (11)ḳuşların yanına alup eydür: “Gelüñ 

düşmān çerisinüñ üzerinden geçelüm, teferrüc ḳılalum” didi. Daḫı Sḭmurġ öñlerince 
(12)ṣaġ-ı ṣolda Rūḥ ḳuşları Ḳuḳnūs ḳuşları kim ḥer biri ḳanadlarun açmışdı felek yüzin 

ḳara bulut gibi (13)bürümişlerdi, ḳanadları yillerinden yir yüzindeki ḫār-ḫaşak badi-

cān bigi dönürdi, ḥücüm idüp Aṣfar çerisinuñ üzerinde (14)uçup giderken 

ḳanadlarındañ ḥaymeler yıḳıldı, ṭāvilden anlar ürkdi, fīller banladı, çeri (15)içine 

ḳorḳu girdi, ḥer birisi uşaġı irisi beni ḳapa diyüp ḳorḳularından otaḳlarına 

ḥaymelerine girdiler. Leşker (16)ḫalḳınuñ içine ve lule ḳanadlar yillerinden yir yüzine 

zelzele düşdi. Sḭmurġ daḫı gök yüzinden yir yüzine naẓar (17)ḳılup gördügim bir çadır 

öñünde bir ʿaẓim demürden ḳafes durur. İçinde bir melek ṣıfat kimsene oturur, (18) 

ḳarşusunda bir ḳafes daḫı var içinde on dört dutsaḳ dururlar, çevresin alup Benḭ Aṣfar 

begleri ḳılıç gürz (19)ṭayanup beklerler. Sḭmurġ ḥāṣili bilmedigim bu ḳafaṣ içindeki 

Endelüs melikdür, bu yatdıġı beglerindendür, kim (20)dutsaḳ durur, Rūḥ ḳuşına emr 

eyledi, birisin niçesine alup götürdi, Ḳuḳnūs ḳuşı daḫı inüp (21)Endelüs melikünuñ 

ḳafeṣin aldı, getürdü buña bir oḳ atdılar, Sḭmurġ görüp ḳāḳuyup yanında olan 

ḳuşlarına [10b] (1)ḥükm eyledi, inüp ḥer birisini dutup daḫı yine ol ādemlerı ḥevāya 

çıḳarup ḥevādan yirdeki ṭuran ādemleri (2)inüp urup ḥelāk eylediler, bir dam içre niçe 
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biñ ādem dutup niçe biñ ādem urup tār-mar itdiler, çerisi (3)ürkdi ḳaçdı Benḭ Aṣfar 

melikiñün üzerine bire ḥāy nedür diyince indiler, Süleymān mekrinden Sḭmurġ 

ḳuşları ile (4)gelüp Endelüs melikin ḳafesle aldı, ol ulu ḳuşlar uçup yire geçüp ādemi 

ādemıile atup ḥelāk ider” didi. (5)Endelüs meliki daḫı buyurdı: “ Avcılar gelüp oḳlar 

atdılar birkaç ḳuşlar zaḫminak öldi. İllā kim çoḳluḳ (6)ādem ḥelāk itdiler, ol yañadan 

Süleymān’a ḫaber oldi, Süleymān incindi, Hüdhüdi ḳaġırdı” didi kim: “Vār (7)Sḭmurġ’a 

digil benüm, icāzātumuz ceng itmek olmaz, gelsün gitsün yārin aña icāzāt virim” 

didi. (8)Ḥüdḥüd ḳanad açup uçup gelüp Sḭmurġ’a ḫaber virdi, Sḭmurġ daḫı icāzāt virem 

didigine şād olup (9)dönüp ol iki ḳafeṣi alup ol iki Aṭyar ulusına getürdüp ḥevāyı- 

fenāda uçup gitdiler ol demür (10)ḳafeṣler kim ḥer birisinüñ içineḳırḳ ādem ṣıġardı, 

biñ ādem yirinden getürmezdi, Rūḥ ḳuşları Ḳuḳnūs (11)ḳuşları zaġan toḳ yürüsin 

götürdiler, Süleymān naẓarına getürdiler cemiʿ leşkeri ḫalḳ görüp (12) ḥeybet 

aldılarıdı. Süleymān kim nelere ḥükm ider” didiler. Endelüs meliki daḫı kenduzin 

Süleymān (13)ḳuşları gelüp getürdügin göricek şād olup, göñlünden didi kim: “Bir 

padişaḥuñ emrine bunuñ (14)gibi ʿaẓim-i Aṭyar uluları ferman-ber ola aña ʿāṣī olanuñ 

devleti mi olur, men aña imān (15)getüreyim ortadan şekk-i gümanı getüreyüm ḳabul 

iderse, ḳavlin tā ölünce ḫıẕmet ideyin” didi. Bu fikirle (16)ḳafeṣ içinde oturdı. Ḳafeṣi 

Ḳuḳnūs ḳuşı getürdi, ol yañadan Benḭ Aṣfar melik görüp ḳorḳdi, (17)Siyāḥpuş gözleyüp 

didi kim. Ḳanı nāgāḥan şeyṭān ḥażır oldi, Atfāşḫān Asfarī didi kim: “ (18)Yā Siyaḥpuş 

ḳan ol gök yüzindeki çeriler melekūtdur, niçün bu Süleymān’dan gelen ḳuşları manʿ 

(19)eylemedi, Endelüs melikin ḳafesle alup gitdiler, benḭ melamet odine yaḳup, 

cigerüm kebāb itdiler” didi. (20)İblīs eyitdi: “Yā Benḭ Aṣfar melik senüñ nüṣretüñ 

Süleymān’a yarin öyle zavalında durur, Ḥaḳḳ’uñ emri olmaya (21) nice benüm 

elümden gelmez kim bir iş idem niçün melul olursun yarin yine cengi [11a] 

(1)müḳābil-i muʿarıż olġil, ammā kim öyle zavalınadek ceng-i sulṭānı itgil peḥlevānlar 
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ceng eylesünler, vaḳīt kim (2)żüḥa yaḳin gele oldum, melekūt-u semāvat gökden size 

inicekdür, saña yardım ḳılıcaḳdur. Süleymān’ı saña dirile (3) getürüm, ḫātemin 

elinden alasın, Süleymān olasın Süleymān’uñ vücūdin ḫākī yeksān ḳılasın, ne ġam 

yirsin, (4) Süleymānçün” didi. İnan durdi. BuġurAṣfar melik eydür: “ Vargör Süleymān 

Endelüs melikine neyler? sen meleksin (5)seni kimsene görmezne olursa gelüp baña 

ḫaber virgil “didi. İblīs didi kim: “Başum üzerine varım (6)didi, Benḭ Aṣfar meliki şād 

olup ṣidre geçüp oturdı. İmalūn ḥakīm, ʿ İnkir vezīr, Ḳabsūn begleri bigi Ḳarṭūy Aṣfarī 

cemiʿ (7) begleri yigleri gelüp yirlü yirinde ḳarār itdiler. Ḫan gelüp yinildı, meclis altı 

ortaya getürdiler, (8)Aṭfāşḫān Aṣfarī didi kim: “ İy Benḭ Aṣfar melikleri ve Endelüs 

begleri āgāḥ oluñ kim baña göki (9)ḫilḳat iden Allah’dan melek-i muḳarrib geldi, saña 

Süleymān’lıḳ virdi melekūt-i semāvat baña çeri gönderdi, dḭv müştüladi (10)İblīs sözin 

söyledi. İmalūn ḥakḭm diñleyüp vesvese şeyṭāndır. Bu Süleymān’ı dutmaḳ 

gumāndur. Diledigim beyān-ı (11)ḳıla ve illā kim Aṭfāşḫān Aṣfari be-ġāyet gümrāḥ idi, 

öldüre dḭv dinmedi sükut eylediler, bāḳī-yi vüzerā (12)nüdema umar, rāst ṣanup şād 

olup sevindiler ol meʿlun Süleymān ola ṣandılar. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 
(13)Şeh sözin gūş itdi İmalān ḥakḭm 
Bildi ānī aldamış şeyṭān-i racḭm 
 

130 Merdi duʿāyi itdi künce Aṣfarī 
(14)Ṣandı göricek ol laʿinüñ leşkerī 
 
Bilmez ānī ḳarġa şāḥin olmaya 
Ḳartaluñ caylāḳ şikarın almaya 
 
(15)Ne Süleymān ḫātemin kāfir alur 
Ne Benḭ Aṣfarī Süleymān’luḳ ḳılur 
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Ne ḥurmet bulısar Ḥaḳdan racḭm 
(16)Ne mūmin menzili olur caḥḭm 
 
Söz budur ki söyle Firdevsi eyār 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya āşikār 

 (17)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Benḭ Aṣfar melik Aṭfāşḫān Aṣfarī bunda meclisde 

ʿiyş u nūşda. Bizüm ḳıṣṣamuz (18)ez –ān-cānib Süleymān’a geldi. Nite cünkim Sḭmurġ 

Rūḥ ḳuşınla Ḳuḳnūslarla. Endelüs şāḥ ḳafeṣ getürüp ḥevā (19)yüzinden götürüp 

Süleymān dergāḥına geldiler, yir yüzine dergāḥ ḳapusına ḳondılar. Andan ol iki 

demür ḳafeṣleri (20)dergāḥ ḳapusında yir yüzine ḳodılar. Süleymān ḥācibleri biñden 

ziyāde ādem gelüp ḥer birisine yapuşup yirindan (21)irmediler. Ānī görüp ʿĀdī 

peḥlevānlarından ʿĀntari ʿĀdī oġlı Keḥrem Binbaḥş atalu oġullu ikisi bile evvel 

Endelüs melik [11b] (1)ʿAḳrān şāhı ḳafeṣle getürüp Süleymān dergāḥından içerü 

girdiler. Cümle peḥlevānlar ol iki peḥlevāna āferḭn itdiler. (2)Ḳafeṣ getürüp Süleymān 

naẓarında ḳodılar. Endelüs melik ʿAḳrān şāḥ daḫı ḳafeṣleiçerü giricek naẓar ḳılup 

gördügim bir ʿāc (3)ābnusi taḫtıñ üzerinde Süleymān-ı zemān ḥenüz nevcivān oturur 

iki bölük ṣaçı ālevī tāc-ı zerrinden aşaġa dökilmiş, ammā (4)kim tāc üzerinde ḭmāma 

ṣarınmış oturur, ṣaġ ṭarafında Loḳmān-ı ḥakḭm Āṣaf’la oturur, ṣol yanında Avyaŝir’le 

kendinüñ (5)vezīr-i Feylesof oturur, Feylesof ḥakḭm kendünüñ şāhın görüp bulup, şād 

olup yirinden ṭurup Süleymān naẓarında (6)baş ḳoyup dedi kim: “Yā Süleymān-ı 

Zemān! Çoḳ şükr ol ḫallaḳ-ı ʿāleme ve Rezzaḳ-ı benḭ ādeme kimsenüñ devletiñde 

Endelüs şāhi (7)daḫı ḳademiñdegördüm. Bir daḫı leşkerüm budur kimol Benḭ Aṣfar 

melik ḥelāk eylemedin ṣaġ esen ḫākī peyke gelmek (8)buña müyesser oldı. ” “Yā 

Süleymān-ı Zemān! Emr idersek melike dilince söyliyeyem, imidvāram ki īmāna gele 

Müslümān ola, (9)ölünce Ḥażretüñe ḫıẕmet ḳıla, tāc-u devlet u seʿadet bula” didi. 

Süleymān didi kim nola söyleş gör iḫtiyār elinde durur (10)didi, Feylesof sorup ḳatına 
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geldi, bu esnadakin Sḭmurġ ḳuşı daḫı içerü girdi selām virdi. Süleymān ʿĀliñ aldı, 
(11)Süleymān taʿẓim ḳılup ḭzzet eyledi, altun nişama şeklinde kürsi ḳodılar, geçüp 

oturdı. Süleymān didi kim: “Yā Sḭmurġ mübārek (12)göñlüñe ġam yurünmesün kim 

saña ceng itmege icāzāt virmedügim budur kim ādemī-zādda iraḳ çoḳdur. Me-bāda 

kim saña yāḫūd (13)ḳuşlaruñ bir sonlusına oḳ yitişe yā tüfeng yitişe ḥelāk ola diyüp, 

icāzat virmedüm” didi. Sḭmurġ eyitdi: “ Yā Süleymān-ı (14)Zemān Ḥażretüñ icāzat 

virsün. Bir dem içre ol Aṣfar çerisi ṭaġıdalum, bir ḥeybet ʿaraṣātıla, şecaātıle 

üzerlerine felek (15)yüzinden ḳanad açup inelüm ki sen daḫı gözlegil kim ceng-i 

murġān nice olur” didi. Süleymān didi kim: “Yarin öyle (16)zevalınadek Benḭ ādem 

ceng eylesü, vaḳit żüḥa kim yitişe cengi murġān ola, icāzetdür”didi. Sḭmurġ ḳuşı 

işidüp şād (17)oldı, daḫı dönüp Süleymān (18)eyitdi: “Yā Sḭmruġ! Bu Endelüs melikin 

getürdüñ, be-ġāyet şādumān oldum, müşerrefḳılduñ” didi. Sḭmurġ eyitdi: “Yā 

Süleymān-ı Zemān vāyi şāh-ı ciḥān benüm daḫı fikrüm ferāsetüm var durur, 

gürdmege bir demür ḳafeṣ bir ḳafeṣ daḫı (19)yanında göricek bildümkim Endelüs 

melikinuñ ḳafeṣidür, zirā kim Endelüs meliki dutsaḳdur deyü ādemī-zād dilinden 
(20)işidirdüm. Budur kim ān ḳapdurup Ḥażretüñe götürdüm, İnş-āllah Teʿālā yārın 

Benḭ Aṣfar melikin daḫı atile ṭonile ḳapup (21)ḥākī-pāyuñe götürüm” didi. Süleymān 

didi kim: “Yā Sḭmurġ ne kim dirseñüz elünüzden gelür, ammā kerem ḳılsınkendüziñ 

ādemī-zād [12a] (1)şerrīnden oḳdan saḳınasın” didi. Sḭmurġ eyitdi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

135 Sḭmurġ eydür iy emir-i şeḥriyār nik-i baḫt 
(2)Kim ḳamerdür saña tāc u ārş kürsi daḫi taḫt 
 
Ḥer ne dirseñ başum üzre ḥükmüñe fermān olam 
Tā ḳıyāmet-i devletile żebṭ ide gör salṭanat 
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 (3)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Sḭmurġ böyle diyicek Süleymān ḫoş görüp taḥsīn 

eyledi. Andan Feylesof ḥakḭm Endelüs şāhınuñ (4)ḳafeṣi ḳatına gelüp didi kim: “Yā şāh 

Endelüs ḥaluñ nedür” didi. Eyitdi: “Yā ḥakḭm bilmezlik ḳıldum düşmān eline gördüm 

ḳafeṣde ʿömrüm (5)geçdi. Budur kim uş Süleymān naẓarına geldüm, ammā şādamki 

düşmān elinde ölmedüm. Süleymān elinde ölürsem ġam degildür” (6)didi. Feylesof 

didi kim: “ Yā şāh Endelüs eger kim ezelden benüm sözümnaṣiḥatum dutsa idüñ, saña 

bu elem gelmezdi, düşmān (7)saña fürṣet bulmazdı, ammā kim benüm sözüm yine 

dutsan tāc-u taḫtıñ yine elüñde ola, Endelüs milkünüñ (8)yine sulṭānı olasın” didi. Bu 

sözi işidüp şād olup didi kim: “ Yā ḥakḭmsin ne dirsiñ sözüñe uyam, naṣiḥatuñ 
(9)ḳulaġuma ḳoyaram cān u dilden saña dostam tek benüm cānımı azad eylegil” didi. 

Feylesof eyitdi: “Ben seni Süleymān’dan (10)dilek eyledüm, iḫtiyaruñ ola virdi, eger 

īmāna gelesin Müslümān olasın Süleymān seni azad ider, tāc u taḫtuñ (11)saña virüp 

göñlüñ şād ider” didi. Endelüs melik ʿAḳrān şāh işidüp didi kim: “Söz ki döndüm 

nekim dirsek (12)fermān-berem Süleymān’a degil, eger baña eman u ʿömürden zemān 

vire Süleymān olam, tāölünce ḫıẕmet daḫı ḳıluram Süleymān’uñ (13)salṭanatı ḳüvvet 

dutacaġın cümle selaṭini māt idüp otacaġın bildüm, bir meliküñ kim ḥükmine Sḭmurġ 

ḳuşı gele (14)fermān-ber ola aña kim ʿĀdu ölürse kendunuñ ḥelākına sebeb 

kendüzinüñ bilmeziki ölür, ben bildum ki (15) Süleymān Ḥaḳ Resūldur malik–i 

aʿẓamdur ne dirse fermān-berem” didi. Feylesof ḥakīm daḫı Endelüs şāḥınuñ (16)sözin 

alup Süleymān taḫtınuñ önüne gelüp, baş ḳoyup, ḭzzet birle, feṣāḥatıla, belāġetıla 

Endelüs melikünüñ sözin (17)söyledi, īmāna gelecekün Süleymān’a tabiʿ olcaġın 

göñlünden geçdügin ʿārż eyledi. Süleymān işidüp şād olup emr (18)eyledi, 

ḳafeṣuñḳapusın açdılar. ʿAḳrān şāḥıçıḳarupSüleymān’uñ taḫtıña ḥeyi-pāyına 

iletdiler, taḫt-ı pāyın öpüp devām devlete (19)duʿā ḳılup didi kim: “Yā Süleymān-ı 

Zemān Vāyi şāh-ı ciḥān! Benüm feryāduma erişdüñ, şimdi duşmān elinden alup ḫākī-
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pāyuñe (20)getürdüler. Eger kim ʿömrden zemān ḳılıcıñdan emān virerseñ ʿömrim 

olduḳca ḫākī-pāyuña yüz sürüm” didi. Süleymān (21)didi kim: “Yā Endelüs melik 

īmāna gelürseñ gine memleketüñ saña ili virüm, tāc u taḫtın seniñ ola” didi. ʿAḳrān 

şāh didi kim: [12b] (1)“Yā Süleymān ne dimek görüñ kim Müslümān olum, Süleymān 

Loḳman-ı ḥakḭme işaret eyledi. İmān telḳin eyledi, Endelüsüñ şāhı (2)daḫı dile gelüp 

didi kim: “Lā ilāhe illāllah Musi kelimullah u Dāvud ḫālifetullah u Süleymān 

aminullah” 57diyüp, īmāna gelüp Müslümān (3)oldı. Süleymān kim buyurdı: “ ḫilʿat-ı 

ḫāṣ geyürdiler selāṭinler ṣaffında yir gösterdiler. Süḥrāb şāhdan aşaġa , Ḳayṣar-ı 
(4)Rūmdan yuḳaru oturdı. Ammā kim Ḳayṣara bu güc geldi, Müslümāna göñülden kin 

baġladı, ammā kim Endelüs melikdur maġrib-i zemḭn (5)padişāḥları iy Ḳayṣar pak 

ḳoluñ virdi, bedel anuñ idi, illā kim Ḳayṣar bilinmezlik eyledi, (6) kin dutdı. 

Bulamadigim başı gider kin öcünden. Naẓım:  

 

Kıt’a 

Mefâʼîlün / Mefâʼîlün / Feʼûlün 

İtme kibr va olma sāḳin kīne-sāz 
Kine eḥli boş anarsa it kīne-dār 
 
(7)Kibr u kin dutan ādem er degil 
Söz budur ki dimişimdür şeḥriyār 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlīnce, Endelüs (8)şāh īmāna gelincek Süleymān ḥükm eyledi 

ol ḳafeṣde daḫı ne ḳadar dutsaḳ Endelüs melikleri varsa getürdüp (9)azād eyledi. Ekŝer 

anlaruñ Müslümān oldılar. Sitem ḫān Endelüsile Ḥendalıñ Endelüsi, İrṭāl Endelüsi, 

Aḳdāḥ (10)bin Efātiḥ. Bu dört melik Müslümān oldılar, ḫilʿat geydiler. Andan Ḥun 

                                                 
57 Allahın konuştuğu Hz. Musa (a. s), Allahın halifesi Hz. Davud (a. s), Allahın güvendiği Hz. 

Süleyman(a. s) adına Allahtan başka ilah yoktur.  
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Süleymān’ı geldi, yenildi, içildi, ḫoş geçildi. (11)Bu yañadan kim şeyṭān laʿīn gelüp 

Süleymān dergāḥında ḫażır idi. Gördügim Endelüs melik daḫı Müslümān oldu. (12) 

Dört melikile Süleymān dīnine girdi. İblīs-i laʿīn ḫecil olup gelüp Benḭ Aṣfar melikine 

yitdi. Bir (13)Siyāḥpuş şekline girüp göründi. Benḭ Aṣfar meliki sordu kim ḥāl nedür? 

Cevāb virdi kim: (14)“Yā Aṭfāşḫān Aṣfari Endelüs melikin ol ʿArab-bece Süleymāncıḳ 

kendü dīnine dāʿvet eyledi, (15)ol daḫı ḳabul eyledi, ammā şübḥe yoḳdur kim yārın 

vaḳit żuḥa gelincek saña nüṣret Ḥaḳ yetüşüp saña Ḥaḳ furṣat (16) viricekdür. Süleymān 

daḫı Endelüs melik daḫı elünde ḥelāk olucaḳdur. Bu sözile Benḭ Aṣfar şāḥın (17)şād 

eyledi, ammā kim Cāḥir adlu beglerden eyitdi: “Yā sulṭān Benḭ Aṣfar iş müşkül 

olupdur. İḫtiyatdan (18)beri olmaġil kim ḥāl bir dürlü daḫı oldı” didi. Benḭ Aṣfar melik 

didi kim: “Nice ḥāl oldı cevāb virdi kim: “Yā (19)melik Aṣfar Endelüs melikünüñ 

ṣaġliġın Süleymān dergāḥında müḳarrīb olduġun bilüñ, anuñ ne ḳadar (20)begleri, 

yigleri, serverleri varsa leşker ile dönüp Süleymān’a iṭaʿat ideler diyüp ḳorḳaram. Ve 

bir daḫı bu kim (21)bu leşkere ferżā kim fürṣet bulavuz bu ulu ḳuşlaruñʿaẓimetin, 

şevketin gördüñüz. Bunlardan ḫalāṣ[13a] (1)olmaḳ ḫayli elem durur. Devletüñe 

maġrur olmaġil gel Süleymān’a tabiʿ olalum. Biz Süleymān’a ẓafer bulamazuz didiler, 

beglerden (2)ʿūḳalalar öyle diyicek Aṭfāşḫān Aṣfari vaikem ḳaḳdı. Yıldırımveş şaḳıdı, 

ḳaṣd ḳıldıgim ol begleri dutub (3)cümlesin ol gice ḥelāk eyleye ʿAnkarūş vezīr ḳomadı, 

ḥabse ṣaldılar dīvān ṭaġıldı ol malʿun şeyṭan iġvasa (4)maġrurlıġile kim Süleymān’a 

yārın furṣat buluram diyüp ḫaberi yoḳdur kim ḥelāk olucaḳdur. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

(5)Devlete maġrur oluban ol laʿīn 
İtdi kibr u ṭutdı ol sulṭāna kḭn 
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140 Bilmedikim er durubdur ānī bes 
(6)Diyu şeyṭānü’l-racīm erbaʿḭn 

3.3.1.5. Der-Beyān-ı Temŝḭlāt-ı Dāsıtān-ı Māżi58 

Mesnevi 

Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Fe’ûlün 

Eger sözüm işidürseñ iy server 
(7)Saña senden diyim şḭrḭn ḫaberler 
 
Ciḥān mülki vücūduñdur çū taḥḳḭḳ 
Rūḥuñ şāh-ı Süleymān eyle taṣdḭḳ 
 
(8)Bu nefs ammā redür şeh Endelüsḭ 
İder mekru ḳılur ḥḭle-yi füsusḭ 
 
Ḳatı gümrāḥ olupdurur çū kāfir 
(9)Eger itmek dilerseñ saña çāker 
 

145 Riyāżet çekdür aña ḥer nefesde 
Zebūn ile ḳanaʿātdan ḳafesde 
 
(10)Melik Aḳran bigi ola musaḫḫar 
Ceng-i sulṭān ola nefes ala çaker 
 
Kesilmese bu nefesiñ ger ḥevesden 
(11)Ḫalāṣ olmaz müdām ḳaḥr u ḳafeṣden 
 
Kemāl eḥli olup bil refʿtuni 
Yiñüp nefsi idüñ Ḥaḳ ḫıẕmetini 
 
(12)Olursa fażlına fiʿlüñ müvāfıḳ 
Olasan ḳarbı Ḥaḳ fażlına lāyıḳ 
 

150 İderseñ göñlüñi pāki riyādan 

                                                 
58 Geçmiş hikayelerin temsillerle beyanı 
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(13)Münevver ḳıla nūri kibriyādan 
 
Ṣalarsañ ḫāk bu ḳalbi kibirī 
Ḥevāyı nefsüñ olasın esirī 
 
(14)Kişi nefsüñ esirḭ olsa ḥem gem 
Olur bil ḥem ezelden ḫilaʿti ḥem 
 
İrişmez nefsile fiʿli zemḭme 
(15)Beşerken beñzer yāsin sen beḥḭme 
 
ʿAziz iken özuñ ḳılmaña maḳḥūr 
Ki derdile olmayasın ṣoñra maḥcūr 
 

155 (16)Uyup nefse gözetmegil hevāyı 
Dervişikem bulasın ḳurbu ḫazāyı 

3.3.1.6. Der-Beyān-ı Meclis-i Āḫir. 59 

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

(17)Ḥaḳḳa minnet ṣad -ḥezaran bḭ- şümār 
Virdi müḥlet virdi ʿömr-i rūzigār 
 
Kʾoldı yüz ṭoḳsan bir meclisde bes 
(18)Aḫir itdüm söylüyüben ḫoş nefes 
 
Baʿd -zen müḥlet virse ʿömr ü acel 
Tende ṣiḥḥat bulsam irmese ḫelal 
 
(19)Ḥem-çu şekker söyliyem şḭrḭn cevāb 
Diñliye ḳıṣṣa ʿacāib-i kamiyāb 
 

160 Kim Süleymān-nāme veş tariḥ-i eṣaḥ 
(20)Kimse teʿlif itmemişdür añla ṣaḥiḥ60 

                                                 
59 Son meclisin beyanı hakkında 
60 Yazmada “ṣaḥ” şeklinde yazılmıştır.  
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Ne Süleymān meŝel var server-i daḫi 
Ne kitābı meŝel söz defter-i daḫi 
 
(21)İy cemaʿat çün erişdi vaḳt-i şām 
Söz niḥayet buldı meclis oldı tām 
 
Allah eger ir görürse yārina 

[13b] (1) Emir ḥaḳla dil ire dildārına 
 
Söyliyem nedür vuḳuʿ olmış ḫaber 
Kʾ ide taḥsīn ṣad-ḥezārān nām-ver 
 

165 (2)Müstemiʿdin budur ammā ki murād 
   Ḫayır ile Firdevsḭ eyliye yād 
 
Ey Kerīm u ey Raḥḭm u müstaġān 
(3)Veyi zemḭnile yaradan gök zemān 
 
Luṭfken Firdevsḭ guyā iden 
Maʿrifet virüp sözün zibā iden 
 
(4)O nübüvvet-i ḫatm Aḥmed nuriçün 
Ḳāsım u Ḥāşım Muḥammed nuriçün 
 
Çün didüñ lātaḳneṭu61 yıḳılup kerem 
(5)Merḥumi ʿafv it cennete tā kim girem 
 

170 Oḳuyanuñ diñliyenüñ yā ilāh 
ʿAfv eyle ḥer ne kim itdi günāh 
 
(6)Söz niḥayet buldı oldu vaḳt-i şām 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya ve’s-selām 

                                                 
61 Kur’an, Zimer 39/53 Allahın rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz.  
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3.3.2. Süleymān-nāme’nüñ Yüz Ṭoḳsan İkinci Meclisinüñ Ẕikrindedür62.  

Gazel 

Mefâʼîlün / Mefâʼîlün / Mefâʼîlün  

(7)Yüzüñ çünki ʿayan oldu cıḳup zülfüñ niḳābından 
Güneş şarḳ şuruʿ itdi ḳamer envaʿ ḥicābından 
 
(8)Gözüñ naḳşuñ redur iki zülfüñ iki cīm 
Lebüñ mīm elif boyuñ oḳur ḥanuñ kitābından 
 
Utandı geldigi ʿİsa iñdi yirdeki zemzem 
(9)Ḥeyvete ḳaçdı ẓülmata ṭuẓaġuñ ʿayn-ı ābından 
 

175 Felekdür ʿaşḳıña ḫayrān melekdür luṭfuña ʿaşiḳ 
Güneş pervanaveş yandi yüzügüñ şemʿ-i tābından 
 
(10)Yanur Firdevsḭ ġāyatda ceybüñ ʿaşḳ-ı nāzından 
Ne yanmaḳ ki kül olmışdur raḳibinüñ ʿitābından 
 
Ciḥān cennet miŝal oldı baḥar irdi ayā bülbül 
(11)Naġam ḳulı gelüp güllere ṭura nergis duḫānından 
 
Çü meclis kerem olur ġāyat kemāl eḥlidurur müştāḳ 
Süleymān-nāmesin oḳu ḫaber vir ḳıṣṣa bābından 
 
(12)Veli luṭf it Muḥammed çün ṣalavāt vir bu dem ġāyat 
Ki tā devr-i olmayasın Ḥaḳ Teʿālānüñ ṣevābından 

3.3.2.1. Ḳıṣṣa-ı Süleymān ʿAsker-i Keşiden Berāyi Ceng-i Benḭ Aṣfar U Ḳıṣṣa-ı 
İşān63.  

 (13)Loḳmān-ı ḥakḭm ḳavlince, süḫan-mendan ḥaḳayiḳ ol vecḥile ṣaḥiḥ ḥikāyet 
(14)eydürler ki ve Eflāṭun-i Yūnāni naḳılince ṣarrāfān cevāḥir-i ol ṭariḳıla emlaḥ 

                                                 
62 Süleyman-nâme’nin yüz toksan ikinci meclisinde zikr edilenler 
63 Süleyman askerleri ile Beni Asfar’ın vuruşması hikayesi  
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rivāyet ḳılup eydürler ki, nite Benḭ (15)Aṣfar meliki lāf-ı güzāf urmaḳda. Ammā ki 

bizüm ḳıṣṣamuz Süleymān Ḥażretine geldigim cemiʿ leşker-i irāḳda muḥayyār olup 

ṣubḥdem (16)gecmege ḥażır olmuşkin ʿAle’s-ṣabāḥ daḫı oldı. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün/Fe’ilün 

 

180 Çün seḥer vaḳti irüp ötdi ḫurūs 
(17)Pasban sönübdurur şemʿ u fanūs 
 
Çarḫi çārumdan ṭoġar şemsi ciḥān 
Naʿre urup kişnedi esb-i şüpüş64 

 (18)Neŝir: Cünkim olunca, gecüpʿAle’s-ṣabāḥ kim oldı zemānuñ ʿ Ebus Ḳemṭerir 

ṣıfat beḥişt-i abāde döndi. Ḥebeş şāh seringün (19)ḳaçup sulṭān şems-i taḫt-ı felekde 

zerrīn külāḥ ürundi. Süleymān Ḥażret ṣubḥdem yirinden ṭurup pāk ṣudan (20)ābdest 

alup ṣubḥ namazın ḳılup, evrād oḳuyup, Tevrāt-ı Musādan Zebūr-u Dāvuddan ḳorḳar 

āyet oḳudi. Namāzdan niyāzdan (21)fariġ olucaḳ libaçe giyüp zerrīn tāc üründi. İgirmi 

dört pare altı cengi üzerinde arayış ḳılup, seyf –i ḥamāil ḳuşanub [14a] (1)Tevrāt-i 

Zebūri ṣaġ-ı ṣol ḥamāil ṭaḳınup otaḳdan ḥāṣlar ile ṭışarı çıḳtı. Emir aḫur daḫı begler 

ile yigler ile Loḳmān-ı (2)ḥakḭm ile Āṣaf Avyāŝirle Nāŝenle ḳarşu gelüp ʿizzet-i birle 

selāmladılar. Bir eşḳar ḥi düldül-ü ṣıfat bād-pāyi Āḥen Nāḫūn (3)ata süvār oldı. Andan 

on iki biñ ʿulema-yı sekīne Tevrātı Musā’yı başları üzerine götürdüler, ādem-i 

ṣafīden tā Süleymān’a gelince (4)cemiʿ peyġāmberlerüñ ervāḥlarına ṣalavāt 

getürdiler. Benḭ İsrāilüñ on iki Sıbṭun begleri ʿArab-u ʿArba yigleri, ʿAmāliḳa 

serverleri, (5)Ḳayṣar-ı Rūm dilāverleri, Baġdād erenleri, Yūnān merdānları cümlesi 

süvār olup ʿālemler çeküp ṭabl-u nafirler çalup, boru surnalar (6)urup, ṣaġ ṭarafda 

                                                 
64 Yazmada “şüpüs” şeklinde yazılmıştır.  
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Süḥrāb şāhile Ḳayṣar-ı Rūm eşdi, ṣol yañadan TabʿBin Aṣedʿla, Yūnān sulṭānı eşdiler. 

Endelüs şāhı (7)ʿAḳrān şāh daḫı bir sitem ḫān bād-pāyi ata binüp Süleymān’ı ʿālem 

çeküp kendüzinle bile ḥabs olan otuz altı Endelüs peḥlevānları ile (8)bir ata süvār 

olup, Süleymān’uñ öñünce eşerdi. On iki Sıbṭuñ begleri daḫı Süleymān’uñ ṣaġ u ṣol 

ṭarafında leşkerlü (9)leşkerile alāy baġlayup gitdiler. Atlar ayaġından yir yüzin penbe 

bigi dutdular cebe-yi cevşen kīş ḳurban çıġışmasından, (10)erenler naʿresinden atlar 

süheylinden, fīller çaġırışmasından, ṭabl-u kūs ṣedasından, nafir u ney ġavġasından 

felek ṭās (11)gümledi. Atlar ayaḳlarından yidi ḳat yir iñledi. Sḭmurġ daḫı Aṭyar ulular 

ile Rūḥ ḳuşlar ile (12)Ḳuḳnūs cinsler ile ḳanad ḳanada çatup Süleymān āskerile 

ʿAmāliḳa Baġdād erenlerile Ḳayṣar-ı Rūm çerisinüñ üzerlerinde cevlān (13)urarlardı, 

ʿAdu ḳanların dökmege cāndan ururlardı. Yir yüzin ādem çerisi bürüdi, gökle yir 

arasını Murġan çerisi ṭutdı, (14)ḳuş ḳanadından gök yüzi görünmez oldı. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Faʼilâtün / Feʼilün 

Ṭoldı ālem içine yüñle yilek 
(15)Çeşm-i şeḥperden görünmedi bilek 
 
Ḳuş ötdi virdi yanḳu āsuman 
Uçmaġa yir bulamaz perden melek 
 
(16)Ḫākī insan bürüdi mürġan-ı göki 
Mürġ-i demden gök ḳizardı oldı ḭsk (? ) 
 

185 Rūḥ Ḳuḳnūs uçduġunça perr u bāl 
(17)Gökde Mirrīḥ ḳorḳudan öldi ḥelāk 
 
Diñle imdi ḳıṣṣa nedür kam-kār 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya yādigār 
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 (18)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, cünkim Süleymān çerisi gelüp meydānuñ yirine kim 

geldi ez- ān-cānib Benḭ Aṣfar melik Aṭfāşḫān (19) ṣubḥdem kim ṭurdı, dīnince nār-ı nūra 

navāziş ḳılup daḫı igirmi dört pāre ceng altın üzerine eride eyledi, andan bir bād-

pāyı (20)müşkdem şabreng-i raḫş geçdiler. Āḥenpūş Aṭfāşḫān Aṣfarī daḫı ḳılıç ḳuşanup 

sinesine ṣabr ṣalup, (21)ol raḫş-i Āḥenpūşa süvār oldı. Benḭ Aṣfar melikleri ḳarşu gelüp 

ʿizzetleşdiler, ammā Endelüs begleri, Maġrib-i zemḭn yigleri[14b](65) (1)Endelüs şāhı 

ḫalaṣ olduġun bilüp birin ikin baş ḳoşup ṭanışdılar, didiler kim eger Süleymān bizüm 

melikümüzi ḥelāk itmedise, (2)yāḫūd gözümüz mübārek yüzin görse bizüm daḫı 

ittifāḳımuz ḥemān ol ülkem ceng iderken Süleymān’a varup ṭapavuz, melikümüze 
(3)buluşup anuñ emrile Benḭ Aṣfar melikünüñ leşkerine ḳılıç uravuz didiler. Ammā 

kim Benḭ Aṣfar çerisi uşaġı vairsi Süleymān (4)çerisinle cān u dilden ceng itmege raġib 

oldılar. Ol ʿaradsuz leşkeri ceküp daḫı Süleymān üzerine yüridi, ṣaġ ḳoldan (5)Benḭ 

Aṣfar çerisi yüridü, Le Baḥrus Ḥezar çerisinle Benḭ Aṣfar melik Aṭfāşḫān yüridü. Ol 

yañadan cīş Süleymān geldi (6)bu yañadan Benḭ Aṣfar çerisi vardı Behr-i Nebṭişleyin 

gurlayup bir birine irişdiler. Yirler iñledi, gökler gümledi (7)andan ser- āskerler at 

sürüp iki cānubdan deryāleyin gelen çerisi sedd-i Sikender gibi ṭuz ġurdılar, ṣaf ālāy 

baġlayup yemīn-i (8)isār rast ḳıldılar, çeri ṭurcaḳ yıl mevc urup girdi, ġūbari iki āsker 

üzerinden ayırdı, iki āsker bir birin (9)gördi, Ḥoraṣançün ḥer birisi on uruşdular, 

şöylekim ḥevl-ḥeybetinden yirler gökler iñledi ve gümledi vuḥūş, ṭūyur, (10)mūr, mār 

bekledi. Buġur ser āskerleri ṣaf düzüp sancāḳ ʿalem şaḳḳalarun miḥterler çözüp, 

Dirḫatıstan diküp dibinde (11)ṭabli neḳārlar urdılar ṣurna ve nefirler çaldılar, şāḥlari 

yoluna cān u baş oynar serverler. Serverler ṣaffına varup (12)ṭuruşdılar. İki āsker bir 

                                                 
55 Yazmada 14b varağında mühür bulunmaktadır. Mühürün içerisinde Çili Zeynel bin Hacı Ali adına 

basılmış mühür ve tarih olarak H. 1212 (M. 1797) yılı gösterilmiştir.  



119 

birinle ṭuruşınca bir ʿacāib vaḳit oldıkim at, pīl, süḥeyli er ġarivi ʿarṣe ʿeraṣatdan 

nişān (13)virirdi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

Ḳavmi maḥşer meṣel ṭurup ol zemān iki çerḭ 
At naʿlı ḫākḭ bürür şaḳḳa-yı lüʿlü’de ḫāverḭ 
 
(14)Kav ḥutuñ deldi baġrın yirde naʿlun meyḫi ucḭ 
Nizeler uci felekde cıḳarur çeşm-i ülkerḭ 
 
Şeh Süleymān āskerinden itdi ġāyat iḫtiyāt 
(15)Anda Aṭfāş ḫān-ı kāfir ol laʿīn-i Aṣfarī 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Benḭ Aṣfar melik Aṭfāşḫān Aṣfarī yine Süleymān 

āskerin (16)göricek be-ġāyat vaḥm oldı. İblīs-i laʿīn Siyāḥpuş şekil ḥażır oldı, göründi 

gördügim Benḭ Aṣfar melikünuñ beñizi (17)ṣararmış, dudaġı depsermiş, bildigim yine 

Süleymān çerisinden ḳorḳmuş İblīs didi kim: “Yā Melik Benḭ Aṣfar! İy sulṭān (18) server 

niçün bu ʿArab-beceden ḳorḳduñ” didi. Melik Aṣfar eyitdi kim: Yā Melik muḳarrib! 

Hīç senüñ söziñ baña (19)ḫoş gelmedi. Çünkim baña melekut-u semāvat yardım 

idicekdür. Niçün itmediler kim Sḭmurġ gelüp Endelüs melikin (20)Rūḥ ḳuşlarına 

ḳapdırmayup baña yardım ḳılsalar ne” didi. İblīs didi kim: “Yā Melik Aṣfar bu gün 

oyalıyadigın furṣet (21)Süleymān’uñdır. Öyle vaḳit olıcaḳ melekūt-u semāvat gelüp 

saña yardım ḳılıcaḳdur. İnanmazsıñ felekden yaña baḳup görgil” didi. [15a] (1)Daḫı bir 

siḥr oḳudu gökden yaña baḳdı cemiʿ zürriyāt-ı şeyāṭin ḥażır oldılar. Benḭ Aṣfar meliki 

felekden yaña baḳup gördügim (2)ḳanadlar açup melek ṣuret kimseneler felek 

yüzinde ḳat ender ḳat olup ṭurmışlar, ḥer birisi ellerin ḳılıç ḳabżasına (3) urmışlar, 

Benḭ Aṣfar melik görüp şād olup göricek ṣandılar. Andan İblīs bir siḥr daḫı oḳudı, ṣaġ 



120 

ṣol urdı (4)ṣaġ ṭarafda Ḫenas laʿīn zürriyatı ṣol ṭarafda Vasvas bḭ-din leşkeri ḥāṭır olup 

ṭurdılar. Her birisi bir dürlü tekilde (5)andan İblīs didi kim: “Yā Benḭ Aṣfar melik naẓar 

ḳılġil ṣaġu ṣoluna leşkerüñ” didi. Melik Aṣfar görüp teʿaccüb ḳılup, (6)şādman olup, 

ḳaḥḳaḥa ile güldi. İblīs çerisin melekut ṣandı, andan buyurdi. Endelüs beglerin 

maġrib-i zemīn (7)beglerin ve Aṣfar serverleri deşt-i Ḳıfçaḳ dilāverleri raḫş-ı raḫşan 

sürdiler, iki düşmān çerisinden gözetdiler kim (8)meydāna kim gire erlük ḥünerin kim 

göstere, ol kimsene kim meydāna girdi. Ḳurṭūsi ʿĀdī ol peḥlevān Şeddādī (9)yüz otuz 

dört arş ḳadd u ḳametile pīl süvār olup eline biñ yüz otuz altı baṭman gürz alup, 

omuzuna (10)urup bir ṭaġ fīl menkalusi, ikinci ṭaġ kendusi, üçüncü ṭaġ daḫi gürzi 

omuzında üç ṭaġ biri (11)birinüñ üzerine ʿ ayyuḳa çıḳmışdı. Böyle ḳullab urup meydāna 

sürdi, daḫı sedd-i Sikender gibi ṭurdı, andan (12)başından günbed gibi işġin çıḳardı, 

gök bigi gürliyüp deñiz bigi gümledi, avaz-ı bülendile bir naʿre urdı, öylekim (13)ol 

peḥlevānuñ naʿresinden ṭoḳuz ḳat felek ṭāsları çeküldi. Yir gök zelzeliye gelüben 

ṭāġa ṭāşa (14)velvele düşdi. Ancanuñʿaḳlı şaşıdı, andan pīl birile meydānuñ bu 

başından ol başına varup erlik hünerin ʿarż (15)eyledi, oḳ atmaḳ ḳılıç ṣalmaḳ süñü 

oynatmaḳ, nekim erlike mansub ḥünerdür gösterdigim Merrīḥ-i felek iḥsanat eyledi, 

daḫı (16)arḳasın Süleymān leşkerinden yaña dönüp Yünün Benḭ Aṣfar melik 

Aṭfāşḫāndan yaña dönüp arṣlān bigi egerdi, erdeldi (17)didi kim: Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Faʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

190 Didiben Ḳurṭūsı ʿĀdī peḥlevānım ber -güzin 
Ḥeybetimden gökde Mirrḭḥ açmadı ḳorḳup gözin 
 
(18)Ḳaḥramān u Narimān destān-ı Rüstem Pilten 
Cengime ḳarşu ṭuramaz saḳınur cümle özin 
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Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Ḳurṭūsi ʿĀdī (19)ol peḥlevānı Şeddādī bu vecḥle deʿvayi 

merdi ḳalıncaḳ Benḭ Aṣfar leşkerinden ʿAnḳāb Aṣfarī ol ciḥān dilāveri, (20)at sürüp 

ʿazim-i meydān eyledi, bir ḳaç luʿb ḥüner gösterdi, daḫı gelüp Ḳurṭūsi ʿĀdī’ye 

müḳabīl-muʿarız oldi. (21)Ḳurṭūs daḫı naẓar ḳılup gördügim Benḭ Aṣfar cānibinden bir 

peḥlevān ḳāmeti, bir ġoza dişleri, bedene beñzer ve başı[15b] (1)bir ḳara kumbate 

gözleri yanar, külḥana beñzer, ḳolları çinara, barmaḳları dükere beñzer ve bazuları 

Bezir ḫāna, dirigi (2)bigi gözlerinüñ ṣarusi yidi ṭāsdan geçmiş aġu gibi, gevdesinüñ 

ḳılları dikene beñzer, ellerinüñ ayalari ḫırmāna beñzer, (3)andan avaz-bülend idüp 

çağırdı didi kim: “Yā peḥlevān Süleymān! Yā ʿArab ʿArba dilāverleri!Āgāḥ oluñ kim 

ben daḫı Benḭ Aṣfar (4)serverleri içinde ʿAnḳāb Aṣfarīm ġafil-i mübaş kim başuñ 

almaġa tanuk ḫākī- yeksān ḳılmaġa geldüm. (5)Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Böyle diyüp urdı naʿreyi gümledi ṭās felek 
Şems-i esed banladı lüʿlü’de deñizlerde semek 
 
Ṣan ḳıyāmet ḳopdı urdı anda İsrafīl-i ṣur 
(6)Kim ṣedasından ciḥān ḫalḳı hamu oldu ḥelāk 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Ḳurṭūsi ʿĀdī (7)ʿAnḳāb Aṣfarīnüñ lāfın işidüp ġażaba 

gelüp ḳaḳdı. Ol ṭāġ gürzine ḫırman ḳadar polād ḳalḳānun müḳābil dutdı. (8)Ḳalḳān 

gubgine Ḳurṭūsi ʿĀdī bir gürz ile urdugim ṣedasından yir gök zelzeliye gelüp felekler 

ṭāsi güm güm ötdi. (9)ʿAnḳāb server hezarbar ḥile ile manʿeyledi, daḫı ṭarbe taḥtası 

miṣal ḳılıç çeküp Ḳurṭūsi ʿĀdī’nüñ ḳafasında (10)çaldi. Ḳurṭūsi ʿĀdī gürzini müḳābil 

dutdu, ḳılıç gürze doḳunup buz pārasi gibi paralandı. ʿAnḳāb gice varınca 
(11)ʿAnḳab’un ḳafesinden farkına bir gürz ile urdugim iki ayaḳ rikābdan çıḳup, ʿAnḳab 
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arḳası üzerine yıḳıldı. (12)Ḳurṭūsi ʿĀdī inüp iki elin ḳafasında baġladı cān u ciğerin 

ṭaġladı. Bād püskürdüp Ḳurṭūs elinden ʿAnḳāb alup, (13)Süleymān naẓarına getürdi. 

Ḳurṭūsi ʿĀdī ṣıçrayup yine pīline süvār olup, meydāna girüp er ṭaleb eyledi, andan 

(14)Endelüs beglerinden, Maġrīb-i zemḭn yiglerinden Aḳdeḥ bin Fātiḥ Sitem ḫān 

Endelüsile, Ḳefandūzi Endelusile, İrṭāl (15)Endelüsi meşveret ḳılup, didiler kim gelüñ 

birimuz Ḳurṭūsi ʿĀdī’ye müḳābil durup ceng ider gibi olup, Endelüs meliki 
(16)ḥālından sūal ḳılalum. Eger kim Süleymān ḳatında muḳarrib Ḥażret oldısa bir 

uġurdan Endelüs çerisinle (17)varup Süleymān’a ṭapalum. Benī Aṣfar melikine ḳılıç 

urup, nicāt ḳapusın düşmāndan yaña yapalum didiler. Aḳdeḥ bin Fātiḥ (18)öyle diyicek 

İrṭāl Endelüs didi kim: “ Ben varum, ḫaber bulayım” didi. Daḫı at sürüp meydāna 

vardı ol (19)yañadan Ḳurṭūs ʿĀdī daḫı gördügim altmış arş ḳadd-u ḳāmet pürr şücāʿat 

bir peḥlevān ciḥān müḳābil-muʿarıż geldi. Ḳurṭūsi (20)ʿĀdī ḳarşu vardı gürz ḥevale 

ḳıldı. İrtāl selām virdi, ʿāliyün aldı, didi kim: “ Yā peḥlevān ciḥān ben (21)senüñle ceng 

itmege gelmedüm velākın Benī Aṣfar melikinden ḳorḳub saña müḳābil olmaḳ 

ṣuretinde geldüm baña ḫaber vir kim[16a] (1)Endelüs melikün Süleymān’a yenildi, 

bizüm Endelüs meliki nice olduġın bilmeñe geldüm, eger Süleymān dergāḥında āzād 

olup (2)şādlıḳda ise bizüm Endelüs begleri ittifāḳımuz budur. Kim Süleymān’a ṭapavuz 

Benī Aṣfar çerisine ḳılıç uravuz didi. Ḳurṭūs (3)ʿĀdī eyitdi: “ Meliküñüzüñ ḥāli-ḫoş 

sancaġ virdi, ḫilʿat giyürdi, peḥlevānlarile sancaḳ dibinde Süleymān’ı ʿūlemanuñ 

dibinde ṭururlar” (4)didi. Ḳurtūs öyle diyicek İrṭāl eyitdi: “Yā Ḳurtūs seniñle ceng ider 

gibi olalum, baña iken ḳıymaġil yıḳar gibi olup (5)Süleymān’a göndergil gözümle 

görüm, gine beni ḫalāṣ eylegil, varup ḫaber verem” didi. Ḳurṭūs daḫı gürz ḥevāle 

eyledi, İrṭāl Binṭāl (6)Endelüsi ḳalḳān müḳābil dutdı. Gürz inüp ḳalḳān ṭaġıtdı. Gice 

varınca Ḳurṭūsi ʿĀdī bir püşt pāy urdı, yıḳdı elin baġladı (7)alup Süleymān’a gelüp 

ḥālın ʿarż eyledi. Süleymān gönderdi varup Endelüs melikin görüp ḥāḳ-payına yüz 
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sürdi, peḥlevānlar ile (8)güreşdi, şāḥı Endelüs’e beglerüñ ittifāḳın ḫaber virdi. Endelüs 

melik eyıtdi: “ Var degil beglere benüm Süleymān devletinde (9)ḥālim ḥoşdur. 

Gerekdür kim cümleñüz bir uġurdan ittifāḳ ḳılup baña gelüñ dönüp Benī Aṣfar 

çerisine ḳılıç uruñ, Süleymān devletinde (10)saʿadata irüñ. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Ġayrat idüp düşmānıla ceng idüp nüṣret buluñ 
Kim ʿömr olur ġanimet ṣaġliġı niʿmet bilüñ 
 

195 (11)Cān u dilden ḳılıç urup ḫaṣma ḳıluñ intiḳām 
Ben mülkden elüm öpüp atile ḫilʿat aluñ 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Endelüs melik (12)böyle diyicek İrṭāl Binṭāl daḫı 

meydāna girdi. Er ṭalep eyledi, ol yañadan Benī Aṣfar melik Aṭfāşḫān görüp ḳaḳdı, 
(13)gör bu Endelüs’i kim gelüp ʿāḳ olup bizden er ṭaleb idicek. Ḥendaşi Aṣfarī meydāna 

vardı, müḳābil olıcaḳ dönüp ḳaçup (14)geldi. Benī Asfar melikünüñ ḳademinde baş 

ḳodı, didi kim: “Şāha ḥile ḳıldum, baş ḳurtarmaġçün Süleymān’a ṭapdum, cenge 

girmege (15)gelür bigi ḳaçdum geldüm, ḥem gördüm ki melik Endelüs Süleymān ḥelāk 

eylemiş” didi. Benḭ Aṣfar meliki işidüp şād oldı (16)andan Ḳurṭūsi ʿĀdī meydāna gelüp 

er ṭaleb eyledi. Ḥendaş müḳābil oldı, bir gürz urup ḥelāk eyledi bir birinüñ (17)ardınca 

bir nice peḥlevān ḫurd-ḫāşḥāş eyledi, kimsene müḳābil olmadı. Andan İrṭāl Binṭāl 

gelüp yoldaşlarına (18)buluşub beglerinüñ saġlıġından ḫaber virdi cümlesi işidüp şād 

olup, daḫı cümlesi ittifāḳ ḳılup ḳılıç cıḳarup (19)Ḳurṭūsi ʿĀdī’nüñ üzerine sekiz gez yüz 

biñ er ġulı ḳılup ceng ider gibi oldılar. Ḳurṭūsi daḫı ḫorda bilürdi, (20)ḳaçmadı ol 

yañadan Endelüs meliki görüp Süleymān’dan icāzat alup peḥlevānlar ile şücaʿatıla 

müḳābil-i muʿarıż geldi (21)Endelüs çerisi daḫı begleri yaḳın gelicek bölüp ḳarşu 
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durup, ṭāpu ḳılup ʿizzetleşüp daḫı dönüp Benḭ Aṣfar çerisine ḳılıç urdılar[16b] 

(1)Ḳurṭūsi ʿĀdī ol peḥlevān Şeddādī daḫı cümlesinüñ oñlarınca Kuh-ı Elbürz miŝal 

gürz elinde meddaḥ-ı Süleymān dilinde (2)raʿd var, ḥayḳırup daḫı Endelüs 

peḥlevānları merd-i meydānları, maġrīb-i zemḭn, ṣāḥib- ḳıranları, aḫtar-baḫtar 

arṣlānları (3)dönüp ḳılıç çeküp ġayrata gelüp ḥamiyyet ḳılup, on urup ölüm ḫofın 

göñülden sürüp on iki kez yüz (4)biñ er olup Benḭ Aṣfar leşkerine ḳarışup, ḳatuşup tīġ-

i gürz gönder urdılar, bu yañadan Benḭ Aṣfar meliki daḫı gördügim (5)Endelüs leşkeri 

şāhına buluşup ittifāḳ idüp, kendiya ʿāṣī olup Süleymān āskerin arḳalanup ceng-i 

cidāl idüp (6)kendinüñ çerisine ḳılıç urdılar, āḥ idüp ve ele alup diledigim 

Süleymān’dan emān diliye İblīs-i laʿīn (7)Siyāḥpuş şekil ḥażır olup didi kim: “ Gözüñ 

aç yuḳaru baḳ” didi. Baḳdı gördügim felek yüzinden girdegird cin (8)çerisi ceng 

yaraġınıla ṭururlar. Yirle gök arası ṭolmuş İblīs didi kim: “Gördüñ mi ne ḳadar çeriñ 

var durur. Bir işarete (9)mevḳufdur kim Süleymān’uñ altın ustüne döndürürlerdi. ” 

Aṭfāşḫān Aṣfarī didi kim: “ Yā niçün yardım itmezler, (10)merd ḳılasıñane” didi. Şeyṭān 

laʿīn-i ol bī-dīn eyitdi: “ Vaḳīt degildür ḥenüz sen āskeruñle cenge meşġul (11)olġil, 

cañından ḥāli olmaġil öyle vaḳīt oluncaḳ ben daḫı işāret ḳılam ceng-i cidāl Süleymān 

leşkerün pāye-māl ḳıla” didi. (12)Benḭ Aṣfar meliki rāst ṣanup ʿālemi debretdi, on urdu 

āskerine ḳumañ didi. Cemiʿ Benḭ Aṣfar çerisi uşaġı (13)vairsi ḳılıç ʿuryan ḳılup raḫşi-

raḫşan sürüp Endelüs āskerine müḳābil ṭuruşup ceng itdiler, şöyle kim (14)ḳılıç 

şibildisinden gürz gupuldusından teberler dupuldusundan at, fīl, gergedan 

süḥeylinden erġrivinden ṭabl, (15)duḥul güruldusundan ṣurna ve nafir fırıldusundan 

zemḭn-i zemān ve çarḫı asumān iñledi ve gümledi vuḥuş ṭuyur, (16)mūr, mār bañladı 

on sekiz gez yüz biñ bir ḳavilde igirmi dört gez yüz biñ ḳılıç ḳınından çıḳup rezmgāḥ 
(17)içi almas şüʿlesinden ṭöndi, ol ḳadar er ḳırıldıkim ḳan sel gibi yüridi, ḫun buḫarı 

ḥevāya aġdı, ḳarā bulut gibi (18)ḳat-ı ender ḳat olup ṭurdı. At ṭırnaġından girdi ġūbar 
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bevc-i asumāna irdi. Oġul atadan ata oġuldan bi-ḫaber oldı, bozat, ḳırat tozdan yek 

renk (19)oldı. Ādem ḳanından dilāverler pīr u peleng leyin benek benek oldı. (20)Bir 

ʿacāib ceng oldugim ḳılıçlar cebeler cevşenler şüʿlesinden çarḫ-ı āʿẓamda güneş 

ṭöndi. Er ḳanından at (21)ḳınından ḥer ṭaraf nil çayun, fırat miŝli Tuna bigi ḳan-ı revān 

oldı. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

[17a] (1)İki düşmān erleri ceng itdiler 
Mirrḭḥ Keyvanıla deng itdiler 
 
Caġ caġ itdüḳce eren tḭġ-i ḫadeng 
(2)Kibriyā döndi ḫaṣm-ı ḳadir-i ceng 
 
Ṣaf-şikenler itduġunca zenberek 
Cān alıcı yaġdururdi derd u merk 
 
(3)Ün çıḳardı göklere zenbūr u veş 
Ḳan yaġardı ṭopraġa yaġmur u veş 
 

200 Cān bedenden cümle uçdu ʿarşdañ 
(4)Baş ḥevādan indi yire ferşdeñ 
 
Ḳan buḥarı gün ḳızartdı ḥemçu laʿl 
At ayaġı yir tozından düşdi naʿl 
 
(5)Gürz-i ṣalḳdan büküldi er beli 
Peḥlevānlar ḳan döker atlar yali 
 
Öyle bḭ-ḥad oldigim ceng-i girān 
(6)ʿĀlem içre ölmedi ceng-i ḳırān 
 
Diñle imdi işbu cengüñ āṣlini 
Vir ṣalavāt oḳuyavuz faṣlini 
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 (7)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, bir dem içre Endelüs çerisi Benī Aṣfar çerisinle bir 

ceng-i girān itdiler. Kim felek yüzinde murġ-i aferḭn (8)züḥul u taḥsīn eyledi, andan 

Süleymān ḥükm eyledi, ṣaġ ḳoldan Süḥrāb bin Şeddād bin ʿĀd yürüdi on altı gez yüz 

biñ (9)ʿAmāliḳa çerisinle, ṣol ḳoldan Baġdād meliki Tabʿ bin Aṣdaʿ yüridi. Yidi gez yüz 

biñ Baġdād erenler ile iki cānibdan (10)Benī Aṣfar çerisine iki ḳoldan girdiler, irdiler 

cengi ṭurdı. Benī Aṣfar çerisinüñ bi yanın getürdiler, Ḳaḥramāna Nerimāna ceng 
(11)itdiler. Benī Aṣfar erünüñ gözlerine ciḥān teng itdiler, bir ʿaẓm-i ceng itdiler kim 

zemīn-i zemān carḫı asumān dünli ṭurlı (12)ancılayın bir cengeşüp ṭurmadı iki 

cānibinden ḥer mir u sipāḥ ḥallu ḥālince duruşdi, uruşdi, ḳarışdi. (13)Naḥibler erlikle 

ṭurup ve naḥibler aludeliḳle yüzin düşdi, inciler daḫı ḳılıç yüzinden kiñ yire ḳaçdılar, 

yüz ṣuyun (14)yire ṣaçdı ve anca diliru dilāverler mübariz u miḥterler ād u ṣan 

gözleyüp ġayrat-i ḥamiyyet ḳılup baş u cān (15)oynadı, ḥer biri ḳatre iken cānla cuşa 

gelüp baḥru var olup ḳaynadı. Andan ṣoñra Süleymān’dan Sḭmurġ ḳuşı daḫı (16)icāzat 

alup Aṭyar ūlularına ḥükm eyledi ḥer biri ḳanad açup uçup ḥer birisi kügerdi, raʿdveş 

ḥayḳırdılar (17)daḫı ḥevāyı-fenā yüzinden süzülüp indiler. Benḭ Aṣfar leşkerünüñ 

üzerine ḳażāyı asumān gibi itdiler, ayaḳla ādemiye (18)ḳaynaḳ urup getürdiler, felek 

āyyuḳa çıḳarup göke yaḳin yitürdiler daḫı gök yüzinden yir yüzindeki Benī Aṣfar 
(19)çerisin atup urup ḥelāk itdiler ādemi ādemile atup baʿżısın daḫı (20)ḳaynaḳ urup iki 

yiritdiler baʿżı daḫı yir yüzinde ḳaynaḳ birle pencesinle ṣıḳup ḫurd-ḫaşḥaş iderlerdi. 

Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

205 (21)Çünki ḳuşlar kāfire caynaḳ urur 
Didüp atın baġrına ḳaynaḳ urur 
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Lüʿlü’de Mirrḭḥüñ eksi endiyib pes 
[17b] (1)Ḫayratile aġzına barmaḳ urur 

 
Rūḥ Ḳuḳnūs alsa ḫaṣmı benceye 
Pāk idüp baġrın yiyüp tırnaḳ urur 
 
(2) Yiritdüġünce cal idüben düşmānı 
Öyle ṭut şāḥinbāz ʿaḳ’iḳ urur 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Benī Aṣfar (3)melik Aṭfāşḫān Süleymān leşkerinüñ 

ʿḭbretin Endelüs āskerinüñ ḥamiyyeti ceng-i cidālın göricek ve ḥevā (4)yüzindeki 

ḳuşlaruñ şücaʿatini ādemi ādemıla atı atıla atduġun kim gördi , be-ġayāt vaḥme virdi. 

Diledigim emān (5)istiye yine İblīs-i laʿīn ḳarşusuna geldi göründi. Benī Aṣfar melik 

didi kim: “ İy Şum! Ne ṭurursın (6)çerimi ḥelāk itdiler, baña yardım ḳılmazmısın? ” 

didi. İblīs didi kim: “ Yā māʿlun ne ṭāḳatum ola kimSüleymān’a (7)cevāb virimegim bir 

ʿālemüñ duʿāsıla ve Tevrātuñ bir ñatıla benüm çerimi añamı iletürler. Ben İblīsem! 

Niçe senüñ bigi (8)aldadum gördugüñ zürriyatumdır göre hīç kimesne var mı” didi. 

Benī Aṣfar melik baḳup nesne görmedi (9)bildigim bu Siyāḥpuş İblīs-i bī-din imiş, cān 

başına ṣıçradı diledigim emān diliye ammā kim ne emān (10)gördügim kendunuñ 

leşkeri ṣanmış tār-mār olmış, gökden ḳuşlar inüp ādemi ḳabarlar, felek yüzinde 

pençe (11)urup iki yırtarlar gök yüzinden yir yüzine atarlar, yir yüzindeki ādemī-zād 

çerisi Ḫud kendine ḳılıç çeküp çerisi ṣanup (12) felek büsaṭ üzerinde şāḥmāt eyledi. 

Gördügim olıcaḳ oldu ṣoñ peşimanlıḳ66 aṣṣı ḳılmaz ölüm ḫofın göñülden (13)sürüp 

mülk ü māldan ḫān u māndan tāc u taḫtdan raḫt u nicatdan el yudi. Erenler ādın 

gözledi serkeşler (14)izin izledi, ġayret-i ḥamiyyet idüp ād u ṣān gözleyüp Benī Aṣfar 

melikleri nāliye ḳaḳcaḳ dilāverlerine adlu adile çaġırup (15)at süre Süleymān 

āskerinden yaña döndi on iki gez yüz biñ adlu Aṣfar sipāḥına ün ṣalup döndürdiler 

                                                 
66 Yazmada “beşimanlik” şeklinde yazılmıştır.  
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(16)seyf-i ṣalḳ urup āsker Süleymān’ı sancaġa varınca sürdiler. ʿAmāliḳa 

dilāverlerinden Baġdād erenlerinden Endelüs (17)dilāverlerinden ḫayli ādem ḥelāk 

itdiler ʿālemi Süleymān’a varınca sordılar. Delīm āri atdan serengün indirdiler, 
(18)ancaları seyf-i ṣalḳ odine indirdiler, ammā kim ʿālemüñ peḥlevān ciḥānuñ merdi 

meydānı Ḳurṭūsi ʿĀdī peḥlevān (19)Şeddādī ceng içinde Benī Aṣfar melik Aṭfāşḫān 

Aṣfarinüñ yüzine çıḳa geldi ru-be-ru ṭuruşdılar. Ḳurṭūsi ʿĀdī (20)bilup Ḳurṭūsi ʿĀdī 

daḫı Benī Aṣfar melikün ḫaṣm añladı, defʿi gürz ḥevāle ḳıldı. Benī Aṣfar melik polād 

ḳalḳān beraber dutdı, (21) lḭkin ḥarb Ḳurṭūsi ʿĀdī’dür, peḥlevān Muradidür. Gürz inüp 

ḳalḳāna ṭoḳundı, ḳalḳān meliküñ ḳafasına ṭoḳundı[18a] (1)göz ḳarardı iki ayaḳ 

rikabdan çıḳdı, atdan yıḳıldı. Ḳurṭūsi ʿĀdī atdan ṣiçrayup meliküñ göksine ḳoncaḳ 

kim başın (2) kese. Benī Aṣfar begleri görüp Ḳurṭūsi ʿAdī’nüñ üzerine ġulv ḳıldılar kim 

ḥelāk idelerdi, felek yüzinde Sḭmuġ ḳuşı (3)görüp ġışġurup ḥevā yüzinden yire inüp 

bir pencesile Benī Aṣfar melikün kemerinden dutup bir pencesinle Ḳurṭūsi (4)ʿĀdī 

kemerinden ṭutup götürdi, felek yüzine çıḳardı daḫı sürüp Süleymān peyġāmberüñ67 

ol sulṭān ekberüñ (5)naẓarına getürdi. Sḭmurġ ḳuşınuñ ḳüvvetine, şücaʿātine Rūḥ 

ḳuşları Ḳuḳnūs ḳuşları ġayrete gelüp ḳanad (6)açuşup uçuşup yir yüzine inüp ḥer 

birisi pence urup Benī Aṣfar meliklerün liye dilāverlerün, ḳaḳçaḳ serverlerün, 
(7)kamergāḥlarindan dutup atlarından ayırup felek yüzine ḳaldırup ceng ider. 

Serverlerinden server ḳomayup alup (8)Süleymān naẓarına getürdiler. Süleymān 

görüp şād olup bād-pāye iṣmarladı, ḥabs eyledi. Andan ṣoñra Süleymān bād-pāyi 
(9)ʿayyara Benī melikin iṣmarladı, Benī Aṣfar melik daḫı ḥabs oluncaḳ Ḥaḳ Teʿāla’nüñ 

ʿinayet-i sakinenüñ berakat Süleymān’uñ (10)mücizātı birle Süleymān çerisi Benī 

Aṣfar çerisin ṣoyup ḳub- ḳılıçdan geçürdiler. Anca dilāverler seyf yüzinde (11)gelmez 

yola gönderdiler. Bir dem içre tālan itdiler, bir ṭarafdan ḳuşlar bir yañadan ādemī- 

                                                 
67 Yazmada “beygamber”şeklinde yazılmıştır.  
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zād ol ʿaẓm-i çeriyi (12)ṭaġıtdılar, aşdan başdan küŝteler, buŝtular ṭor ġurdılar, anca 

mir u sipaḥınuñ, ʿömri defterin devirdiler, (13)anca biñ mübarizleri tīġıla Aṭyar 

pencesinle ele getürdiler, ḳuşlar ḳaynaġından ādem leşlerinden, erenler başlarından 

gök (14)yüzi görünmezdi, peḥlevānlar ġarivinden zemḭn u zemān iñlerdi. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Feʼilün 

(15)Cenge girüp açduġınca ḳuş yilek 
Yirde cin bekledi gökde melek 
 

210 Ḳaynaḳ urup döker künce erden ḳanı 
(16)Ḳurṣaġında loḳma ölürdi er tanı 
 
Ādem etinden ṭoyubdı yir tacı 
Leşle başı ṭāşıridi ṭār tacı 
 
(17)Yirde insan ceng iderdi gökde ḳuş 
Ḳorḳudan Mirriḥ ölür gökde ḫamuş 
 
Tīġ-i zenler ṣaf söküp ḳıldı ṣavāş 
(18)Ṣaf-şikenler ḳılıçile kesdi bāş 
 
Küştelerden Küh-i Ḳafa çıḳdı eren 
Küştelerden yapulur ḳaʿla-i beden 
 

215 (19)Ḳān deñizler oldı aḳdı çün bahr 
Ḳan buḫarından ḳızardı meḥ meḥr 
 
Ger dilersek şerḥ idevüz ḳıṣṣa 
(20)Vir ṣalavāt defʿ ḳılġil ġuṣṣa 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, çünkim Benī Aṣfar çerisi ḥazimat oldı, Süleymāniler 

nüṣret buldı. (21)Furṣat viren Allah’a Süleymān Ḥażret coḳ şükrler itdi on biñden 
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ziyāde ceng-i arḭ Süleymān çerisinden ṭopraġa düşdi. [18b] (1)İy beḥiyyelerüñ baş 

tenden ceza oldı, neciler daḫı baş kesüp ḫiʿlat giydi, ancalaruñ daḫı Ḫaṣm Ḳavim 

ḳardaş olup (2)yas dutdı, kimi şād-ḥürrem, kimi matem dutdı, fiü’l-cümle ceng ġāyata 

düşmān ḥazimete irişicek seyl-i ḫun ʿümmāna āḥ- (3)efġan düşmān āsumana yeticek, 

erenler başlarından üma ṭurucaḳ, Süleymān peyġāmber68 ol sulṭān ekber emr eyledi. 
(4)Sakine tābut ʿülemadandur diler ḫaymeye gelüp ḳondurdılar. Süleymān daḫı 

devletile gelüp atdan indi, cemiʿbegler yigler daḫı (5)ceng yirine varup ölenleri defn 

idüp zaḫumlularin baġlayup ḫuşenk bend ḳılub döndiler. Ammā kim ʿādīlerden (6) 

ḤindūşʿĀdi ve baġdādilerden Kebkebūş Baġdādi ve yūnānilerden Seyif Ḳaṭʿ ve 

rūmilerden Ḳısalān Rūmi bu dört (7)peḥlevān ḳılıç yüzinde düşüp Süleymān yoluna 

şeḥid olmışlar, gelüp Süleymān’a ārż eylediler. Süleymān acıyıp ḥükm eyledi (8)varup 

getürdiler, gülabile yuyub ḳara aṭlasdan kefen sarup ḳara yirüñ ḳarnun yarup defn 

itdiler. Ḥicesi ṭāşlarına tarīḥ (9)yazdılar, ʿumud üzre polād tīġile ḳazdılar, Süleymān’a 

ne tariḥinde gelüp ol Benī Aṣfar çerisinle Aṭfāşḫānla nice (10)ceng itdügin māt itdügin 

Sḭmurġa ḳapdurdıġın zeḥi Süleymān kim aña Ḳāfdan Sḭmurġ gelüp ferman-ber 

olduġın beyān itdiler, (11)tā kim ṣoñ gelenlere örnek ola ʿibret olalar, bulalar kim 

Süleymān nice ulu sulṭānmışkim cemiʿ maḫluḳāt aña ferman-beriken acel (12) aña 

daḫı irüp ācele dermān bulmadı. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Ḥāl-yi ʿālem budur añla ḥemān 
(13)Bāḳī ḳalmaz kimseye mülki ciḥān 
 
Çoḳ Süleymān geldi mülki ʿāleme 
Ḥākim oldı ümmiyye vü ʿāleme 

                                                 
68 Yazmada “beygamber”şeklinde yazılmıştır.  
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(14)Gökde taḫtın götürüp bād-i şimāl 
Şarḳa ġarba ḥükm iderdi māḥ-u sāl 
 

220 Dīv ʿifrit emrine fermānıdı 
(15)Yitmiş iki millete sulṭānıdı 
 
Ḥeft-ser Evren dutardı sözini 
Taḫtına şāḥlar sürerdi yüzini 
 
(16)Dergāḥında ḥācib-i Cemşḭd idi 
Ḫiẕmet iden pādişeh Ḫurşḭd idi 
 
Dikelince dur iderken bu felek 
(17)Ḥaḳ selāmın aña virirken melek 
 
Aḫir aña daḫı ḳalmadı ciḥān 
Kim görübdür çoḳ Süleymānlar ciḥān 
 

225 (18)Çoḳ Süleymān yüzine geldi felek 
Çoḳ Süleymān müḥrini yutdu semek 
 
Dut Süleymān olduñ elde müḥr 
(19)Üṣṣine irse acel itse ḳaḥr 
 
Çāker ölse nola ins u şeyṭānat 
Nefʿine bāḳī degül çün salṭanat 
 
(20)Çün ciḥānda olısar biliş u bād 
Çün gider ādem ḳalur ʿālemde ād 
 
Dürr69-efşān olup ṣu gökde ḳū-nişān 
(21)Tā nişanuñ birle añalar dürr-efşān 
 

230 Ḥem-çü nān Firdevsi ḳoyar70 yādigār 
Ḫalḳ ide tariḥ aluben rūzigār 

                                                 
69 Yazmada “dur” şeklinde yazılmıştır.  
70 Yazmada “kobar” şeklinde yazılmıştır.  
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[19a] (1)Diñle imdi ḳıṣṣa ḳanda ḳaldı bes 

Vir ṣalavāt gūş idüben diñle pes 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Süleymān (2)Ḥażret gelüp otaġına ḳondı, ceng altın 

egninden çıḳarup faḫri ḫilʿat geyindi, başına şāḥane tāc-ı (3)zerrīn urundi, taḫt-ı ʿāc 

abnūs üzerine çıḳub oturdı, müḥterān daḫı altun gümüş ṣandelyeler ṣaġ ṣol (4)dīvān-

ḫāna içinde zin idüp tertīb üzerine ḳodılar. Andan Loḳmān-ı ḥakḭm Dānā Āṣaf bin 

Berḫıyā Eyaŝir ve Nāŝen (5)peyġāmber71 ve Feylesof ḥakḭm gelüp duʿā ḳıldılar, ġazā 

mübārek bād. Yā Süleymān didiler. Andan ṣoñraʿAmāliḳa sulṭānı (6)Süḥrāb şāh ve 

Mıṣır sulṭānı Celaleddīn ve Baġdād ḫalifesi Tabʿ bin Aṣdaʿ, Rum meliki Ḳayṣar-ı Rūm, 

Yūnān meliki (7)Ḳaṭaṭ ḫān, Endelüs melikiʿAḳrān şāh gelüp Süleymān naẓarında baş 

ḳoyup devam u devlete duʿā idüp ġazā (8)mübārek bād dayima ferḫunde devlet 

saʿādet yār bād didiler. Süleymān daḫı anlara ʿizzet ḳılup işaret eyledi. (9)Ṣaġ sol taḫt-

ı zerrīn üzerinde yirlü yirinde ḳarār ḳılup oturdılar. Andan ṣoñra on iki sıbṭıñ 

ʿūleması (10)fużalasu ṣaġ u ṣol Süleymān’uñ taḫtı kenārında ʿāc abnūs ṣandalyeler 

üzerinde geçüp müḳīm oldılar. Buġur dīvān (11)Süleymān’ı kim ṭurdı, igirmi sekiz gez 

yüz biñ ādemī-zād melikleri iki ṭaraf ṭurup orta yiri açuḳ dutdılar. Bir zerrḭn 
(12)şāḥnişīn getürüp ṣaġ ṭarafda ḳodılar. Süleymān taḫtına yaḳın iki yanında daḫı iki 

ʿāç abnūsdan nişāme şeklinde (13)kürsiler ḳodılar. Andan Sḭmurġ ḳuşına Hüdhüd 

varup Süleymān aġzından oḳudı. Sḭmurġ durup ḳanadın açup uçup (14)içerü gelüp 

Süleymān taḫtı öñünde baş ḳoyup faṣīḥ lisānıla ʿArap dilince Süleymān’a duʿā ḳılup 

didi kim: (15)Naẓım:  

                                                 
71 Yazmada “beygamber” şeklinde yazılmıştır.  
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Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün  

Devletü baḫtuñ ziyāde eylesün Mevlā beñüm 
Kim ḳulunuñ menṣubi olsun temam u dünyā beñüm 
 
(16)Tā ḳıyāmet devletile biñ yaşayup sür ʿömür 
Ḥażretüñe ḫiẕmet itsün ṭuyurle ʿAnḳā beñüm 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Süleymān (17)Sḭmurġuñ dilince kenduya duʿāsın gūş 

ḳılup faṣīḥ lisānına taḥsīn eyledi. Andan Sḭmurġ varup ol altun (18)kürsinüñ üzerinde 

ayaġ üzere ḳarār eyledi. Ṣānkim bir melekdür taḫt üzerinde oturur, yāḫūd (19)melek 

ḳudsidür kim ṭuni budaġında otururdı. Envaʿ rengin yüñleri reng- a-reng olup gün 

ber tāb toḳunduḳca (20)elvān elvān envaʿ envaʿ reng görünürdi. Ṣaġ ṭarafdaġi kürside 

Rūḥ ḳuşı gelüp bir ṭāġ (21)bigi ḳarār eyledi ve ṣol ṭarafdaġi kürside Ḳuḳnūs ḳuşı gelüp 

ḳarār eyledi, baḳi yırtıcı ṭārtıcı[19b] (1)ḳuşlar yirlü yiründe ayaġ üzerinde ṭurdılar, 

ekŝeri daḫı ḳanad ḳanada çatup Süleymān dergāḥınuñ üzerinde (2)sayebān olup çift 

çiftile ṭurdılar. Süleymān üzere gölke oldılar. Dāne yiyen murġan daḫı bir ṭarafa 

ṭurmışlardı. (3)Naẓar Süleymān’uñ mübārek cemāline ḳılup ḥükm ḥükumetine ḳulaḳ 

urmışlardı. Ṭāvus ḳuşı Cemşīd şāḥveş nūrı necş-i tācını (4)başına şāḥane urunup 

lāciverdi- zer bāft libāsın arḳasına alup meliki Ḳudsi bigi melun münaḳḳaş yüñlerin 

zeyn-i (5)gāḥ Rūḥanveş cevlān, gāḥ aḥū ḫiss misal-i ʿenber efşanlıḳ iderdi. Ḳuḳnūs 

ḳuşı daḫı ḳāra (6)bulut gibi ṭuruben bürütün, Ṣūr-ı İsrāfīlveş biñ bir delüginden Elḥān 

Dāvudveş avāzelerile Nafiḥ ʿİsi (7)bigi cānlara ṣedāsından cān baġışlardı ve Şāḥin ile 

ʿUḳab daḫı Rüstem-ane bebir reng cevşenin tezyīn72 ḳılup çeşm-i (8)şeḥlāsın süzüben 

şeḳḳü’l-ḳamer bigi münḳarından dil depredüp ḫaṭṭ-ı reyḥan sepid siyāḥ reng 

yüñlerün tezyīn (9)ḳılup Sḭmurġ ḳuşınuñ ṣaġ ṣol ṭarafında otururlardı, ṣaġ ṣol 

                                                 
72 Yazmada “tezin” şeklinde yazılmıştır.  
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maḳaāmlu maḳāmında ḳarār ḳılurlardı, baʿżıları (10)daḫı gök yüzinde cevlān 

Süleymān üzerine saye-bān iderlerdi. Turrac, Tazru ve Teyḥu daḫı ḥāciyana 

libāscuḳlarun (11)giyüben Şām seḥeri Allah Teʿālāya zikr idüben ḥaḳḳ-u ḥüve diyüp 

ṣedagāḥ Süleymān devletine duʿā iderdi. Keklik daḫı (12)muyi siyāḥın boyunu altına 

gerdanbend idüben ḫaṭāyı ḫatun73 ḫubları bigi gözlerine sürme-yi iṣfaḥānı çeküben 

(13)laʿlin leblerile tevḥīd-i evrād oḳuyuben ḫınnalu ayaḳlarun biñ bir dürlü şīve ve 

nāzıla ḥarakete gelüp Süleymān’uñ (14)refʿtine alḳış ḳılurdı. Kerkesler daḫı Ḫorasān 

birleri bigi aḳ libaslar geyüp aḳ ʿimameler ṣarınup rūzgār (15)dīde pīrler bigi çarḫ-ı 

ġaddaruñ vefasuzlıġına baḳuben Süleymān salṭanatın zikr iderlerdi. Niçe niçe 

Süleymān gördüñ (16)diyüben rūzgāruñ bī- beḳalıġına ḫayrān olurlardı. Hüdhüd daḫı 

kim peyk Süleymāndı, cāsus ḥāḳandı, (17)Ṭāvusveş başına tāc-ı faḫri urunup ḳaḳumi 

cübbesin ḥindyana ḥacılar bigi egnine aluben ṣaġ ḳanadcuġu (18)yuḳaru yilken bigi 

ḳaldırup ṣol ḳanadcuġun yir yüzine düşünüp yüzüncü gezin yire sürüp Süleymān’a 
(19)duʿā vü ŝenā iderdi. Gāḥ ḳanad açup uçup ṭāġ ṣaḥralar geçüp cüstü cu ḳılup 

gördügi ḥadiŝeden gelüp (20)Süleymān’ı āgāḥ iderdi. Fīü’l-cümle ḳıṣṣa dırāz 

ḳılmayalum insān begleri, Aṭyar uluları yirlü yiründe ṭurdılar, naẓar (21) ḳılup yüzlerin 

yire urdılar çünkim dīvān Süleymān’ı ṭurdı. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Bencileyin salṭanatla ḳurdı dīvān şeḥriyār 
[20a] (1)Ḳavm-ı maḥşer meŝel millet cemʿ idübdi bī-şümār 

 
235 Ḫākḭ insān bürümüşdi gökleri murġan peren 

Yir bulmazdi esmege gökde vü yirde rūzigār 

                                                 
73 Yazmada “hatn” şeklinde yazılmıştır.  
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 (2)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, dīvān Süleymān’ı Eyvān ḥāḳanı ṭuruncaḳ server-i 

selāṭinler peḥlevān ciḥāngirler (3)maḳamlu maḳamında oturucaḳ zerrīn çubuḳlu 

çāvuşlar gümüş deñgli ḥācibler ayaġ üzerinde ṣaġ-ı ṣol ṭurıncaḳ (4)andan Süleymān 

ḥükm eyledi. Bād-pāyi ʿayyar altı yüz celladlarile varup Benī Aṣfar şāḥı Aṭfāşḫānı 

getürdüler, (5)on altı Benī Aṣfar begleri ile elleri baġlu cigerleri ṭaġlu siyāset 

meydānına ṭor ġurdılar. Benī Aṣfar melik daḫı dergāḥından (6)içerü kim girdi naẓar 

ṣalup gördügim bu ictimaʿ insan vasaṭında dört biñ dört yüz ḳırḳ dört ṭınablu (7) altun 

miḫlu ḳızıl aṭlāsdan bir barigāḥ ṭaġ üç keyvāna irişmüş ṭınab miḫlarıña ve maḥi 

gözüne girişmiş (8)on sekiz gez yüz biñ sipaḥı bu barigāḥı girde bic itmiş rūzi 

maḥşerden nişān virür. Barigāḥ üzerinde şeş-ḫāne (9)bir taḫt-ı zerrīn ʿāç abnūsla 

tertīb-i tezyīn olmuş üzerinde bir nevcivān oturur, başında ʿ imame Ḫalīl dilinde zikr, 
(10)Celīl elinde ʿaṣāyı Musa, barmaġında ḫātem-i nübüvvet, taḫtıñ ṣaġ canībinde on iki 

biñ Benī İsraīl peyġāmberleri74 oturur, (11)kim ḥer birisinüñ vilāyet-i ẓaḥir mücizāt-ı 

ruşen olmuş kim Evyaŝir Nüʿman bin ʿĀd ve Āṣaf bin Berḫıyā (12)ve ṣadiḳ ḳaḥan bigi 

ṣol yañada ʿāç kürsiler üzerinde on iki biñ ʿülema-yı fużala otururlar, kim ʿālim 

içinde māḥir, ḥer (13)fende ḳādir ʿalimlerīle ruşen gün bigi anlaruñ altında zerrīn 

kürsilerde, aḳalim begleri Süḥrāb şāḥ ve (14)Baġdād ḫalīfesi Tabʿ bin Aṣdaʿ ve Ḳayṣar-

ı Rūm ve Yūnān şāḥı ve Endelüs şāḥı gibi melikler taḫt-ı zerrīn (15)üzerinde oturdılar, 

ḳafalarında peḥlevānları ayaġ üzerinde ṭururlar, anlaruñ ʿaḳabınca on iki Sıbṭıñ 

melikleri gümüş (16)ruḫam taḫtalar üzerinde otururlar bunlarıñ altında daḫı polād 

kürsilerde ḲurṭūsiʿĀdīʿEnter bin Güḥrem ve Raʿd bin Barḳ (17)bigi peḥlevānlar yir 

yirin çüñ urup ṭururlar, anlaruñ ḳafesinde on iki biñ ġulam ḫāṣ ṭururlar, kimi ḫancer, 

kimi tīġ-i tebere, (18)kimi gürz-i kirān dutarlar. Naẓım:  

                                                 
74 Yazmada “beygamber” şeklinde yazılmıştır.  
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Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Ḫākḭ insān bürimiş75 der-su tamām 
Gök yüzin murġan çerisi çün ġamām 
 
(19)Gök yüzin dutmuş ḳamu şeḥper76 yelek 
Bāl 77u perden nā-bedḭd olmuş felek 
 
Yir ayaḳdan lüʿle-yi tozmış çün ġubār 
(20)Çarḫ-ı peren bürimiş78 hemçün buḫār 
 
Yirde eren cevşen gir pullu semek 
Lüʿlüde murġan cilve ḳılur çün melek 
 

240 (21)Şöyle bḭ-ḥad ictimaʿi ṣaf-şiken 
Ṣankim anda cemʿ cümle tḭġ-i zen 

Neṣir: Ḥakḭm ḳavlince, Benī Aṣfar melik [20b] (1)Aṭfāşḫān Aṣfarī Süleymān’uñ 

salṭanatın, şevketin görüncek bī-ġāyat veḥm oldı, bildigim Süleymān kimsedür. 

Buġur (2)Süleymān daḫı ʿAleyhü’s-selām naẓar ḳılup gördügim ol ġururla dimaġi 

fesada varan tāc u devletine taḫtına raḫatına garra (3)olan Süleymān’lıḳ duʿāsın iden 

ḫātemi Süleymān’a ḳaṣd ḳılan Benī Aṣfar meliküñ devlet başından düşmiş belā 

zenburī (4)üzerine üşimiş elleri ḳafasında baġlu, ciğeri ṭaġlu, gözleri yaşı caġlu otuz 

altı peḥlevān u meliklerile (5)siyāset meydānında ṭurur. Süleymān ʿAleyhi’s-selām 

düşmānun siyāsetde kenduzin tācı devletinde fatiḥ nüṣretinde (6)göricek nüṣret viren 

Allah Teʿālā celle-celale bī-ḥad şükr eyledi daḥı dönüp Loḳmān-ı ḥakḭme didi kim: 

“Yā Loḳmān-ı (7)ekber Ḥaḳ Teʿālāya minnet u sipaskim Benī Aṣfar melikin bize virdi. 

                                                 
75 Yazmada “pürimiş” şeklinde yazılmıştır.  
76 Yazmada “şehber” şeklinde yazılmıştır 
77 Yazmada “pal” şeklinde yazılmıştır.  
78 Yazmada “pürimiş” şeklinde yazılmıştır.  
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Devletim eli dutuben nüṣretüm yili bulasın (8)üzerimden irdi. İmdi ne dirsin bu ʿāṣī 

nic idelüm kim devlete saʿadata lāyıḳ ola” diyince Loḳmān-ı İbn (9)ʿĀd ol ḥakīm üstād 

Süleymān’uñ devām u devletine duʿā vü eyyām rifʿatine ŝena ḳılup didi kim: “İy şāḥ 

ciḥān vey! Süleymān-ı (10)Zemān şükr ol yaradan paki ḫallaḳi ʿāleme kim ʿĀli 

Ḥażretüñe Fatiḥ nüṣret düşmānuña ḥıẕmet belā vü miḥnet u meşaḳḳat (11)rūz ḳıldı. 

Benī Aṣfar meliki itdugin kimsene itmemişdür. Başuñ canuñ ḫātemüñ ḳaṣdına geldi. 

Endelüs şāḥına neler ḳıldı. (12)Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Bu degilmi ol laʿīn u Aṣfarī 
Ḫatemüñ ḳaṣdına çaken āskerī 
 

(13)Çekdi leşkeri işbu kāfir itdi ḳaṣd 
Ñālesinden mülk ü taḫt u efserī 
 
Ḳanını dökmek gerek bu düşmānuñ 
(14)Cümle melʿunuñ budur bed- āḫterī 
 
Yā Süleymān bu pelḭde virme emān 
Tā peşimān79 olmayasın senkerḭ 
 

245 (15)Böyle didi anda Loḳmān-ı İbn ʿĀd 
Oldu sākin vir ṣalavāt serserḭ 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Loḳmān-ı ḥakḭm (16)öyle diyicek yine Süleymān ḫocasi 

Āṣaf’a eydür: “ Yā Āṣaf bin Berḫıyā ʿĀli Ḥażretüñ daḫı ne dirsin? Tāc u taḫtımuñ 

revnaḳsız (17)ḥer biriñüz ne dirsiz ? Benī Aṣfar melikin ḥelāk idelüm mi yoḳsa azād mı 

ḳılalum” didi. Āṣaf bin Berḫıyā ol ʿaḳil u dana (18)didi kim: “Yā Süleymān-ı Zemān! 

                                                 
79 Yazmada “beşiman” şeklinde yazılmıştır.  



138 

ʿAḳil oldur kim düşmāna muḥlet virmeye ʿAdunuñ miŝil yidi başlu ejderḥāya beñzer 

zeḥir gibi (19)vücūdından, göñlünden, gitmek mümkin degüldür. ʿ Adunuñ varlıġından 

ʿadum oldıġı efżeldür. ʿAdu’ya emān ʿömürden zemān (20) viren kāmil degil caḥil-i 

ecḥeldür. ” Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün  

Çünkim Allah virdi saña furṣatī 
(21)Düşmānuña virme ḫānum müḥletḭ 
 
Biñ yıl ilan beslerisek şaḥidḭle 
Zeḥir saçar sāki bulsa vüsʿatḭ 
 

[21a] (1)Ḳılıç urup düşmānuñ eyle ḥelāk 
Tḭġile alinur ciḥānuñ mülketḭ 
 
Furṣatiıda düşmāna müḥlet viren 
(2)Bil ki başdan gidiserdur devletḭ 
 

250 Böyle diyüp pḭr Āṣaf bin Berḫıyā 
Sākin oldu vir ṣalavāt key- ḳatı 
 

 (3)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Āṣaf öyle diyicek Feylesof ḥakḭm eydür: “Yā 

Süleymān-ı Zemān Vayi Şāḥ Ḥāḳan! Āgāḥ ol kim dünya (4)meliklerinüñ içlerinde Benī 

Aṣfar melik gibi gümrāḥ azġun melik yoḳdur, bunuñ emsal-i ḥile, engiz-i nā-bekar 

yoḳdur, bunuñ (5)fikri fesadı çoġdı, ḳaṣdı ḫatm idi, gerekdürkim bunuñ ʿömrini ḫatm 

ḳılasın ʿadunuñ ḥelākın ġanīmet bilesin, düşmān (6)ḫor görmüyesin, kim bir gice ḳur 

bir şeḥir temām yıḳup ḥarḳ ider, ṭama ṭama göl olur ṭutup bir vilayet-i ḫaliḳin ġarḳ 

ider, (7)yā Süleymān bu ʿāṣidden ġāfil-i mübaş. ”Naẓım:  
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Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Ġāfil olma düşmānıñdan ḳıl ḥazar 
(8)Ki efʿidür düşmān saña zeḥrin saçar 
 
Ḫaṣmına müḥlet viren ʿāḳil degil 
Ki aḥmaḳ olan düşmānından luṭf umar 
 
(9)Besleseñ zaḳḳūm aġacın ḳanadḭle 
Vaḳit gelse yine zaḳḳūmi irer 
 
Fil-meṣel düşmān ölür zaḳḳūm bes 
(10)Ṣanma zaḳḳūm aġacı virür şeker 
 

255 Düşmānuñ yüz püstini gāḥ ṭoldurup 
Kim dirilüp itmiye sāḳi żarar 

 (11)Neṣir: Ḥakḭm ḳavlince, Feylesof öyle diyicek Evyāŝir peyġāmber80 ʿAleyhi’s-

selām eyitdi kim: “Yā Süleymān! Minnet ol ḫallaḳ-ı (12)ʿālem ü rezzaḳ ādeme saña 

Süleymānlıḳ ruzi ḳıldı. ʿĀlemüñ sulṭānı ciḥānuñ ḥaḳānı olduñ, cemiʿ maḫluḳāt ṣana 
(13)cāker ḥeft-i kişver ḫaliḳ saña ferman-ber olıcaḳdur. Benī Aṣfar meliki kimdür kim 

andan ḥezar ḳılasın. Eger kim bu (14)bḭ-dīn şeyṭān-ı laʿīn ġururīle tāc u taḫtınile 

virdise ḫaṭalar ḳıldısa sen Süleymān ḥilm u ḳar birle ʿinayet (15)naẓar ḳılup, eger kim 

ḭmāna gelürse ʿaṭa vü kerīm ḳılup cānın azad eylegil, memleketin baḫşiş eylegil, tā 

ölünce (16)Ḥażretüñe ḳul ola, eger kim ḭmāna gelmezse Müslümān olmazsa bḭ-dḭn 

kāfiruñ ḥelāk-i ḫāk vücūdi pāk dostları (17)ġamnāk olduġu yekdür” didi. Naẓım:  

                                                 
80 Yazmada “beygamber” şeklinde yazılmıştır 
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Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

İtdügin itmek kişi erlik degül 
(18)Ser kesen asulup serverlik degül 
 
Ḳıl yüzlük idene iyilük temām 
Tā ki ḫoşnud ola senden ḫāṣ u ʿām 
 
(19)Padişāḥlar ḳanını dökme saḳın 
ʿÖmre noḳṣān ir görür ʿaynü’l-yaḳḭn 
 
Bu Benī Aṣfar şahın azād ḳıl 
(20)Cürmini ʿafv eyleyüben şād ḳıl 
 

260 Kim ölünce ḳapuña ola ġulām 
Söz budur ki silmişem ve’s-selām 

 (21)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Evyāŝir peyġāmber81 öyle diyicek Süleymān 

ʿAleyhi’s-selām eyitdi: “ Eger kim ḳılıçımdan emān[21b] (1)isterse ḭmāna gele, 

Müslümān ola yine Aṣfar melikine sulṭān ola, eger kim serkeşlik iderse ḫāki – 

(2)yeksan ola” didi. Süleymān öyle diyicek bādpāy daḫı eline beçaḳalup pepir u peleng 

miŝal gümrenüp gelüp (3)Benī Aṣfar melikine Süleymān’uñ sözün dilince beyān 

eyledi. Benī Aṣfar melik Aṭfāşḫān daḫı gördügim Süleymān zemān ol (4)sulṭān ḥaḳān 

kendünüñ günaḥına ḳalmayup ḫaṣıme ġażab ḳılmayup vüzerā sözine uymayup ʿadli 

inṣāf ḳılup (5)iḫtiyarī eline ṣundı, mürüvvet eyledi. Bildigim Süleymān Ḥażret Ḥaḳ 

Resuldur Ḥaḳ durur. Aṣil kendiya Siyāḥpūş (6)gelüp görinen felek yüzinde perḭ 

şeklinde çerisin gösteren şeyṭān-ı laʿīn imiş. Bes Ḥaḳ Teʿālā Aṭfāşḫāna (7)ḭmān rūz 

ḳıldı, gönülden cāndan dile gelüp didi kim: “Yā Süleymān-ı Zemān Vayi Şāḥ Ciḥān! 

Çünkim ʿAli Ḥażretüñ benüm (8)itdügüm cürme ḳalmadı, vüzerā sözile ḥelāk ḳılmadı. 

                                                 
81 Yazmada “beygamber” şeklinde yazılmıştır.  
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Ben daḫı cān u dilden Ḥażretüñe ḳul olayım tā ölünce dergāḥıñda (9)ḳullaruñ gibi 

ḫıẕmet ḳılım” didi. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Ḳılıcuñdan çünki buldum müḥletḭ 
(10)Ḥażretüñe cāndan idem ḫiẕmetḭ 
 
ʿÖmrüm olduḳca ḳapuñda ḳul olam 
Dergāḥında bulam āḫir devletḭ 
 
(11)Ziyy-i saādet sen Süleymān eşkin 
Yaṣlanup şevketde bula ḫiẕmetḭ 
 
Çün ḫalāṣ itdüñ beni iḫlāsıla 
(12)Alḳış idüp oḳuyam ve tebbetḭ 
 

265 Ḳapuña ḫiẕmet ḳılan görmez elem 
Devlet anuñ sāki ḳıla ʿizzetḭ 
 
(13)Böyle diyüp ol Benḭ Aṣfar melik 
Oldı sākin vir ṣalavāt key- ḳatı 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Aṭfāşḫān (14)Aṣfarī böyle diyüp Müslümān olıcaḳ 

Süleymān şādumān olup ḫilʿat ḫāṣ giyürdü, server-i selāṭinler ṣaffında (15)yir gösterdi. 

Endelüs şāhından aşaġa bāḳī-yi server-i selaṭinden yuḳaru geçüp oturdı, andan ol 

otuz altı (16)peḥlevānlaruñ otuz ikisi ḭmāna geldiler. Müslümān oldılar velākin 

Aṭfāşḫān Aṣfarī’nüñ bir lelesi vardı (17)gümrāḥ kişiydi, delim-i ʿ ömr sürmüşidü. Ve bir 

daḫı ʿAnkarūş vezīr ḭmāna gelmeyüp Aṭfāşḫāna eyitdiler. (18)Yedi ataya sulṭān oġlı 

sulṭānduñ, Benī Aṣfar melikine ḫānduñ, şimdi gelüp bir ʿArab-beçe mugyılān 
(19)dikenin yāḳıcı demürci oġlı zenbil uriciye ḳul olduñ, daḫı ata dede dḭnin terk 
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eyledüñ diyüp dürri ḥata (20)ḥeziliyyat söylediler. Öylekim Aṭfāşḫān Aṣfarī 

utandıġından ayaġ üzerine ḳalḳup didi kim: “ Yā Süleymān-ı (21)Zemān Vayi Şāh 

Ciḥān! Ben ḳuluñ niçe gez kim peşimān82 olup Ḥażretüñe ṭapmaġa düşmānlık ḳapusın 

yapmaġa kim [22a] (1)ḳaṣd iderdüm, ʿAli Ḥażretuñle barışmaġa kim ceḥd iderdüm, bu 

iki meʿlun ḳomazlardı. Bir daḫı bu kim bir (2)Siyāḥpūş daim gelüp görünirdi. Felek 

yüzinden baña āsker gösterdi, Süleymān’lıḳ senüñdür ḫātem saña lāyıḳdir. Göki 
(3)yaran Allaḥ Süleymān’dan Süleymān’liġı aldı saña virdi, uş gökden saña melekutı-

semavāt ʿāskerin (4)gönderdi” diyüp baña iġva verürdi, ben daḫı dirdüm ki yā niçün 

bu çeri gelüp yardım eylemez kim Süleymān’ı (5)ḥiẕmet ola ḫātemi andan alam, 

Süleymān olam dirdüm. Ol Siyāḥpūş eydürdigim ṣabr eylegil, vaḳit ḥenüz gelmedi 

(6)saʿāt saʿd gözlerüz diyü beni ol ḳadar aldadıgim tā ḥiẕmet olunca ṣonra gördümki 

ne āsker var ne (7)Siyāḥpūş vardur. Bilmedim kim ol Siyāḥpūş melʿun kimdurur didi. 

Benī Aṣfar melik öyle diyicek ʿAmāliḳa sulṭānı (8) Süḥrāb eyitdi: “Āh ol Siyāḥpūş 

elinden kim ḥer gün benüm yanımdan gitmezdi, ḥergāḥ kim Süleymān (9)Ḥażretinle 

dostluḳ ḳılup baña naṣiḥat yüzinden dirdi kim Süleymān’lıḳ senüñdür ḫātem elüñe 

girür diyü beni aldardı” (10)didi. Ḳayṣar-ı Rūm daḫı feryād ḳılup eydür: “Āh ol 

Siyāḥpūş elinden benüm ḫod hīç ḳatumdan gitmezdi, dürlü dürlü (11)ḥerzeler yiyüp 

beni günde on gez Süleymān iderdi” didi. Maʿa’l-ḳıṣṣa: Ḥāżır olan server-i selāṭīnler 

daḫı (12)Siyāḥpūşdan şikayet itdiler kim ol ḥalda İblīs daḫı andan ḫāżırdı. Süleymān 

Benī Aṣfar melikin nedür neyler (13)diyüp gözlerdi. Buġur Süleymān Ḥażret daḫı 

server-i selāṭīnlerüñ sözlerün kim degüldi ol Siyāḥpūş (14)racīm-i laʿīn idugin añladı, 

daḫı didi kim: “ İy tāc-ı taḫtımuñ revneḳi, serveri selāṭīnler hīç (15)bildüñüz mi kim ol 

                                                 
82 Yazmada “beşiman” şeklinde yazılmıştır.  
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Siyāḥpūş laʿīn kimdür ? didiler kim yoḳ bilmedük farḳ ḳılmaduk”. (16)Süleymān didi 

kim: Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Didi budur ol laʿīn u gör- ger 
(17)Ādım uçmaḳdan çıḳarun ḫur-ḫar 
 
Şḭt nālen eyliyen işbu durur 
Nuḥ giryān eyliyen işbu durur 
 
(18)Āh elinden bu laʿīnüñ ṣad-ḥezār 
Vasusile günde biñ ḳılur fikar 
 

270 Kimse mekrinden bulamaz ḥiç reḥā 
(19)Lḭk-i mürsel enbiyā vü etḳiyā 
 
Ḥāḳ Süleymān’lıḳ virildin sāḳi pes 
Bu laʿīn olmadı rażı bir nefes 
 
(20)Lḭk-i bende neslḭne idem ḳaḥr 
Div ʿifrit üzine idem ḫaber 
 
Bu laʿīnüñ zürriyātun ḳırayun 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .83 
 
(21)Böyle diyüp şeh Süleymān kam-kār 
Vir ṣalavāt sākin oldu ṣad-ḥezār 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Süleymān Ḥażret [22b] (1)ʿAleyhi’s-selām şeyṭān-ı laʿīn 

bḭ-dīn ḥaḳḳında öyle diyicek Racīm Vayi kim ḳorḳdı. Didi kim vaḳiʿdurur, (2)eger kim 

bu Süleymān’a bir żarar ir göricek olursam benüm zürriyātum ayaḳda yitüricekdür. 

                                                 
83 Yazmada beytin bir misrası yazılmamıştır.  
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Beni daḫı ele götürcekdür. (3)Diyü ol melʿun ḫur-ḫecil olup kendunuñ zürriyātıla 

meşveret ḳılmaġa gitdi andan Süleymān ḥükm (4)eyledi. Ol gümraḥ lalayı ve ʿ Ankāruş 

vezīri bād-pāyi alup dar aġacı diküp berdār eyledi, dünyādan āḫirete (5)ḭmānsuz 

gitdiler. Racīm görüp eydür: “ Yārenler daḫı dünyādan benüm iġvamla āḫirete 

ḭmānsuz gitdiler. (6)Benī Aṣfar melikine itdügüm ḫiẕmet iken ʿabeŝ gitmedi” diyüp 

şādlıḳlar eyledi. Andan Süleymān Ḥażret (7)Benī Aṣfar velāyetin Aṭfāşḫāna teslīm 

eyledi. Berāt Ḥumāyun yazdılar, daḫı Endelüs melikinle ikisin görüşdürdi, 
(8)barışdurdı. Endelüs melik ʿAḳrān şāhda, Benī Aṣfar melik ʿüzür diledi, nevāḥat 

ḳıldı. Buġur ḫun Süleymān-ı geldi, (9)yinildi, içildi, Sḭmurġ öñine daḫı ḳoyun leşleri 

geldi, yidi. Aṭyār uluları pençe84 urup ol güdeleri (10)yirlerdi, iki iki ayırup ṭartarlardı 

ve dāne yiyen ḳuşlara daḫı ḥububāt dökdiler, uşup dāneler yidi ḫaliḳ-i ʿālem (11)görüp 

teʿaccüb iderlerdi, Süleymān’uñ ululuġuna ḫayran ḳalurlardı. İy Süleymān kim aña 

daḫı dünya bāḳī ḳalmadı. (12) Nażım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Faʼilâtün / Fâʼilün 

275 Şāḥ Süleymān ḳuruben dīvān-ı ʿaẓḭm 
Taḫt üzere otururdı ki selḭm 
 
(13)Taḫtı iḥāta itmişidi enbiyā 
Ṣaffıla ayaġın ṭururidi evliyā 
 
Şāh-ı şāḥān Ḥüsrev-i gerden keşān 
(14)Emrine çāker olurdı her zemān 
 
Emrine māʾmuridi Sḭmurġ anuñ 
Ḥükmine maḥkūmidi her murġ anuñ 
 

                                                 
84 Yazmada “bence” şeklinde yazılmıştır.  
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(15)Bahr u berde biñ bir ümmet nākī vār 
İns u cinn-i vuḥūş ṭayr u mūr mār 
 

280 Ger çerrende yā perrende ḫāṣ u ʿām 
(16)Şeh Süleymān’a çāker yidi ṣubḥ u şām 
 
Ḫiẕmetine yüz sürürdi her melek 
Dileniñce dūr iderdi ne felek 
 
(17)Rūḥ ḳudsi getürüp Ḥaḳ’dan selām 
Vaḳta-ḥa ḫiẕmet ḳılurdu nḭk u nām 
 
Gökde taḫtın götürdi bād anuñ 
(18)Ṭāʿatile pişesidi dād anuñ 
 
Dünliden işbu çarḫı āsumān 
Aña ḥem-tā gelmedi bir şeh-i ciḥān 
 

285 (19)Hem Nebbḭ-yi Mürselidi ol imām 
Hem Emḭr-i āʿẓam idi ol ḥümām 
 
Yitmiş iki millet itdi ḫiẕmetin 
(20)Biñ bir ümmet bildi anuñ ʿizzetin 
 
Ger nebata ger cemade maʿdene 
Ḥākim oldu cümle kane meskene 
 
(21)Aña daḫı ḳalmadı āḫir ciḥān 
Sāḳi daḫı ṣanma ḳala iy civān 
 
Çoḳ Süleymān ḥātemin yutdı balīḳ 

[23a] (1)Çoḳ Sikender tācın aldı çarḫ-ı baḭḳ 
 

290 ʿĀḳil iseñ bu fenāyı eyle terk 
Ḫiẕmeti ḥaḳ itmege bel baġla berk 
 
(2)Söz budur ki söyledi Firdevsḭ bes 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya ḥer nefes 
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3.3.2.2. Ḳıṣṣa-i Ḥased Kerden Racīm Taḥt-ı Süleymān ʿAleyhi’s-selām85.  

 (3)Ḥakḭm ḳavlince, Süleymān Ḥażret bunda salṭanatla oturmaḳda, ḥaḳḳa ṭaʿat 

itmekde. (4)Benī Aṣfar melikin ve Endelüs melikin kendiya muṭiʿi ḳılup ferman-ber 

ḳılmaḳda. Ammā kim bizüm ḳıṣṣamuz ez- ān -cānib (5)şeyṭān-ı laʿīne İblīs bī-dīne geldi 

nite ol zemān kim Süleymān Ḥażret-i ʿam Benī Aṣfar melikin kendiya (6)rām eyledi ve 

cemiʿ beglerin yiglerin kendiya musaḫḫar emrine ferman-ber ḳılıcaḳ ve Benī Aṣfar 

melik (7)Atfāşḫān Aṣfarī daḫı Müslümān olıcaḳ İblīs mekkar ol nā-bekara ġāyat güc 

geldi, āh eyledi (8)āḥından felek yüzin siyāḥ eyledi, daḫı yidinci ḳāt yirüñ altına varup 

Ginesle, Denesle, İḥdinaṣla, (9)Yususla, Mıṣıratla, Gīvmile, Dulille, Māḥesel cemiʿ 

zürriyātunuñ tedḫuları bir yire cemʿ olup didi kim: (10)“ İy benüm zürriyātum uluları 

bḭ-dīn insana daim kibrle kin dutanlar āgāḥ oluñkim ol Dāvūd oġlı (11)Süleymān 

durduġunca ḳuvvet dutdı, baḫt-ı devlet aratdı, ḳanḳi mülki kim iġvā virüp 

Süleymān’uñ üzerine (12)kim musallaṭ eyledüse ʿāḳibet bu demürci oġlı Zenbil örici 

aña ġalib gelüp emrine çāker, ḥükmine (13)ferman-ber eyledi. Süḥrāb bigiʿAmāliḳa 

sulṭānı Ḳayṣar-ı Rūm gibi melikdür, Baġdād (14)meliki bigi ḫālife, Yūnān meliki bigi 

Endelüs meliki nāmudar, Benī Aṣfar meliki bigi baḫtiyār u tācidār sulṭān mıṣır bigi 

kāmkār büridi. (15)Sulṭān ʿAẓam ḥāḳan muaʿẓẓam ḥükmine maḥkum oldular, çar-

nāçar iṭaʿat itdiler. Ḥenüz taḫt-ı Süleymān (16)Süleymā’na gelmedi, Süleymān 

Süleymān olmadı, Vay eger kim taḫt-ı nübüvvet gelecin berri- baḥri leşkeri (17)vuḥūş 

u mūr māran āskeri cemʿ olup taḫt-ı Süleymān’la yil felekde kim getürür, maġārible 
(18)maşāriḳa kim yitdi. Ol vaḳit Süleymān’a kim furṣat bula ve yāḫud kim cevāb 

viricekdir ḫayf (19)dirīġ āh kim zürriyatım ayaġ altında ḥelāk-i ḫāk olıcaḳdur, dḭv 

efġān eyledi. Naẓım:  

                                                 
85 Şeytanın Hazreti Süleyman a. s. tahtına kıskançlık etmesi hikayesi 
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Kıt’a 

Fâʼilâtün / Faʼilâtün / Fâʼilün 

(20)Bu Süleymān bu leylī ḥaḳdan dilek 
Çāker oldı ins u cinn rūḥi melek 
 
O nübüvvet ḫāteminle ṣad-dirīġ 
(21)Dīv u ʿifrit aṣlını ider ḥelāk 

Neṣir: Ḥakḭm ḳavlince, İblīs-i Pürtalbis öyle Nuḥa vüzār idicek [23b] (1)cemiʿ 

şeyāṭin uluları bedḫuları didiler kim: “Yā serveri laʿīn ve biḥteri bḭ-dīn yana olmaḳ 

gerekdür kim (2)bu Dāvud oġlına furṣat bulavuz, ḫātemi elinden alavuz vücūdun ḫākī 

-yeksān ḳılavuz” didiler. İblīs eyitdi: “Bir fikrim (3)daḫı vardur eger kim anuñla 

Süleymān’a furṣat buldumısa buldum bulmadımsa ḥaḳḭḳat Süleymān’a artıḳ ẓafer (4) 

bulıcaḳ degilem vāz gelem nā-çar Süleymān’a müṭiʿ olam” didi. Ḫennas Vesvas kim 

veziri İblīs laʿīndür. Eyitdiler kim: “ (5)Ne tedbīr eyledüñ, görelüm aṣlı nedür “didiler. 

İblīs eyitdi: “Dünyā padişāḥlarınla Süleymān’a furṣat bulmadım, Benī Aṣfar (6)çerisin 

götürdüm, Endelüs āskerin getürdüm, maġrīb-i zemḭn leşkerin getürdüm çāre 

olmadı. ʿĀdīleri ḥevāle ḳıldum, (7)bacarmadum, ammā kim gerekdür kim Süleymān’a 

cāẕular ḥevāle ḳılam ki taḫt-ı Süleymān Süleymān’a gelmedin yirle gök (8)arasından 

Süleymān’uñ üzerine cāẕū āskeri gele envaʿ maḫluḳāt muḫtelif ṣuretde ʿacaib 

ḥeyātda tā kim Süleymān’uñ (9)çerisine ẓafer bulalar siḥrle Süleymān’uñ tāc-ı 

salṭanati, şevketi, raḫatı, nicatı seʿādetin zevale ḥāki mübeddel ḳılalar, (10)siḥrle yirle 

gök arasından gelüp Süleymān leşkerinüñ üzerine ġulu ḳılup tār-mār ideler” didi. 

İblīs (11) öyle fikir ḳılıncaḳ Ḫennas eyitdi: “Maʿḳūl kelām söyledüñ, yaḫşi86 tedbīr 

eyleduñ, ammā kim anuñ gibi cāẕū (12)ʿālemi eṭrafda meġārib meşāriḳde kim ola” didi. 

Vasvās eyitdi: “Rubʾ-ı meskūn içre üç cāẕū var durur, (13)birisi maġrīb-i zemḭnde olur, 

                                                 
86 Yazmada “yahşi” kelimesi Azeri Türkçesinde yazılmıştır.  
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kim ʿAnkur cāẕūdur, ḳırḳ gez yüz biñ cāẕū andan sebḳ alur ve ikinci maşriḳde 

(14)ʿUnfuvān cāẕū vardur ki otuz gez yüz biñ cāẕū andan sebḳ alur, üçüncü gün Elbürz 

ḳullesinde alur, (15)Ġayyur-ı cāẕūdur ki anuñ daḫı naẓarunda yigirmi gez yüz biñ cāẕū 

vardur ki anuñ gibi seḥḥaredur ki (16)gökdeki ayı inek idüp ṣaġırlar, vademi ḫumar 

idüp bezıler ve göke ṣiḥrle bulut eġdürürler ve (17)ʿaṣker üzerine yılan-çiyān 

yaġdırurlar. Eger kim Ġayyur-ı cāẕūyı varup getürürüz Süleymān üzerine (18) kim 

musallaṭ ḳılavuz Süleymān’ı daḫı āskerin daḫı ḥelāk ide tāc-ı taḫtın elinden ala 

Süleymān yüzügin (19) barmaġına ṣala ciḥānda Süleymān’lıḳ ḳıla şeyāṭin nesl-i 

Süleymān elinden ḫalaṣ olasan İblīs daḫı (20)ol cāẕū ḳatında ḫāṣ ola böyle diyicek İblīs-

i laʿīn şād oldı, cemiʿ ġuṣṣadan azād oldı (21)ammā ki bilmedi ol laʿīn Allah Teʿālānüñ 

taḳdīrinden ṭaşra iş yoġdı. Añlamadı ki Süleymān’da naẓar-ı [24a] (1)ʿinayet ehli 

vardur. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Böyle tedbḭr itdi anda gerçi şeyṭānü’l-racḭm 
Bilmedigim büziserdur taḳdḭr-i ḥükmi raḥḭm 
 

295 (2)Şeh Süleymān ḥaẓretinden görsin derd u elem 
 İdiserdur aṣlıña her dem ʿazab ile elem 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince İblīs-i laʿīn (3)bu sözüki işitdi. Denesle Gines eyitdiki: “ 

Yā Denes sen var Süleymān ʿaskerinüñ beglerinden Benī Aṣfar padişāḥ (4)Aṭfāşḫān 

Aṣfarīnüñ göñline girüp Vasusa varup iġva ḳılup ve Gines daḫı Endelüs padişaḥ 
(5)ʿAḳran şāḥuñ göñline girup Vasusa iġva virmek öyle iki göz daḫı ol ḳadar ceḥd idüñ 

ki (6)ol iki padişāḥ birbirile müttafiḳ olup Süleymān’a ḳaṣd ideler. Ben daḫı Ġayyur 

cāẕū ya varup iġva virüp (7)göñline girim yirinden ḳoparam leşker cāẕūyı çeküp 
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Süleymān üzerine getürem. Gök yüzinden (8)cāẕū ʿasker cengide yir yüzinden ol iki 

padişāḥ ceng idüp Süleymān’ı ortadan götürler ḫātemin elinden alup (9)kenduyi 

ʿasker ile ḥelāk idüp yuturlar. Süleymān taḫtına Ġayyur-ı cāẕū ol iki melik taḫt 

üzerine geçüp bile (10)oturarlar. Ser-cümlesi benümle meşveret ḳılup ādemī-zād ciḥān 

sarayından getürürler” diyüp ol melʿun bir tedbīr idüp (11)Denes’i Aṣfar şāhına 

gönderüp Gines Endelüs padişāḥına gönderüp kenduzi bāḳi ḳılan zürriyāt-ı şeyāṭinle 
(12)dem çeküp uçup gire Elbürz cānibine gitdi. Şeyṭān-ı laʿīn Ġayyur-ı cāẕūya 

gitmekde Denesle Gines ol iki padişāḥ (13)iġva virmege gelmekde, ammākim bizüm 

ḳıṣṣamuz ez-ān-cānib Süleymān Ḥażretine geldigim Sinop ḳalʿası üzerine (14)nice 

vardı beyān ḳılalum. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Girdiler seg söyliyem şḭrḭn peyām 
(15)Şerḥ idem aḥsen-i süḫan emlah kelām 
 
Cān u dilden vir ṣalavāt Aḥmed’e 
Yarlıgaya Ḥażretüñ Rabb-ül -enām 

3.3.2.3. Ḳıṣṣa-ı Rüstem-i Zāl Dastān u Ḳıṣṣa-ı Keyḳubād u Ḳıṣṣa-ı Sām-ı 
Süvār87.  

 (16)Ḥakḭm ḳavlince, Süleymān Ḥażret bunda ve şeyṭān-i racīm ḥasarda. Ammā 

kim (17)bizüm ḳıṣṣamuz Rüstem Zālile Destāna geldi kim Keyḳubād şāḥ-nāme 

gönderüp (18)Sām-ı süvārdan ʿāciz olup bir peḥlevān geldi. Bilinmez kimdurur 

Süleymān’a yardım ḳılup Filisṭin ḳalʿasını (19)benden ḳorur, leşkerüm ṭaġutdi. Gelüñ 

bu peḥlevāna cevāb virek didi. Rüstem atası Zāl daḫı Keyḳubād (20)şāhuñ emrine 

                                                 
87 Rüstem Zal Destan, Keykubad ve Sam-ı Süvar’ın hikayesi  
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imtiŝāl gösterüp Siyistan çerisin çeküp peḥlevānlar ile Keyḳubāda ṭoġru geçüp 

giderlerdi, (21) atlar üzerinden erlik daʿvasın ḳılup Sām-ı süvārdan söz açup 

söylerlerdi. Rüstem didi kim: “ Eger kim[24b] (1)ben öldüm Keyḳubād naẓarına varam, 

ol peḥlevān atdan yıḳup canın alam” didi. Ḳaçan kim Rüstem-i Destān ol peḥlevān 
(2)ciḥān şöyle diyicek Zāl-ı Destān daḫı ġayrete gelüp didi ġam yime kim buncılayin 

luʿb ḥüner ciḥān (3)sarayında tā Cemşīd şāḥdan Keyḳubād şāḥa gelince Gürşasb 

ciḥāngirden ve Ḳaḥramān ḳātilden ve Kerimān tācidardan (4) ve Nerimān ḳalʿa 

gūşaydan ġayri kimsene itmedi. İllā kim atam Sām-ı süvārdan ġayrı kimsene 

degüldür. İy peḥlevān Otancaḳ (5)söz söylemegil vaḳit ola kim bu didikleri peḥlevān 

ṣāḥib-ḳırān Sām-ı süvār ola yoḳsa bu ciḥān mülkinde (6)peḥlevānlık bizüm ceddimüze 

ṣunulubdur. Bizüm ecdadımuzdan ġayri bu luʿb ḥüneri kimse ḳılmamuşdır. On iki gez 

yüz (7)biñ ārī ṣımamuşdur diyicek Rüstem ḳaḳdı eydür: “ Yā Zāl-ı Destān ḳanı Sām-ı 

süvār sen daḫı kimi diyirlerse Sām (8)ṣanursın, Sām-ı süvār olsa Ḳārun bulurdı. Zūpin 

bulup baña ḫaber ḳılurdı. Pürzin ḫudbinde ṭurur, ṣor saña ne” (9)didi. Andan Zāl-ı 

Destān dönüp Pürzine eydür: “Yā peḥlevān ṭoġrı söyle kim ol peḥlevānuñ şekl-i 

şemail necidür? ” (10)Pürzin didi kim: “ Yā Zāl-ı Destān ṣuretde, şekilde, ḳadd u 

ḳametde beyʿi Sām-ı süvārı ol peḥlevān (11)Rūzigār’a beñzer, nite yüz on beş arş ḳadd 

u ḳamet var, yidi başlu evren gibi ḥeybet var, yizini yaṣsı (12) yüzi köḥne şekil illā ki 

cevāb ṭabiʿ ḳüvvetde, şecāʿatda, ḥayatda, ḥeybetde, ferasetde, şecāʿatda, saḥavetde, 

melaḥetde, ẓürafatda, (13)laṭafetde, kinayetde, muṭlaḳ ḥemān Sām-ı süvār kendidür, 

ammā kim ol degül velākin Sām’a beñzer yiri çoḳ. Naẓım:  

Kıt’a 

Feʼilâtün / Feʼilâtün / Feʼilâtün / Feʼilün 

(14)Bu ciḥāndur bunda çoḳdur peḥlevān ber -güzḭn 
Niçe biñ Sām-ı süvār geldi ṭutup ruy-i zemḭn 
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Ādeme beñzer olur necaibüñ görmüşüz 
(15)Lḭk-i vardur farḳ-ı labüd ḳıl naẓar añla özin 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Pürzin peḥlevān öyle diyicek Zāl yaḳın bildi kim 
(16)elbetde Sām-ı süvārdur cigerinde ataluḳ ḳanı ḳaynadı, cān sevindi, ḳıyundı. Tīz 

yaraḳ görüp gitmek ardinca (17)öldiler, andan ṣonra tīz yaraḳlar getürüp ḳılıçlar 

açdırup cebe-cevşenler pür ḳılup ḫayime ve ḫergāḥlar ḳurup (18)Siyistan beglerini, 

Vazivilistan yiglerini cemʿ idüp üç gün iraḳ görüp, dördüncü gün ʿAle’s-ṣabaḥdan 
(19)Rüstem Ciḥāngir yirinden ṭurup bebr u beyān derisinden girimān cübbesin egnine 

alup, beline giriman ḫancerin (20)ṣoḳundu, Ḳaḥraman ḳātil ḳılıçın ḳuşandı, başına 

ḳaplan rasından tolġasın geyindi. Üç siñirlü ḳatı yayın (21)ḳurdı ḳurban aġzına ḳayın 

aġacı ʿAnḳā yañlu aḥen ḳablu oḳların kīş aġzına dize ḳodı. Ṣaġ ṣol Tevrāt u [25a] 
(1)Zebūr ḥemayillerin ṭaḳındı daḫı raḫşine süvār alup atası Zāl daḫı müretteb olup 

şebreng siyāḥ ḳayṭas (2)atına süvār olup ejderḥā bigi ʿ ālemlerün çeküp otağ öñine kim 

ṭurdı. Siyistan begleri, Vezavilistan (3)serverleri, ve nimrūz melikleri yidi biñ leşker 

ile on dört dilāver peḥlevānla Feramerüzle, Ṭusile, Keyyusıla, Farḫār, (4)Pilefkinle, 

Ferdar tīġ-i zenle, zerir bile muʿallaḳa cemiʿ peḥlevānlar ile ʿālem çeküp kūs-ı ḥarbi 

çalunup, nay-i rubeni ötdi, (5)ṣaġ ṭarafında Pürzīn yürüdi, ṣol yañasında Rüstemüñ 

Feramerüz yürüdi, öñünce Zāl-ı Destān daḫı giderdi. (6)Keyḳubād şāh vezīr ile ḳaṣid 

ṣaġında eşerdi, elini ḳaṣidün arḳasına ḳoyup Sām- ı süvāruñ şeklinden ḫaber ṣordı, 

ḳaṣid daḫı (7)benüm żannımda bu gelen Sām-ı süvārdur diyüp Zāl’ı inandırdi. Zāl 

şādmān olup diñler idi göñlün teselli ḳılurdı, (8)ammā kim Rüstem daḫı Pürzīnle 

Sām’dan ḫaber açup oturuşun ṭuruşun teftiş iderdi. Anuñ peḥlevānliġına ḫayrān 
(9)ḳalurdu bu vecḥile ol gün yürüdiler gelüp Siyistan kenarında ḳondular ḫayme ve 

ḫergāḥ dutulub otaḳlar ḳurulup, (10)sāyeban sera perdeler çekildi. Andan Rüstem 

dīvān ḳurdı, zerrīn kürsi üzerine atası Zāl oturdı, gümüş kürsi üzerinde (11)Rüstem 
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oturdı, Keyḳubād alıcısı daḫı gelüp ʿāc abnūs ṣandal üzerinde Pürzīnle oturdılar. 

Buġur Siyistan (12)begleri, Vezavilistan yigleri, Neyyimruz begleri oturup ḳarar 

idincek ḫuni Dastān Rüstem Elvan Neʿim gelüp yinildi, (13)içildi ṣüfreler getürülüp 

ʿaḳabince şeker şerbet gelüp içildi duʿā dinildi daḫı Keyḳubād’dan söz açıldı. (14)Pürzīn 

ayaġ üzerine ṭurup icāzat istedigim muḳaddem verüp Ḳubād’a ḫaber vire ceng-i 

yaraġın göre Rüstem-i Destān (15)varıncaḳ Sām’la ceng ideler andan Rüstem-i Destān 

daḫı aġir ḫilʿat geyürip ḳaṣidı daḫı Pürzini daḫı bilsince (16)gelen on iki serverleri daḫı 

ḫilʿatlayup icāzat virdiler. Yirlerinden ḳalḳup raḫşlaruna süvār olup bir (17)ḳaç gün 

içinde gelüp Keyḳubād’a yitdüler. Bu yañdan Keyḳubād şāh daḫı on sekiz gez yüz biñ 

çeri cemʿ (18)eyleyüp cinun kenārında oturmışdı, gözlerdigim Rüstem gele Pürzīn 

ḳaṣidle gelüp müḳaddem ḫaber ḳıldı (19)bu fikrle otururken nagāḥān bir casus gelüp 

ḫaber getürdigim müjdebād kim Pürzīn ve ḳaṣid geldiler didi. (20)Keyḳubād şād olup 

ḥükm eyledi içerü girdiler yüzlerin yire sürdiler duʿā ḳılup andan Rüstem’üñ atası 
(21)Zāl’la gelü yürür diyüp Ḳubāda ŝenā ḳıldılar. Ḳubād şād olup oġlı Keykāvus’a emr 

eyledi. ʿAcem serverlerinden dört [25b] (1)yüz ṭabl-ı ʿālem ıssı mübarizlerile 

raḫşlarına süvār olup dört günlük yol Rüstem’e ʿizzet-i iḳbāl gösterüp varup 
(2)buluşup görüşüp yiye içe ḳona güce alup Keyḳubāda geldiler bu yañadan Keyḳubād 

şāh daḫı bildigim Rüstem geldi dīvān-ı (3)arayide ḳılup taʿẓim gösterdi. Rüstem’le 

atası Zāl-ı Destān on iki peḥlevānlar daḫı gelüp ʿaẓim pişkeşler çeküp (4)Ḳubād şāhuñ 

ellerin öpdiler, ʿüzr dilediler andan Keyḳubād şāh daḫı nevāḥat ḳılup ḫilʿat-i ḫāṣ 

geyirüp ḥer birine (5)istimālet virüp daḫı Keyḳubād feryād ḳılup felekden ṭalʿinden 

şikāyet Sām elinden aġlayup didi kim. Naẓım:  
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Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

300 (6)Ṭalʿinden aġlayuben Keyḳubād 
İtdi feryād ol zemān ġāyet ziyād 
 
Didi āh kim işbu çarḫu ne felek 
(7)ʿAksi döndi virmedi bāki dilek 
 
Bir belürsüz peḥlevān merdañ pelḭd 
Leşkerim ḳırdı idüp ḳaḥr-ı şedḭd 
 
(8)Ḥeyʾet içre ṣankim ol Sām-ı süvār 
   Ḥeybetile itse ceng-i kār-zār 
 
Niçe Dastān niçe Rüstem Ḳaḥramān 
(9)Ḳarşu ṭurmaz idicek ceng-i kirān 
 

305 Yüz bin erḭ yalñuz ḳırar geçer 
Ḥeft -ser ejder durur ḳanlar içer 
 
(10)Niçe yüz biñ serverüm var ṣaf-şiken 
At binüp ḳılıç ṣalıcı tḭġ-i zen 
 
Yüz bin ola tḭr-i endazlarum 
(11)Yüz bin ola gürz urur serverlerüm 
 
Cümlesile üstüne vardum öldü ceng 
Küllisin ḳırdı bir dem itdi ḥeng 
 
(12) Baḥre beñzer leşkerüm büz ce ṣedi 
Yir götürmez erlerüm toz ce ḳodi 
 

310 Sala beñzer gerçi ol ʿanter degül 
(13)Yidi başlu evran anı dutar degül 
 
Gökde Mirrḭḫ inse yire itse ceng 
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Ḳılıçından ḳan ḳaşanup ola deng 
 
(14)Cān alıcı ḥükmüm olsa gelseidi 
Ḳurtulaydıḳ canun anuñ alsaidi 
 
Yoḳsa bu ki ādemḭ virmez cevāb 
(15)Güne güne canuma ḳılur ʿazāb 
 
Böyle diyüp aġladı şāh Ḳubād 
Vir ṣalavāt Muṣtafā’ya ki ziyād 

 (16)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Ḳubād şāh ṭalʿiden bu vecḥile şikāyet başına geleni 

rivāyet idicek Destān-ı Zāl u (17)Rüstem farḫında cemāl ol iki peḥlevān Ḳattāl 

yirlerinden ṭurup didiler kim: “ Yā Şāh-ı Ciḥān! Ḥaḳ Teʿālā devletüñ (18)irmesün tāc u 

taḫtıñ revnaḳ sen ciḥān meliki ʿadlugile nīẓam dutub durur bir nām-u nişānı 

belürsüz kimseden (19)niye ḫof idersin eger kim ecelden müḥlet zemāndan vüsʿat 

bülürsüz yigirmi dört pāre ceng altın üzerime müretteb (20)ḳılalum, tīġumuz 

ḳoşunalum, ḫancerümuü terkeşümüz ṭaḳınalum, Sḭmurġ yüñlerün ṣoḳunalum polad 

süñüyi ele alalum, ḳan (21)içici ḳılıçımuz çıḳarup meydāna girüp anuñ ḳafasında 

ubenbadalum. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Feʼilün 

 

[26a]315 (1)Mḭşede arṣlān olsa ṣuda yā neḥeng 
Ṭaġda evren olsa yā ṭaşda peleng 
 
Ṭaġda ṭaşda ṣayd idevuz tḭrle 
(2)Ḳuruda yaşda ṭutavuz dḭrle 
 
Gökde Mirrḭḫ olsa yırde ejder ol 
Ḳāf ṭaġında dīvise yā ḥeft-ser ol 
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Göke çıḳsa oḳla anuñ canun alam 
(3)Ḳāf’a ḳaçsa tḭġıle iki bölem 
 
Böyle diyüp Zāl-ı Destān ol zemān 
(4)Sākin oldu urdi lāf vir ṣalavāt cavidān 

3.3.2.4. Der Beyān-ı Temŝilāt-ı Dasitān-ı Māżi88 

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Faʼilâtün / Fâʼilün 

320 Gūş-i ḥuş baki ṭut dirüp ʿaḳil 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .89 
 
(5)Bu vücūd-u keder diyarı ol ʿarab 
Kʾanda olan vardur tenvikde itme ʿacab 
 
Ḥem Filisṭin ḳalʿası göklü ked vurur 
(6)Diñle sözüm bu ṭabʿdan dur durur 
 
Sām-ı süvārı peḥlevāndur ʿitiḳād 
Ḥıfẓ idendür göñlüñ iyle ʿitimād 
 
(7)Rūḥ ölür şāh Süleymān bḭ-gümān 
Kim müşerrefdür anuñla ten- ciḥān 
 

325 Nefs ammā reh durur şāh Keyḳubād 
(8)Tabʿi nefsüñ ḳavai ehl-i fesād 
 
Rüstem-i Dastān olur dḭv racḭm 
Tabʿi Ḫennas ider Vasus-i delḭm 
 
(9)Ceḥd ḳıl göñlüñe şeyṭān girmiye 
Beyt-i ḥaḳḳa dḭv ʿifrit irmiye 
 
Ger tevekkül ḥaḳḳa itsek ki ziyād 

                                                 
88 Geçmiş hikayelerin temsillerle beyanı 
89 Yazmada bu şiirin ikinci misrası yazılmamıştır.  
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(10)Göñlüñe yol bulmaz dḭv fesād 
 
Beyt-i ḥaḳḳ itmegil putḫane sen 
Mescid-i ḥaḳḳ ki itmegil meyḫane sen 
 

330 (11)Mā-sivadan ḳaṭʿ idüp öyle güzār 
Ḳurb-ı ḥaḳḳa tā iresün nāme-vār 
 
Çek riyażāt ḳılıçını ḥem-çu Sām 
(12)Kʾol Ḳubād nefsin ola cānu ki rām 
 
Çünki nefsi sāki fermān idesin 
Müʿmini ṣāliḥ Müslümān idesin 
 
(13)Ṭutuna nefsüñ seng-i ḫuyi melek 
ʿArş ola cevlāngahün niçe felek 
 
Ḫiẕmet ol sulṭāna ḳıl muḫtac yoḳ 
(14)Ẓülmile ḥergiz ilinde bāci yoḳ 
 

335 Mülk onuñkim mülkiyetine yoḳ zevāl 
Salṭanatda var kemālı ber -kemāl 
 
(15)Pāk zātı nūr Allahü’s-ṣamed 
Ḥem ṣıfatı ḳul hüvellahü’l-aḥed90 
 
Ol ḫudavendi ciḥāndur lem- yezel 
(16)Lā -mekan lā -şerik bḭ-bedel 
 
Andan umar raḥmeti Firdevsḭ pes 
ʿAfv idüp cürmin vire Firdevsḭ bes 
 
(17)Ṭāʿatinden ḥali olma bir zemān 
Vir ṣalavāt Muṣtafā’ya şādmān 

                                                 
90 Kur’an, İhlas suresi 112/2, Allah eksiksiz, Sameddir.  

 Kur’an, İhlas suresi 112/1, De ki; O Allah bir tektir.  
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3.3.2.5. Der Beyān-ı Meclis-i Āḥir. 91 

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

340 (18)Ḥaḳḳa minnet kʾ öldürür rabbü’l-enām 
Kʾ oldu yüz ṭoḳsan iki meclis temām 
 
Rastın idüp itmişimdür kizb-i ṭarḥ 
(19)Kim Süleymān ḳıṣṣasıdur ḥeb aṣaḥ 
 
Çün ʿināyet itdi ḥaḳ ʿizz u cel 
Virdi müḥlet irmedi derd u ecel 
 
(20)İzn-i ḥaḳḳile buluban emn u emān 
Söyledüm meclis temām oldı ḥemān 
 
Söz niḥāyet buldı irdi vaḳt-i şām 
(21)Meclisi ṭaġıtmaḳ ister ḫāṣ u ʿām 
 

345 İr görürse yarına Allah özüm 
İzn-i ḥaḳla söyliyem cümle sözüm 
 

[26b] (1)Yaʿni ecelden virse Allah müḥleti 
Şeh Süleymāndan açavuz ṣoḥbeti 
 
Şerḥ idevüz bir ʾacaib dāsitān 
(2)Hīç işitmedüñ olalar dositān 
 
Eḥl-i ʿirfan bildi ḥem şeh kāmyab 
Buna ḥem-tā dinmedi emlaḥ kitāb 
 
(3)Müstemiʿden bu durur maḳṣūdumuz 
Ḫayrla aña ʿafv ide maʿbūdumuz 
 

350 Fātiḥa ile kim aña Firdevsḭ 

                                                 
91 Son meclisin beyanı hakkında 
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(4)Ḥaḳ Teʿālā vire aña Firdevsḭ 
 
İy ḫudāvend-i ciḥān ḫallāḳ u ḫalaḳ 
Lā -şerik lā -mekān ḥennen Ḥaḳ 
 
(5)Enbiyānuñ ḫatim u Aḥmed ḥaḳḳıçün 
Muṣṭafā Ḳasım u Muḥammed ḥaḳḳıçün 
 
Çün didüñ lā-taḳneṭū92iy padişāh 
(6)Tevbe yā Rab cürme ʿafv it her günāh 
 
Bu kitābı yazana diñliyene 
Oḳuyuban maʿnasın añlıyana 
 

355 (7)Raḥmet eyle cümlesine yā Ġafūr 
Vir murādın her birine ola şekūr 
 
Söz temām oldu mecālis daḫı pes 
(8)Vir ṣalavāt iy camaʿat ḥer nefes 

3.3.3. Süleymān-nāme’nüñ Yüz Ṭoḳsan Üçüncü Meclisinüñ Ẕikrindedür. 
93 

Gazel 

Mefâʼḭlün / Mefâ'ḭlün / Feʼûlün 

Didüm niçün yüziñ gözden niḥāndur 
(9)Didi nidem perī resmi canāndur 
 
Didüm götür niḳābı gün yüziñden 
(10)Didi görmek melek yüzin gümāndur 
 
Didüm itdüñ ciḥānı gözüme ṭār 
Didi ṭinme lebüm tengi dehāndur 
 

360 (11)Didüm minnet idem gelseñ kenāra 

                                                 
92 Kur’an, Zümer 39/53, Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyiniz.  
93 Süleyman-namenin yüz toksan üçüncü meclisinde zikredilenler 



159 

Didi daʿvet ḳabul oldı hemāndur 
 
Didüm laʿl-i kemdur āb-ı ḥayat94 ol 
(12)Didi ṣormaḳ ne ḥācetkim ʿayāndur 
 
Didüm mūri süḫandanım naẓar ḳıl 
Didi bende Süleymān’ım zemāndur 
 
(13)Didüm ḳaḥr-ı celālıñdan meded āh 
Didi ʿāşıḳ işi dāyim feġāndur 
 
Didüm Firdevsḭ nice bilürsin 
(14)Didi bir küḥene şāʾirdur 95feşāndur 
 

365 Didüm diyim Süleymān’ı rivāyet 
Didi luṭf it dilüñ gevḥeri feşāndur 
 
(15)Didüm yoḳdur buña ḥem-tā aṣaḥ söz 
Didi uludur ʿayan-ı dilde beyāndur 
 
Didüm vir Aḥmed’e cāndan ṣalavāt 
(16)Didi nola cismi dū ciḥāndur 

3.3.3.1. Āgāḥ Şoden Sām-ı süvār. 96 

Loḳmān-ı İbnʿAd ol ḥakḭm ustād (17)naḳilince süḫen-mendān-ı ḥaḳāiḳ ve cehri 

küşāyān ṣuver-i daḳāyıḳ u Eflāṭun-ı Yūnānī bu kitābuñ ṣāḥib tercümesi ve (18)yetmiş 

iki dilüñ tercümānı ḳavlince, ṣarrafān-ı cevāḥir- ẓarāfet ve ṭavvāfān-ı āʿran-ı feṣāḥat 

ol vecḥile bu kitāb (19)Süleymān-nāmeden naḳil-i aṣaḥ böyle ḳılurlar ki Süleymān 

Ḥażret dīvān salṭanatında. Sām-ı süvār Filisṭin (20)ḳalʿası öñünde ceng itmege 

niyyetde. Ammā ki bizüm ḳıṣṣamuz ʿAcem sulṭanı Keyḳubād’a geldiki. Sām elinden 

(21)ṭālʿine yirinüp felekden bu vecḥile şikāyet idüp Zāl-ı Dastānile Rüstem ḥālın 

                                                 
94 Yazmada “hayvet şeklinde yazılmıştır.  
95 Yazmada “şahir” şeklinde yazılmıştır.  
96 Sam-ı Süvarın haberdar olması  
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ḥikāyet itdise Rüstemle [27a]97 (1)atası Zāl daḫı bu vecḥile merd-i daʿva ḳılup ol 

belürsüz peḥlevān kimdür ki saña bunuñ gibi iş (2)ide ve ʿaskerüñ ḳıra, imdi bu nesne 

getürmezüz ʿasker cemʿ eyle, üstüne varalum, ḳılıçla aña cevāb virelüm diyüp 

(3)Siyistān dilāverlerin, Vazulistān serverlerin ve Nimruz velāyet-i baḥadurların cemʿ 

itdiler. Andan Keyḳubād ḳatında (4)olan İrān beglerin cemʿ idüp on iki gez yüz biñ 

raḫş-ı süvār tiġ-i zen deftere ilenüp dinildi. Andan Sām-ı (5)süvār üzerine vecḥ ile 

varalum, Dḭv- rayi tedbīr itmekde. Rüstem-i Dastān Keyḳubād şāhile böyle diyüp 
(6)söyleşmekde. Bizum ḳıṣṣamuz bu yañadan Sām-ı süvāra geldi. Nite ol zemān kim 

Keyḳubād’uñ ʿaskerin (7)kim ṭaġıtdı andan dönüp Süleymān’a kim nāme-i gönderdi. 

Sām-ı süvār kürsisin kim aldı. Sām-ı süvār kürsisinüñ (8)aṣli budur kim her peḥlevān 

kim eger Zāldur, eger Rüstem-i Destāndur ol kürside otursa uç yüz altmış pāre 
(9)kuyla otuz pāre şeḥre ḥükm iderdi. Günde biñ miŝḳal altun aña vaẓife idi. Yidi iḳlim 

sulṭān kim olursa (10)onuñ begleri begisi olurdı. Ḳacan kim düşmān gelse muḳaddem 

ol dururdı, cünki muḳaddem ol görürdi. Sām-ı süvārdan (11 ṣoñra Zāl ol kürside 

oturdı. Zāl’uñ oġlı Rüstem yiticek Efrāsiyāb’la ceng ḳılıncaḳ Zāl (12)yirini aña virdi. 

Ciḥān peḥlevānlıġı Rüstem adına oḳundı. ʿĀlemuñ peḥlevānı ṣāḥib-ḳırān Zāl ile 

Rüstemdi. Bir Sām-ı süvārdan (13)istedigim Süleymān’dan yaña gide idi. Bir cāsus 

gelüp ḫaber getürdi kim: “ Yā Sām-ı süvār ciḥān peḥlevān yine Ḳubād şāh (14)leşker 

cemʿ eyledi. Rüstem Zāl’la Pürzīn gönderdigim Pürzīn ḳaṣidile kim ḫaber bile yā 

getüre, bence yükmāl ü menāl (15)ḳumaş göndermişgim gele” didiler. Sām –ı süvār ol 

peḥlevān Rūzigār bencileyin çeri bilençüñ lazım geldigim (16) ṣabr ḳıla, vaḳit ol kim 

gidicek Keyḳubād ḳalʿanuñ üzerine gele didi. Bes Sām-ı süvār daḫı bir cāsus ṣaldı, 
(17)kim Rüstem ve Zāl-ı Dastān ol iki peḥlevānlar gelürler mi, gelmezler mi eger kim 

                                                 
97 Yazmada 27a varağında mühür bulunmaktadır. Tespit edilen mühür içerisinde yazılmış yazı 

şöyledir: Halebi vakf-ı sahib Çili Zeynel bin Hacı Ali adına basılmış ve H1212 (M. 1797) tarihi 

gösterilmektedir.  
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gelürlerse ceng (18)ḳıla maḳṣudin göre, egerkim gelmezlerse Keyḳubāduñ bu kerre 

üzerine vara çerisin ṭaġda ḥelāk ide (19)cemiʿ mālın alup Süleymāndan yaña gide. Bes 

Sām-ı süvār daḫı cāsus gönderdi kenduzi ʿiyş u nūşa meşġul oldu (20)kim cāsus gele 

diyüp intiẓārla otururken Nāgeḥān ḳapuda ġalebe oldu. Sām göreñ nedür denincek 

cāsus (21)gelüp duʿā ḳılup didi kim: “ Müjde bād! Yā ciḥān-ı şāh Sām-ı süvār! Peḥlevān 

Rūzigār ḥaẓır olġil Rüstem geldi[27b]98 (1) Keyḳubād’la buluşup yarın ḳalʿa üzerinde 

gelüp ceng-i sulṭān ḳılıcaḳlardur” diyüp ḥaber virdi. Sām-ı süvār (2)işidüp şād olup 

didi kim: “ Yārın olsun görürler kim peḥlevān kimdür erlik oyun nicedür” didi. 
(3)Velākin cān u göñülden sevindi. Oġlı Zāl’ı göre ve ciger güşesi Rüstem’i göreʿömür 

dem süre ḥem kenduzin bildire idi. (4) Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Çün oġuldur atadan pes yadigār 
Ḥem bu canuñ vaṣlesidür aşikār 
 
(5)Kimdir olkim oġlunı sevmez beñüm 
Yüzüyü görmeklige uyumaz beñüm 
 

370 Müḳābil u ṣaliḥ oluncaḳ bir veled 
(6)Fatiḥayla yād ider ceddin ebed 
 
Lḭk-i atadan ḳopsa oġlun nā-ḫalef 
Sinine söküp ider mālın telef 
 
(7)İnnüma evlad kimdur çünki Ḥaḳ 
Ver tealluḳden kesil oḳu sebḳ 
 

                                                 
98 Yazmada 27b varağında da mühür bulunmaktadır. Tespit edilen mühür içerisinde yazılmış yazı 

şöyledir: Halebi vakf-ı sahib Çili Zeynel bin Hacı Ali adına basılmış ve H1212 (M. 1797) tarihi 

gösterilmektedir.  
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Beñde bir müḳbil oġlan pür-ḥüner 
(8)Ele girmez şād ola mader-peder 
 
Söz budur ki söyledi Firdevsḭ bes 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya söz kes 

 (9)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Sām-ı süvār bunda yaraḳda, ol yañadan Ḳubad şāh 

vezīri dönüp Rüstem Zāl’a eydür: “ (10)Ne dirsiz bir nāme gönderelüm, ol nām-ı nişān 

yoḳ peḥlevāndan Sām-ı süvār kürsisin isteyelüm mi? Yāḫūd (11)ḥemān ṣabaḥdan 

varalum mı? ” didi. Rüstem Zāl daḫı dile gelüp didiler kim: “Nāme göndermek 

vacibdür, vaḳit ol kim (12)Rüstemden Zāldan geldigin işidcek ḳorḳa göndere, bilkim 

saña ḳul ola Süleymāndan yüz döndere” (13)didiler. Ammā kim Pürzīn eyitdi: “Yā 

Ḳubād şāh mümkin degüldür, kim Süleymān’dan yüz çevire, yāḫud Sām-ı süvār 

kürsisin (14)göndere ammā kim nāme yazuñ ḳıyırmaz imtiḥan ḳıluñ” didi. Keyḳubād 

şāh buyurdı defʿi katip ilerü gelüp Sām-ı süvāra (15)bir nāme yazdı, hem ḳorḳutdı, ḥem 

ismatladı nāme-i temām ḳılup Keyḳubād’uñ eline ṣundı. Ḳubād şāh didi kim: “ Kim 

vere (16)bu nāme-i ol bilürsuü, ciḥānsuz, yüzsüz sipah vire” didi. Hīç kimsene 

ḳorḳusından vermeġe rażı olmadılar, Pürzīn (17)yirinden ṭurup didi kim: “Şāha! Ben 

ḳuluñdan ġayri kimsene aña vermez, senüñ cevābuñ virüp cevāb almaz, ben 
(18)vereyin” didi. Pürzīnüñ sözi Keyḳubād şāha ḫoş geldi, didi kim: “ Yā Pürzīn ol 

ḳaltabānuñ bḭ- nām (19)nişanuñ kenduden peḥlevānuñ gerçi kim be-ġāyet ṭabancesin 

idüñ, ammā kim henüz ḳorḳmazsın var kim (20)saña desturdur. İllā ki saḳın yine aña 

dönüp baña ḳılıç urmaġil” didi. Pürzīn didi kim olṣuñ (21) işidür diyüp laṭife eyledi, 

eyitdi: “Şāha! Ben senüñ rast-ı muḫliṣ ḳulu kim Rüstem-i Destān kimüsine ben daḫı 

[28a] (1)pak-i yezdan Ḥaḳḳı anuñ ceddinden yüz dönderümezem. Aña düşmān 

olmazam” didi. Ḳasm yād eyledi, Keyḳubād añlamadı, ammā (2)kim Pürzīn gider 

oluncaḳ Keyḳubād şāh buyurdı: “ Vüzerādan bir ʿāḳil-i vezīr yazılan nāme-i Pürzīne 
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ṣundılar. Yārın degül (3)bir gün ceng-i sulṭānıdür, eger saña tabʿi muṭiʿ olmazsa didi. 

Pürzīn nāme-i alup döndi. Keyḳubād daḫı ceng-i yaraġında (4)oldi, bu yañadan Sām-ı 

süvār ol peḥlevān Rūzgār, şeḥryār, kamkār Filisṭin ḳalʿasınuñ öñünde cair ü (5)çemen 

sünbül ü semen arasında otaġ ḳurup Süleymān’uñ begler begisi Yeḥuyād ʿala 

oturmışdı, Ḳarşusunda Zupīn (6)Ḫeṣm Efken ve Ḳārun Piltān oturmışlardı. Gümüşden 

ṣandalyeler üzerinde Buġur Ḳārun ayaġ üzre ḳalḳup (7)didi: “Yā Sām- ı süvār iy 

peḥlevān Rūzgār! Oġluñ Zāl-ı Destān geldigi ve ciger guşeñ Rüstem-Teḥmeten 

geldügi (8)gibi dilek ḳıluruz, kim anuñ ḫaṣmları kimsenüñ señ daḫı ḫaṣmıñdur. Giv 

Güdzerle benden cıḳarup āzād ḳılsın” didi, (9)dilek eyledi. Buġur Ḳārun dilek idincek 

Yaḥuyādʿ begler gibi ve Zubīn daḫı ayaġ üzerine ṭurdılar Sām’un gelüp (10)ḳademinde 

baş ḳodılar, dilek eylediler Sām daḫı sözlerin ṣımadı didi kim: “ Anları meydān içinde 

baña olmayacaḳ keleci (11)ḳıldılar. Merd-i merdān olanlar yañlış söz söylemek ʿ ayuplu 

kelāmı dile almaḳ erlik degüldir” didi, buyurdı. (12)İkisin daḫı çaġırdılar ḫilʿat-ı ḫās 

geyürdiler, Giv daḫı Güdzer daḫı gelüp Sām’ın elini öpdiler, gördiler bu (13)oturan ḫod 

Sām-ı süvār durur daḫı bilmemişlerdi zirā kim Sāmi-süvār eyle yasaḳ ḳılmışdigim hīç 

kenduzin Sām’dur (14)diyü kimse bilmeye Yaḫuyadʿile Süleymān Loḳmān, Bād-pāyi, 

Ḳārun, Zūpin, Pürzīn bilürdi daḫı kimse (15)bilmezdi çün kim Giv Güdzer gelürler. 

Sām-ı süvār didi kim: “Zinḥar dimeñüz görelüm beni bilürlerim” didi. (16)Giv Güdzer 

gelüp gördiler kim bu oturan peḥlevān Sām-ı süvār durur. İkisi daḫı yāḳın gelüp 

taḥḳīḳ bilüp daḫı (17)yüzlerin yire sürüp didiler. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

375 Bildiler kim bu durur Sām-ı süvār 
(18)Peḥlevān ber- güzīn nāme-vār 
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Şād olup baş ḳodılar ayāġına 
Şükr iderler girdiler otāġına 
 
(19)Didiler kim Ḥaḳḳ’a minnet bḭ-şümār 
Kim yüzüñi gördün iy Sām-ı süvār 
 
Virdi ecelden müḥleti ʿömri zemān 
(20)Kim mübārek yüziñi gördüm ʿayān 
 
Lḭk-i ḫayfa ṣad -ḥezarān āh u dirīġ 
Bilmedin ṭapuña çekdüñ tḭr u tḭġ 
 

380 (21)Öldürürseñ bizi öldür itden beter 
Bilmedük cekdük saña tḭġ u teber99 
 
Lḭk-i luṭf it peḥlevān eyle kerem 

[28b] (1)Ṣuçumızi ʿafv idüñ iy muḫterem 
 
Böyle diyüp Giv’le Güdzer mir 
İsteyüp ʿözrin yire yüzin sürir 

 (2)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, cünkim Giv’le Güdzer Sām’dan ʿözr dileyüp böyle 

diyicek cān u göñülden ʿafv idüp (3)gelüp elini öpdiler. Bir ḫilʿat geyürdi yir gösterdi, 

Ḳārunla Zupīn’den aşaġa geçüp oturdılar, andan ṣoñra (4)Ḫun geldi yenildi, içildi 

Keyḳubād’la Rüstemden söz açıldı. Nāgaḥān Cāsus gelüp ḫaber virdi kim: (5)“Yā 

peḥlevān-ı Ciḥān müjde bād! Kim Zāl daḫı Rüstem daḫı gelüp Keyḳubādla buluşdılar, 

saña Pürzīnīle nāme gönderdiler. (6)Uş yāḳın geldi didi: “ Sām şād olup iḳlim ḫaraci 

diger ḫilʿat geydirdi. Tīz buyurdi, Yaḫuyadaʿ Givle ḳarşu (7)vardılar ol yañadan Pürzīn 

daḫı nāme-i alup yol kim girdi. Filisṭin ḳalʿasına yāḳın gelincek Givle Yaḥuyadaʿ 

(8)ḳarşu varup görüşdiler ḫāl-ḫaṭır ṣoruşdılar, andan Sām-ı süvāra geldiler Pürzīn 

gelüp Sām’uñ ḳademinde baş (9)ḳoyup, el öpüp mübārek nāmesin ṣundı. Sām nāme-i 

                                                 
99 Yazmada “teper” şeklinde yazılmıştır.  
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alup Pürzīne yir gösterdi, oturdı ḥāl-ḫaṭır ṣordı. (10)Rüstem’üñ Zāl’uñ efʿalin ḥālin 

kendüzinden ḫaber bu vecḥile100 ṣorduġın kenduzin bilmediklerinden ḫaber kim 

ṣordı. Bir bir Pürzīn (11)daḫı ḫaber virdi. Sām-ı süvār oġlı Zāl’uñ ḫaberin işidüp ciger 

güşesi Rüstem’üñ eḥvāluñ bilüp şādmān olup (12)daḫı eyitdi: “Yā peḥlevānlar ḥemān 

Ḥaḳ Teʿālādan dilerimki benüm cengüm içinde Zāl-ı Destān’a ve Rüstem ciḥān 

peḥlevāna żarar degmiye” (13)didi, daḫı buyurdi. Ḫun geldi envaʿ ṭaʿamlar çekildi, 

yenildi, içildi. Andan Sām buyurdı: “ Meclis altı geldi ḫuninde (14)gunideler ṣafda 

oturdı. Daḫı Sām-ı süvār bir ḳaç ḳadeḥ kim nūş eyledi, emr itdi Keyḳubād’uñ nāmesin 

oḳudılar yazılmış kim: Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fe’ȗl 

(15)“Böyle dimiş nāmesinde Keyḳubād 
Kim be-nāmı nār-nūr enver ziyād 
 
(16)Benki şāhım Keyḳubād āteş-perest 
Nāme gönderdim oḳu iy pḭl-mest 
 

385 Mülki Īrān ḫānım ben101 şeḥriyār 
(17)Dilekümce devrin ider rūzigār 
 
Ġāfilen gerçi Ṣedum102 ʿaskerlerüm 
Ṭaġıdan sen ser kesüb serverlerüm 
 
(18)Peḥlevānsın lā -dimezem ḥażretüñ 
Ḳaḥramandan artuḳ ola ḳüvvetüñ 
 
Lḭk-i bu dem ġāfil olmayuñuz işit 
(19)Terk idüp yavuzlıġi eyleyüñ it 

                                                 
100 Yazmada “nevcehle” şeklinde yazılmıştır.  
101 Yazmada “men” şeklinde yazılmıştır.  
102 Yazmada “sedun” şeklinde yazılmıştır.  
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Görme üziñ ḫodbin olma ziyād 
Çün ciḥānda peḥlevān āgāḥ-bād 
 

390 (20)Esb-i tündi beñzedürler yavaşa 
Yāvuz ölünceḳ ururlar yavaşa 
 
Ḥem-çū tusen görme ʿālemde üzüñ 
(21)Sāki daḫi er bilünür āc gözüñ 
 
Rüstem-i Destān gelübdür ḳātuma 
Cānuñ almaḳ ḳaṣdına bendüm ātuma 
 

[29a] (1)Sencileyin çoḳ baḫādur nükeri 
Vir103 başına ṣiyeh104 yüz biñ ʿaskeri 
 
Şöyle bilki yā baḥādur peḥlevān 
(2)Ḳılıçımdan istemezseñ ger emān 
 

395 Rüstem elinde olasın sen ḥelāk 
Yāḫud destānide cūdun yirde ḫāk 
 
(3)Lülüde Mirrḭḥ olursan eḥl-i ceng 
Çeşmege vasiʿ-yi ciḥānı ḳıla teng 
 
Ṭaġda arṣlān olsuñ ṣuda neḥeng 
(4)Baḥr u berre döne ḳanuñ lale reng 
 
Ḳāf ṭaġında dḭv olursıñ yirde cin 
Cānuñ alup ḳılıçile ḳazasın 
 
(5)Gölde uçar şaḥin olursun ya-ḫu bāz 
Teber atup ḳanuñ döke iy ser-firāz 
 

400 Ḥeft-ser ejder olursıñ yā peleng 
(6)Rüstem ile idemezsin anda ceng 

                                                 
103 Yazmada “ver” şeklinde yazılmıştır.  
104 Yazmada “siyyeh” şeklinde yazılmıştır.  
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Lḭki ʿaḳluñ başa dirüp bu zemān 
Ḳalʿa vir ḳılıçımdan bul emān 
 
(7)Ser-keş olma bürün ki uvvar er 
Görme üziñ güzgide105 söyle var 
 
Ger sözümi peḥlevān kim ṭutasın 
(8)Mülk-i māluñ ḥeb seniñdür ötesin 
 
Böyle diyüp nāmesinde Keyḳubād 
Āḫir itmiş vir ṣalavāt ki ziyād” 
 

3.3.3.2.  (9)Dāsıtān –ı Ceng-iKerden Keyḳubād Zāl-ı Destān Rüstem Sām-ı Süvār 
Peḥlevān106 

Ḥakḭm ḳavlince, çün kim Sām-ı süvar nāme-i Ḳubādda ol ḳılıçdan iti sözleri 

kim işitdi. (10)Be-ġāyat ġażaba gelüp nāme-i alup ḫak eyledi daḫı Tīz buyurdı: 

“Yaḫuyādaʿ (11)begler bigi Keyḳubād’a Sām dilinden bir ʿacāib nāme yazdı, zeḥirden 

acı ḳılıçdan iti cevāblar düzdi nāme-i temām ḳılup (12)durup Sām’a ṣundı. Sām daḫı 

nāmeye müḥür urup Pürzīn’üñ eline ṣundı”. Didi kim: “Yā Pürzīn ceḥd ḳılgim 
(13)benüm ḳarārum ḳalmadı. Yārın Ḳubād geçürüp ḳalʿanuñ üzerine götürgil, ben daḫı 

ḫażıram. Birisi gün (14)ceng ḳılalum” didi. Pürzīn didi kim: “ Benceşim yine!” Sām didi 

kim: “Zinḥār beni bildürmegil, ʿitiḳad itdirgil, kim (15)ben Sām degülem, benimle tā 

kim Rüstem daḫı Zāl daḫı ḫaṣmına ceng ḳılalar” didi. Pürzīn nāme-i Sām alup 

Ḳubād’a (16)gitdi. Bu yañadan Ḳubād daḫı Pürzīn’e intiẓar olup ṣoḥbet ḳurup 

Rüstem’le Zāl’la ʿḭş u nūş iderken (17)Nāgaḥān ḥācib gelüp didi kim: “ Pürzīn geldi didi, 

icāzat virdi içerü geldi, yir öpdi duʿā ḳıldı. (18)Sām’uñ nāmesin ṣundı. Didi kim: “ Yā 

                                                 
105 Yazmada “güzgi” Azeri Türkçesinde yazılmıştır.  
106 Keykubadın Zal Destan, Rüstem ve Sam-ı Süvar pehlevanla vuruşması hikayesi 



168 

Ḳubād şāh ol peḥlevānuñ ḳılıçdan gürzden ġayri sözü yoḳdur, çāresi (19)budur kim 

cengi-ḳırān ānī bend-girdān ḳılasın” didi. Nāme-i Ḳubād alup vezīre ṣundı, vezīr daḫı 

nāme-i alup (20)muṭaliʿe ḳılup mażmununa muṭṭaliʿ olup bilüp oḳudi kim: Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fe’ȗl 

405 (21)“Böyle dimiş nāmede Sām-ı süvār 
Kim be-nām nām-ı evvel gird-gār 
 
Vāḥid oldur sācid aña ne felek 

[29b] (1)Ḫaliḳ oldur yāradan ʿarş u melek 
 
Padişāḥdur lā- şerik lā- vezīr 
Lā-mekan lā-yenām lā -müsir 
 
(2)Evvel oldur āḫir oldur ḥem ezel 
Mülkine yoḳdur anuñ ḳaṭʿa ḫalel 
 
Zerre zerre cümle şeyʿ şāḥid aña 
(3)Ḥamd idüp ider ḳamu vāḥid aña 
 

410 Cümle maḫlūḳ emrine māmūr anuñ 
Biñ Süleymān dergāḥında mūr anuñ 
 
(4)Ḳādir ol ki baña virdi ḳuvveti 
Nāṣır ol kim saña buldum nuṣreti 
 
Bilürum kim Ḥaḳ’dur Allahü’ṣ-ṣamed 
(5)Pāk zāti ḳul ḥuvallaḥ-u āḥed107 
 
Ḥażretüñdür Keyḳubād āteş-perest 
Sen uyuzsın bendaḫı bir pḭl-mest 
 

                                                 
107 Kur’an, İhlas suresi 112/2, Allah eksiksiz, Sameddir  

Kur’an, İhlas suresi 112/1, De ki; O Allah bir tektir.  
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(6)Ger ciḥān mülki ṭola şāh-ı Ḳubād 
Çekse leşker-i ḳubarum bin108 fesād 
 

415 Rüstemi yüz biñ olup giyse demur 
(7)Cümlemüz arṣlān ḳatında olmaya mur 
 
Rüstem-i Destānıla olma ki şād 
Cümlesin ḳıram anuñ ʿömri ola bād 
 
(8)Şol baḥādur peḥlevānım aşikār 
Mirrḭḫ itmez ḥażretümle kar-zār 
 
Cengimi dünyāda görse Ḳaḥramān 
(9)Ḳılıçımdan istiye idi pes emān 
 
Yidi ḳat göki ḳuşdan māri felek 
Gözüme zerre görinür çün siñek 
 

420 (10)Küh-ı Ḳāfı ḳulp olsa ṭutdum 
Ḳopup ṣudan semāya atdum 
 
O gice ḳaḳsam ṣuya ökuzi ṭolduram 
(11)Omuz ursam çarḫi ʿarşa ḳalduram 
 
Gürz urub Elbürz edem ḫaşḫāş-ı ḫurd 
Ḳoymayup zinde idem cümle murd 
 
(12)Cengime ṭuş olsa esedle ejdehā 
Tīġum odı yaḳın bulmaz rehā 
 
Ben variken Rüstem u Destān nedür 
(13)ʿEzrayılam ḳurdla ḳaplān nedür 
 

425 İmdi tīz ṭut leşkerüñ çek gel baña 
Kimi göresin neyleyim bende saña 
 

                                                 
108 Yazmada iki kere yazılmıştır.  
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(14)Baña çāker olmaziseñ bes ḥemān 
Ḳılıçımdan bulasın ṣanma emān 
 
Yā budur ki bāki-i çaker olasın 
(15)Ḫükmümü dutup musaḫḫar olasın 
 
Yā budur kim başını tīġıla kesem 
Bu Filisṭin burcine109 götürüp aṣam 
 
(16)Yā budur ki ḳanuñi dökem yesre 
Tḭre110 geçsün er yigidi kim yire 
 

430 Ġāfil olma yā Ḳubād açġıl gözüñ 
(17)Germe göksüñ görme iken kendüzüñ 
 
Böyle diyüp nāmede Sām-ı süvār 
Āḫir itmiş sözlerin şöyle ki vār 
 
(18)Nāme sözin işidüben Keyḳubād 
Ḳaḳdı vü şaḳıdı vü ki ziyād 
 
Diñle imdi ḳıṣṣa nedür iy yere 
(19)Vir ṣalavāt cānıla peyġāmbere111 

3.3.3.3. Dāsitan-ı Sām-ı Süvār. 112 

Ḥakḭm ḳavlince, ḳaçan kim Īrān Sulṭānı (20)ʿAcem pādişāḥı Sām-ı süvār 

nāmesinden bu zeḥirden acı ve ḳılıçdan kesgün kelmeciyi kim işitdi, (21)ġażaba gelüp 

ḳaḳdı. Ḫışmıla ıldırım bigi şaḳdı daḫı eyitdi kim: “Zerdüşlük nāri ḥaḳḳiçün ol 

ciḥāna[30a] (1)nururci güneşüñ ḥamiyyetile Rüstem Zāl-ı Destān ḳüvvet ile on sekiz 

gez yüz biñ erüñ cemiyyetile ol belürsün (2)nām-ı nişān yoḳ, Siyaḥuñ başını 

kesmeyince ol ādı-ṣan yoḳ, Siyaḥuñ derisin yüzüp ṣaman ṭoldurup (3)ḳalʿa ḳapusına 

                                                 
109 Yazmada “purci” şeklinde yazılmıştır.  
110 Yazmada “yire” şeklinde yazılmıştır.  
111 Yazmada “beygambere” şeklinde yazılmıştır.  
112 Sam-ı Süvar’ın hikayesi 
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aṣmayınca ḳoymayum diyüp ḥükm itdigi ḥüsr u ḫazine açdı. Badem çeciği gibi aḳ 

aḳcaları ḳara gün (4)defʿ itmekiçün peḥlevānlar üzerine ṣaçdılar. Andan Rüstem-i 

ciḥāngire atası Zāl emire yedi iḳlim ḫaraçı döker, irer, (5)ḫilʿat geyürdi. Andan cemiʿ 

ṣāḥib-ḳırānlara, merd-i merdānlara, pehlevānlara, şāh ciḥānlara istimālet ḳılup 

kimine (6)tīġ u teber, kimine zerrīn siper, kimine ḳur kemer, kimine māl u genc, 

kimine mahbub mahbuba, kimine iḳlim vail enʿam itdi ve (7)kimine ṭatlu dil virüp 

göñlün aram itdi. Fḭü’l-cümle cemiʿ serkeşlerüñ Siyistān serverlerinüñ, Nimrūz 

dilaverlerinüñ (8)Īrān-ı zemīn erlerünuñ ḫaẓırlarin teselli ḳılup māl u niʿmetle 

ṭoyurup ḥer birine istimālet virüp eyitdi ki: “ İy (9)peḥlevānlar tḭġ u zen ṣaf-şiken 

dilāverler, āgāḥ oluñ yārın ceng sulṭānıdur, yā Filisṭin ḳalʿasın alsam (10)gerek, Sām-ı 

süvār ele getürüp başın kesem gerek. Yā bu ġayretden ben ciger, Ḫun olup, Fatīḥ 

devletden ümiz üzsem (11)gerekdür. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilātün/ Fe’ȗl 

Yā budur ki dilegümce devre ide çarḫ-ı felek 
Düşmānumuñ ʿālem içre cümlesin idem ḥelāk 
 

435 (12)Yā budur ki tāc u taḫtum düşmān elümden ala 
Ben Ḳubād’a aġlaŝa insan cin ü mürġ ü melek 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Keyḳubād şāh (13)öyle diyicek Zāl-ı Destān oġlı 

Rüstem’le ilerü gelüp taḥt-ı pā öpüb şāh devletine duʿā ḳılup eyitdiler ki: (14)“Yā Şāh 

Ḳubād! İtmegil feryād! Naġam irsin düşmān çün ki biz ol peḥlevānlaruz ki ṭaġda 

arslān ṭaşda peleng avlaruz, (15)bir yire evren ṣuda neḥeng avlaruz, ḳaḥramānlar 

ḳaḥrumuzdan ḳan ḳaşanur. Gökdeki Mirrīḫ burça ḳaçup (16)cengimüzden üşenür eger 

ki oġlum Rüstemi Teḥmeten birle ḳuluñ Zāl-ı Destān ciḥān-ı peḥlevān raḫş–i raḫşan 
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(17)sürüp yüz gez yüz biñ düşmān leşkerine girüp yedi başlu evren bigi ḳan içmek içün 

ellü elümuze (18)ṣaluḳ alsaḳ yāḫu tīġ –i küştelerden yir yüzi püşte oluben ḳan 

buḥarundan felek yüzin şafaḳ bigi baġliya meyʿ eger kim (19)ceng içün biñ bir İrṭāl 

gürzi at ṭur fīlinden cıḳaruz, Ḳāf’uñ ḳafasın ṭaġıduben yedi ḳat yir götürüp (20)öküzuñ 

maġzın cıḳarauz. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Bizce ʿālemde baḥādur gelmedi bir peḥlevān 
(21)Gelmedi gelmez ciḥāna görmedi ceng-i ciḥān 
 
Oḳumuz ʿAnḳayi Ḳāf’a ṣüñdürüp per döñdürür 
Tḭġimizden burca ḳaçup Mirrḭḫ ister uş emān 

[30b] (1) Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Rüstem bu peḥlevān u atası Zāl-ı Destān böyle 

diyicek Ḳubād şāh şād olup (2)meclis ḳurdı, Ḫun Keykubād geldi. Nite yitmiş yidi Ḫun 

salar selāṭin-i serverler güne ḥer yire pişgirler ṣalup, (3)aṭlas ṣüfreler yayup ṭuş ṭuşına 

altun gümüş sinilerde zeberced ṣeḥenler laciverdi canaḳlar ile envaʿ dürlü 

(4)ṭabaḳlarla niʿmetler ḳoyup ṣelā diyüp yidiler şükrin didiler. Andan bezm ḳurup 

zerrīn bādiler urup yāḳutu şerabıla (5)pür ḳılup pak aṣli ḫub sim saḳ sāḳiler ayaġın 

ṭurup laʿlin ṣaġraḳ gümüş ṣaġraḳlar ile alup yāḳut-ı revān (6)birle ṭurup billurin 

begleri ṣıġayup ṣaġ ṣol seyyareleyin seyr ḳılup selāṭin-i serverlere raḥte illā revāḥ (7) 

ṣandılar. Andan sazandeler, günideler meclis yüzine ṣaf birle oturup kim ḳanun-i 

erġavan, kim ceng diyelün, (8)kim şasta ve ber-bevt kim def ve ney ilerü getürdüler 

bir birine düzdiler zaḫm urup gūş-mal virdiler, çalup seyr ḳıldılar, (9)cān u dilden ġam 

u ġuṣṣaları sürdiler andan bülbül, ḳumri, ṭuṭi, ṭurāc, elḥanlu günideler eyitdiler. 

Meclis kerem itdiler, (10)şāḥıla selāṭin ʿḭş u nūş ḳılup ḫoş geçdiler. Naẓım 
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Kıt’a 

Fâʿilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Ṣıġayup gümüş bilek sāḳi ṭutar altun ḳadeḥ 
(11)Raḥata illā revāḥ ṣundı beglere alup feraḥ 
 
Züḥreyi zeḥra ṣıfat müṭrib çalar ber-bevṭ ü ceng 
Gūş iden ney ü nūş iden mi dilde ḳalmadı teraḥ 

 (12)Neṣir: Ḥakḭm ḳavlince, Keyḳubād şāh ölüñce ṣubḫ oluncayadek yiyüp 

içimekde, ḫoş geçmekde. Ammā ki Rüstem’le atası Zāl (13)daḫı şāh meclisinden çiḳup 

otaḳlu otaġına gelüp Īrān-ı zemīn peḥlevānları daḫı ḫaymelü ḫaymesine geldiler (14) 

ceng-i yaraġına meşġul oldılar. Nite bād- pāyı ṭāzi atların ireleyüp ḳaza ḳodılar üç 

siñirlü ḳātı yayların (15)ḳurup ḳurbana ḳoyup üç ḳanadlu, demur ḳaynaḳlu laʿlin 

dudaḳlu büllur tenlü oḳlarun kiş aġzına dize ḳodılar, (16)ḳan içici şirazi mıṣır ḳılıçların 

açdurup cebe vü cevşenlerin geyindiler. Zirā pūş olup başlarına (17)ḳurd-ı ışḳ urdılar. 

Bir eksiksüz düşmān yaraġın temām gördiler, daḫı ṣabaḥa münteẓir olup durdılar. 

Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

440 (18)İki düşmān leşkeri ḳuşanup o gice pes 
Ṣübḥ ü ṣadıḳ olmasını gözderler her nefes 
 
Düzadüb ceng-i yaraġın bḭ-ḳuṣur 
(19)Düşmāna bulmaḳ dilerler dest- i res 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, bu yañadan daḫı Sām-ı süvār peḥlevān Ḳārun Pīltenile 
(20)Zūpinle, Givle, Güdzerile, Yaḥuyadaʿ begler begile peleng efgenle oturmuşlardı. 

Meclis ḳurub şerab-ı erġavan ortaya (21)getürmüşlerdi, raḥata illā revaḥdan ecriñ Āli 
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-raġim rūzgār ḫoş geçerek Keyḳubād şāhdan söz açıldı söz [31a] (1)içinden ceng olcaḳ 

eḫbar saçıldı. Andan Sām-ı süvār ḥükm eyledi meclis temām ṭaġıtdılar. Peḥlevānlar 

yirlü yirinden (2)ṭurdılar. Ceng-i yaraġın gördiler, altı ḥarbi muḥeyya ḳıldılar. Andan 

Filisṭin ḳalʿasınuñ cemiʿ egsügin gördiler, (3)ṭop tufkirlerün zenburgelerin yir yirin 

ḫażır ḳıldılar. Mencalıḳlarına yine ṭaşlar u ṭob ḳovanlarına güḥer cile ḳoyup pür 

atdılar, (4)burclar üzerine pasbānlar113 cıḳdılar. Erliklerinde nöbetci erleri fānuslar 

yaḳdılar, nöbet döndiler. Allaha tekbīr getürüp (5)gecmiş beyġāmberler ervaḥına 

ṣalavāt virüp Süleymān devletine külbenüñ itdiler, āteş-perestler dīnine ṭeʿn idüp 

naʿreler (6)ḥayḳırup düşmān gözüne vasiʿ-i ciḥān teng itdiler. Naẓım:  

Kıt’a 

Faʼilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fe’ȗl 

Ġaziler gülbank iderdi zikr Ḥaḳḳ-ı tekbḭrle 
(7)Kafirāne meclis ḳurup nūş ider şeh-i mḭrle 
 
Pḭr ü berna ki var müʿmin Yeḥūdḭ Ermenḭ 
Ḳılıçın beyler ḳurur yāyin düzadur tḭrle 

 (8)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, çün kim oluñca iki düşmān leşkeri muḥeyya olub ki 

ṭurdılar, ṣabaḥ olmasına intiẓār olup (9)ṣubḥdem ḳaçan ola dīv naẓar urdılar, cünki 

güneş ol ṣübḥdem ki nurān ʿ ālemin Ḳāf ḳafasına tāc ki urdı, (10)meliki ḫıṭayi gibi ḥabeş 

melikinden ḫarac aldı. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Feʿilün 

Çün seḥer vaḳti yitüb irdi ṣabaḥ 
(11)Müeẕẕin azān oḳuyup itdi sabaḥ 

                                                 
113 Yazmada “basban” şeklinde yazılmıştır.  
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445 Ṭurdı oldum peḥlevān Sām-ı süvār 

Ṭāḳınup tḭġi gir cevşen-i silaḥ 

 (12)Neŝir: Ḳaçan kim olunca geçdi ʿAle’ṣ-ṣabaḥ ki oldu güneş nūrciḥān mülkine 

māl-ā-māl ṭoldı. Ḥamandumki Ḳubād şāh (13)āteş-perestler dinince namāz ḳılup 

dinince ʿibādet idüp yirinden ṭurup cebe vü cevşen giyüp, ḳoluna ḳollıḳ, başına ışḳ 
(14)urunup ḫalvet otaġından dīvān-ḫānaya çıḳdı. Andan Keyḳubāduñ ḥāṣları gelüp 

Berṭūs vezīr Balus (15)ḥakḭm, Calus ḥakḭm, Bidġarus ḥakḭm ḳırḳ dört eḥl-i ḥükumet 

vezīrlerile ḫalvet ḳapusına seyf ṭayanup durmişlerdi. (16)Keyḳubād şāh görüp duʿā vü 

ŝenā ḳılup eyitdiler ki: Naẓım:  

Kıt’a 

Feʿilâtün/ Feʿilâtün/ Faʿlün 

İy emiri şāh-ı Īrān Keyḳubād 
(17)Devletüñ efzun ola ʿömrüñ ziyād 
 
Ḫaṣmu gök başı kesilsün ḥem-çū şemʿ 
Ḥāsiduñ baġri ḳararsun çün cesed 

 (18)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, vezīrler emirler Keyḳubāda bu vecḥile ḥemd u ŝena 

ḳılıcaḳ, şād olup defʿi buyurdı at çekdiler (19)niçe at Kuh-i peyker berḳ siper bād- pā 

ḫāre sim müşkdüm. Peleng neza, bebirzade ḳulaġından dırnaġına polād pūş 

(20)Keyḳubād şāh süvār olup vezīrlerde bārgāḥ öñine geldiler, gördüler kim oġlı 

Keykāvus şāhla (21) Īrān peḥlevānlarından Ṣālun, Ḳālun, Añlaş, Aḳvas, Ḳāḥir, Aḳrabḳi, 

Ḫaṭur, Ḫavur, ʿArḳān, Kuḥi, Ḳaḥram, Cebeli [31b] (1)Ḳamḳumur tḭġ-i zen, Şepervan, 

Cürcān, Teġerġur ṣaf-şiken, Nāḳur şiraz, Bezad Farruḥ, Ṣeṭvan ʿacem, Ānṭon sivaz, 
(2)Ṭanṭun īrān, Tūrān dilāverleri, ʿacem-i ciḥāngirleri sair biñ dört yüz peḥlevānlar 

ile Aḥenpūş olup ṣaf (3)baġlayup Ḳubād şāh bārgāḥına ḳarşu süvār olup süñüler 



176 

ṭayanup şāh müntaẓir ṭurdılar. Keyḳubād’a irüp anlara ʿizzet-i selām (4)virüp dil açup 

dillerince Ḳubād’a duʿā ḳıldılar. Filisṭin ḳalʿasın yaġmaya caġrışdılar. Andan 

Keyḳubād öñünce (5)yürüyüp bārgāḥ öñünden selāṭinler ṣaffına geldi. Ḳamu ḳarşu 

gelüp baş urdı, ṣaġ u ṣol yürüdi Keyḳubād’i (6)sancaḳlar ʿulemalar götürülüp ṭabl-u 

duḥallar urulup, çadırdan çıḳup ḳalʿaya ḳarşu yürüdiler. Bu ṭarafdan Rüstem-i ciḥān 

(7)peḥlevān atası Zāl her birisi Āhenpūş, Polādpūş olup, igirmi dört pāre ceng altına 

müstaġrıḳ olup Rüstem (8)raḫşine süvār olup atası Zāl-ı Destān gergedanına süvār 

olup, atalu oġullı eksi daḫı ceng-i aletine müstaġrıḳ (9)olup Siyistan peḥlevānlarından 

Ṭuḥilub, ʿEccal, Aʿḳab, İʿlaḳ, Faṭṭis, Efvaḳ, Ḳaṭṭan Ḳażban bilesince (10)olup andan 

ṣoñra Nimrūz serverlerinden Ḳeyṭun, Ḳusṭan, Leḥleḥayı, Maʿḳil, Menheri, Muʿlaḳ, 

Maḥcemeyi, (11)Meḥceri bilesince alup her birisine istimālet virüp eyitdi ki: “İy 

peḥlevānlar merd-i- meydānlar bugün ol gönder ki (12)atalu oġullu meydāna girsevüz, 

gerek ol nām-ı -nişanı yoḳ Siyāḥun gögsine polād süñüyu vursavuz gerek, (13)ḫancerle 

başın kesevüz, Filisṭin ḳalʿasın alup burcine aṣavuz gerek. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

(14)Ol baḥādır ger olursa peḥlevān Sām-ı süvār 
Gökde yā Mirrḭḥ olup itse bizümle kar-zār 
 
Cenge girüp tḭġ uruncaḳ ol baḥādur farḳına 
(15)Ḳaḥramān olsa eger andan götürüm ben ṭamār 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Rüstem atası Zāl-ı Destān bu vecḥile lāf urup (16)at ve 

fīl gergedan süvār olup cebe vü cevşene müstaġfrıḳ Sām-ı süvāri ʿālemler götürüp 

yidi biñ yidi yüz (17)yitmiş yidi Siyistan serverlerile, Nimrūz dilāverlerile sürüp 
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Keyḳubād şāh gelüp ṭabu114 ḳılup duʿā itdiler, (18)ṣaġ yanında oġlı Keykāvus Zāl-ı 

Destān ṭurdı, ṣol ḳolunda şāhuñ ʿ ümmusi Zerīr peḥlevānla Rüstem-i Ciḥāngir (19)sedd-

i İskender gibi ṭurdılar. Ceng yirine iricek biñ iki yüz altun çomaḳlu çavuşlar raḫş 

sürüp seyl-i (20)ġarimleyin ṣafile giden ʿaskeri sedd-i İskender bigi ṭor ġurdılar. Ṣaf 

ālāylar ḳurdılar, ḳoşunlardüzip (21)ṭurdılar, meymene ve meyseme ḳalb u cenaḥ-ı 

araste ḳılup, rāst itdiler ki ḥasr u ʿālemleri feleke ḳaldurdılar [32a] (1)kūs-ı ḥarbi 

çaldırdılar. Bur ṣurnalar, nafirler ötdürup atlar süheylinden , erenler naʿresinden, fīl 

gergedan caġrışmasından (2)yidi ḳat feleküñ ṭās avāze virüben gümgüm ötdi. Atlar 

ayaġınuñ ġubarından göküñ içi (3)baḥr-i ḳaṭrana döndi, aġu- ḳızıl benefşe-yi ʿalem 

şaḳḳasından zemīn-i zemān lalezara döndi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

450 (4)Yidi ḳat yir tozidi ayaḳdan ḳıldı pḭr 
Gök sekiz ḳat oldı tozdan ḳaçdı tḭr 
 
Nizeler ucu cıḳardı ceşm-i şems 
(5)İl ʿālemden asumañ bulmadı yḭr 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Keyḳubād şāh Rüstem-i peḥlevānla ve Zāl-ı Destānla 

ḳaçan kim (6)leşkerün ceng yirine götürüp Filisṭin ḳalʿasına müḳābil-i muʿarıż, at , fīl 

başın çekübki ṭurdılar. Süleymān (7)leşkerile ol Siyāḥ dilāver ḳalʿadan bu vecḥile115 

cıḳar gelür diyü naẓar meydāna ṣaldılar bular bunda. Bizüm ḳıṣṣamuz (8)ez -ān -cānib 

Sām-ı süvār ciḥān-ı peḥlevāna geldi çün kim ol peḥlevān Rūzgār nerre-yi şīr Sām-ı 

süvār peḥlevān-ı ciḥān (9)İbn Nerimān bin Kirimān, Āl Ḳaḥramān bin Ḳātil ol ṣaḥib-

ḳırān serveri Süleymān ṣubḥdem olduġun (10)ki gördi ʿUḳḳab bigi yirinden ṭurdı, pāk 

                                                 
114 Yazmada “tapu” şeklinde yazılmıştır.  
115 Yazmada “nevcehle” şeklinde yazılmıştır.  
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ṣudan abdest alup Musi beyġāmber şeriʿetince ṣabaḥ nāmazın ḳılup (11)secdeye yüz 

sürdi, evrad oḳuyup Dḭv şeyṭān boyunın ṭoḳıyup namazdan- niyāzdan faraġ oluncaḳ 
(12)Ḳārun, Pilten, Zūbin, Ciḥāngir, Giv dilāver Pürzīn ciḥansuz peleng-i efgen dizdarile 

Süleymān begler gibisi Yaḥuyadaʿ (13)Āhen-pūş olup ḫalvet Sām’a girüp selām virüp 

devam u devletine duʿā ḳıldılar. Andan Ḳārun Pīlten eyitdi: (14)“İy peḥlevān Rūzgār 

emir-i Sām-ı süvār! Müjde olsunki bu gün erenler meydān içinde oġluñ Zāl-ı Destān 

ve (15)ciger guşañ Rüstem-i peḥlevān göriceksin ḥasret defʿ olup vuṣlata ireceksin 

diyü söyliycek (16)Sām-ı süvāruñ gözleri nem-nak, ammā ki ḳalbi maraz-nak olup gāh 

bir zemān ġamgin dil olup ḫayrete vardı..(17)Gāh bir zemān ḫāndan olup şükr-i yezdan 

ḳılup secdeye yüz urdı. ” Buġur Ḳārun Pīlten peḥlevān (18)ṣaf-şiken eyitdi kim: “Yā 

peḥlevān-ı ciḥān sebeb nedür ki gāh ġamgin, gāh şād olduñ? ” Cevab virdi ki: (19)“Yā 

Ḳārun şād olduġum oldur ki oġlum Zāl-ı Destānla ciger guşam Rüstem yüzin görsem 

gerek (20)ammā ki ġamgin olduġum budur ki merd-i meydān içinde kendim 

bildirmeyüp kendülerin kendülere bildirmekçün ḳafalarına (21)tīġ u ḫancer, gürz-i 

kiran ursam gereḳ, ḫof iderem, anlar daḫı ġayret ḳılup benümle itişe gerek, ḳāẓayı 

asumān[32b] (1)yitişe elümden bir ḫaṭa çıḳa ciger guşlarumuñ cismine zaḫm irişüp 

ḥelāk oldılar” diyicek Ḳārun Pīltenle peḥlevānlar (2)eyitdiler: “ İy Āl Ḳaḥramān Ḳāḥir 

yüzinden doġmasañ luṭf yüzinden meydāna girseñ ciger guşlaruñ aşinalıḳ virseñ 

muḥabbet (3)ḳuşaġın berk ceng-i cidāl terk eyleseñ Rüstem daḥı atası Zāl-ı Destān 

Ḥażretüñi Sām-ı süvār idügin belālar ḫāk-i payiñe116 yüz (4)sürüp şād olup ḫiẕmet 

ḳılalar. Keyḳubād şāh daḫı ṭabu117 ki Sām-ı süvār idügin bile iḫtiyārın elüñe virüp cān 

u dilden (5)Ḥażretüne ḳul olki sen Sām-ı süvārıñ cengine yidi başlu evren daḫı 

duyamaz Mirrīḫ felek daḫı cengü ki girmege üzine (6)boyamaz. Naẓım:  

                                                 
116 Yazmada “bayine” şeklinde yazılmıştır.  
117 Yazmada “tapu” şeklinde yazılmıştır.  
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Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

Gökde Mirrḭḫ itmiye seyrüñle118 ceng 
İtse vāsi-yiʿçarḫ ola çeşmine teng 
 
(7)Ṭaġda arṣlan ṣaydumuzdur ṭaşda mar 
Ḳuruda ejder-i fīl ger ṣuda neḥeng 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Ḳārun Pīltenle (8)Zūpin peḥlevān öyle diyicek Sām-ı 

süvār eyitdi: “İy peḥlevānlar merd-i merdānlar āgāh oluñ ki biñ yıllıḳ Eyu Ādī 
(9)peḥlevānuñ bir nefes bilmezlik itse Ādi ṣanur. Zirā ki ne ḳadar kişi Ciḥān- ı 

peḥlevān daḫı olursa erenler meydān (10)içinde kenduye muḳārin peḥlevān görse ser-

fırāz ciḥān cengine girse nāmu-nāmusı ādı-ṣanu gözlemek gerek. (11)Erenler çıraġın 

izlemek gerek, ol meydāna giren peḥlevāna müḳabil-i muʿarıż olup ṭurmaḳ gerek, 

eger ol er dileyüp (12)meydāna giren peḥlevān Ṣulup oġlı daḥı olursa farḳına gürz-i 

kiran urmaḳ gerek, egerçi ki Ciḥān-ı peḥlevānlar (13)żarbıla urup oġlun yāḫu atasın ki 

yıḳar, egerçi ki başın kesüp gögsine cıḳar. Ata oġula ḳacan ḳıyaki oġlı (14)ḥelāk idüp 

ḥasret üzine kendu cigerin ṭaġliya, ammā ki oġul ser-keşlik itse ataya lazımdur ki oġlı 

ellerin (15)ḳafasında baġlıya, imdi ben daḫı bildürmedin oġlum Zāl-ı Destānla ve ciger 

guşam Rüstem-i Ciḥān peḥlevānla buluşup (16)ceng ideyin, ikisin daḫı żarb u ḥarbıla 

yıḳmaġa aḥeng ideyin tā ki ṣoñra dimeler ki egerçi kim Sām-ı süvār peḥlevān 
(17)ciḥāndur ammā ki şimdiki ʿömrde fertut ölmiş pir ü fanidür. Ciḥān dest peḥlevān 

olmaḳ bize lāyıḳdur ki ḥem (18)nev-civānuz, ḥem peḥlevānuz” diyüp merd-i daʿvayi 

iderler. Nefsüme güc gele efżali budur erenler meydānına bu gün (19)girem, oġlum 

Zāl-ı Destān ve ciğer-guşam Rüstem-i peḥlevāna gürz-i kiran uram erlikle onları 

atdan (20)yıḳam, ḫancer geçüp göksleri üstüne cıḳam, andan ṣoñra kendümi anlara 

                                                 
118 Yazmada “seyzünle”şeklinde yazılmıştır.  
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iẓhar idüp Sām-ı süvār (21)idügim bildürüm öpüp ḳucup ḥer birisin baġruma baṣup 

yirden ḳalduram, andan ṣoñra anları daḫı sizüñ gibi [33a] (1)sözüñ gibi baña muṭiʿ 

fermān ḳılam daḫı yālñuz Keyḳubād’uñ on dört ger yüz biñ leşkerine ḳılıç uram, 

Tūrān ḫalḳınuñ (2) ḳanların ḳara yire ḳarup Keyḳubād’ı erlikle dutam. Süleymān 

Ḥażretine iletem zirā ki şimdi ben aña dostluḳ ṣüratın (3)kestirmez ki ol āteş-perest 

ben yezdan-pirestem, Süleymān beyġāmbere dostem ve bir daḫı bu ki Keyḳubād 

Süleymān (4)ḳalʿası üzerine gelmiş ol beyġāmbereʿaṣī olmış. İmdi ben Süleymān 

beyġāmberüñ cān u dilden ḳulam, cān u dilden dostuna (5)dost, duşmānına 

duşmānam. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâ’lün 

Şeh Süleymāndur şeh maḥmūdumuz 
(6)Ḫiẕmetin itmek ede maḳṣūdumuz 
 

455 Çün Nebbī Mürsel oldur bḭ-gümān 
Emrine māʾmūr ider maʿbūdumuz 
 
(7)Ol Nebi’nüñ ṣıdḳına şāḥid benem 
Münkir ise nola ger mafsūdumuz 
 
Bence119 yoḳdur bir baḥādur-şḭrāz 
(8)Tīġumuñ zeḫmin yayam meşhūdumuz 
 
Ol melik dergāḥına alduḳ bende-i çün 
Ḫiẕmet idem kʾoldu şeh mescūdumuz 
 
(9)Böyle diyüp peḥlevān sākin olur 
Vir ṣalavāt Ḥaḳḳ’a bu muāvidumuz120 

                                                 
119 Yazmada “mence” şeklinde yazılmıştır.  
120Yazmada “muadumuz” şeklinde yazılmıştır.  
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3.3.3.4. Ḳıṣṣa-yı İskender-i Kübra. 121 

 (10)Ḥakḭm ḳavlince, Sām-ı süvār bende peḥlevānlar ile Ḳārun Pīlten ve Zūpin 

peḥlevānla cevāb virmekde, ammā ki bizum ḳıṣṣamız (11)ez-ān-cānib Süleymān 

Ḥażretine geldi ki Racīm-i laʿīn Süleymān’uñ salṭanatin görüp ḥesed iletüp ben bu 

ḫātemi Süleymān (12)elinden aldurmayınca raḥatlıġum yoḳdur ki diyüp Ġayyur-ı 

cāẓūya gitmekde ve Denes ve Gines ki vüzerā-yı (13)şeyṭāndur ve umera-yı melaʿḭndür. 

Benḭ Aṣfarla Endelüs melikine iġva virmege niyyet itmekde, ammā ki Süleymān 

Ḥażret (14)ʿAleyhi’s-selām Benī Aṣfar melikile Endelüs melikin kenduye muṭiʿ ferman-

ber ḳılup daḫı ol şadluġla Loḳmān-ı (15)ḥakḭmüñ yüzine baḳdı. Eydür: “Yā ḥakḭm Ciḥān 

dide ve ʿÖmri Eṭval Ciḥān dide luṭf idüp yine İskender-i Kübrā’nuñ (16)sergüzeştinden 

ve baḥr-i ẓulmāta girüp teferrüc itdi ki Kuh-i deştden ḫaber vir işidelüm ve āb-ı 

ḥayata tevciḥle ṭalep idüp (17)ele getürmedugin bilelüm” diyicek Loḳmān-ı Ekber 

cevāb virüp eyıtdiki: “Yā Süleymān-ı Zemān! Āgāḥ ol ki ol (18)zemānki İskender-i 

Kübrā ile ol muʿteber ḳalʿa gördüñ. Bād-pāyi muḳaddem gönderdüñ, Bād-pāyı daḫı 

seḥer yili gibi gitdi. (19)Ānī gördüñ ki Bād-pāyı bir muḥteşem kişi alup getürdi, andan 

ol şaḥṣuñ dilini kimse bilmedi. İskender-i Kübrā (20)kimseneye andan Eflāṭun Keḥḥal’a 

emr itdi, dilin bilüp söyleşdi” ne didi. Dilince eyitdi ki: “Ne ḳavimdensiz? ” Eyitdi ki: 
(21)“Ḥaḳ Teʿālānüñ ḳullarındanuz. Şol ḳarşuda görünen ḳalʿada oluruz, her gün Ḥaḳ 

Teʿālāye ʿibadet ḳıluruz, geleni gideni[33b] (1)miḥman iderüz ve ammā siz ne 

ḳavimdensiz ki şöyle bḭ-ḥad bḭ-şümār leşker çeküp bu baḥr-i ẓülmāta girüp 

geldüñüz.” Eflāṭūn-i (2)Keḥḥal daḫı İskender-i Kübrā’yı gösterüp eyitdi ki: “Buña 

İskender-i Zü-l Ḳarneyin dirlerdi, eḳālime ḥükm ider, virür (3)alur bizler ki ḳullarıyuz 

ve bu görünen ʿasker cemiʿsi bu şāhuñ fermān-berinde dur diyüp āb-ı ḥayat isteyüp 

bu (4)baḥr-i ẓulmāt kenarına geldi diyü ḫaber virince bir bölük ḳavm daḫı geldi 
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ḳalʿadan ki leşker tozun görüp iḫtiyāṭ (5)ḳılup ḫaber almaġa ol ḳavm daḫı gelincek 

muḳaddem gelen bir muḫteşem anlara ḫaber virdi. ” Andan ol ḳavm İskender-i 

Kübrā’yı görüp (6)kimdügin bulup ʿizzet ḳılup ser-cümlesi ṭabu122 ḳılup, Sikenderüñ 

devam-ı devletine duʿā ol şah serverüñ eyyam-ı rifʿatine ŝenā (7)ḳılup eyitdiler ki: “İy 

şāh ḥeft-i kişver! Şād geldüñ şādi getürdüñ, saʿādetlu sayını diyārumuza ṣalduñ, 

varalum ölülerümüze (8)ḫaber virelüm, Ḥaẓretiñe bildürelüm niʿmet-i nüzul birle 

gelüp ḫiẕmet ḳılalum “diyüp ol ḳavm ḳalʿalarına gitdiler. Kim meger kim (9)anlar 

cāẕūlardan imiş. Ol ḳalʿada ölürlermiş biñ yidi yüz saḥir perḭ dirilüp İskender şāh 

kimdügin (10)bulup İskender-i Kübrāile leşkerine ḳaṣd itdiler, ne itdiler dersu ḳalʿadan 

inüp süre gelüp şāhuñ leşkerini (11)cebb-cevre alup siḥr ḳıldılar. İskender çerisin 

ḳonup oturduġı yiri cebb-cevre siḥrle od dutdı, yandı yana yana (12)çadır ḫaymelere 

irdi. İskender çerisi ānī görüp ürküp İskender üzere ḳaçdılar, ġulu ḳıldılar. İskender 

(13)ġuluyu işidüp naẓar ḳıldı gördügim deryāleyin ḳonup oturan çeri çevresinden od 

ṭutup sure üzerine gelür. (14)İskender-i Kübrā ol zemān ol ḥal görüp ḫayran olup 

eydür: “İy Ḥıżır zemān! Bu ne ḥaldur? Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

460 (15)Bu ne ateş baḥridür kim leşkeri yaḳup yanār 
Ben bu āṣil görmişem ʿālem içre daḫı nār 
 
Çare ḳıl ki işbu odi Ḥażretüñ söndire 
(16)Yoḫsa cümle leşkerümi yaḳuben kül itdi vār 

Neŝir: Bes İskender-i Kübrā öyle diyicek andan Ḥıżır zemān eydür: “Demin 
(17)gelüp gidenler cāẕūlardı, gelüp seni sözīle meftūn itdiler gitdiler. Buġur siḥr ḳılup 
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saña ḳaṣd itdiler ve hem Ḥaḳ Teʿālāya (18)ṣıġınup el götürelüm ben duʿā ḳılayın siz 

āmin di, olalım Ḥaḳ Teʿāla bizleri cāẕū siḥrinden ḫalaṣ ḳıla” (19)didi. Bes yā Süleymān 

İskender-i Kübrā’ya Ḫıżır zemān öyle diyicek yüz Ḥaḳḳ’a dutup el götürüp Ḫıżır duʿā 

ḳıldı (20)şāh āmin didi. Duʿā Ḥaḳ Ḥażretinde müstecāb oldı nite. Naẓım:  

Kıt’a 

Feʼilâtün/ Feʼilâtün/ Feʼilâtün/ Feʼilün 

Ḫıżır ḫażır el götürüp itdi çün kim ol duʿā 
(21)Ḥaḳ Teʿālā Sikender’üñ bu ḥacetin ḳıldı revā 
 
Diñle imdi ḳıṣṣa nedür cān u dilden şerḥ idem 
Lḭki virgil sen ṣalavāt pes bḭ-cān Muṣṭafā 

[34a] (1)Neŝir: Ol zemān Ḫıżır’uñ ve İskender’üñ duʿāsı kim müstecāb oldı 

andan Ḥaḳ Teʿālā emriyle ḥevādan bir bulut peydā oldı. (2)Şöyle kim gök yüzin 

ḳapladı. Andan ol bulutdan bir ʿacāib ve hem-nak yaġmur yaġdı, ol siḥr odun 

söndürüp siller (3)yürüdi. Yaġmur dinicek İskender-i Kübrā buyurdı on altı gez yüz 

biñ er süvār olup cāẕūlarıñ ḳalʿasın gözleyüp deryā (4)miŝal mevc urup, Ḫıżır ile 

İskender çeri ceküp ḳarşu görinen ḳalʿaya gitdiler. Tā kim od siḥrin iden cāẕūlar daḫı 

gördiler kim (5)siḥrleri odı gürleyip yanarken bir ḳatı yaġmur olup söndi. Andan 

Deryāleyin çeri süvār olup sürdi ḳalʿalarına gider (6)gibi yidi yüz cāẕū ol ḥali görüp 

ḳalʿalarına irüp girüp siḥrle ḳalʿaların berkidince İskender daḫı (7)on altı gez yüz biñ 

erle Deryāleyin gürleyüp gümleyüp irdiler ḳalʿada cāẕūları gördiler dersuġrayu ḳılup 

yürüyiş (8)itdiler. Sikender leşkerünüñ ḥeybetinden şaşdılar, siḥr ḳılmayup düşdiler. 

İskender severlerile sure ḳalʿanuñ ḳapusına (9)irdiler, gördiler ḳarşu gelen cāẕūları 

ḳırdılar ḳıṣṣa-dıraz ḳalmıyalum ḳalʿa alup biñ iki yüz cāẕūyı dersu ḳırup (10)ḳalʿaya tā 

bünyadındeñ yıḳup yıḳup ḫārab ḳıldılar. Ol gün ol gice daḫı anda olup yārındası güç 
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ḳılup gitdüñ (11)on dört gün yürüyüp şādkamiler diyārına irdüñ. Sikender Ḫıżır ile 

vezīrlerle muḳarriblerle ve Bin Loḳmān-ı ḥakḭm bile çeri (12)öñünce giderken gördük 

ki ḳarşudan bir ḳaç atlu ve eşeklü kim biz kim, yürür gelürler. Anca kim yāḳın (13)iricek 

İskenderle vezirler gördük kim ḳarşudan gelenler heb ʿavratlar ersüz dirilüp ḳanda 

gider ola (14)ṣoralim mi ṣormayalım mi diyüp geçdiler. Ḳarşularından bir munaẓẓam 

şeḥir daḫı göründi. Anca kim bir yire irdiler gördiler (15)iki ʿavrat öküzler ḳoşup çift 

sürürler. İskender eydür: “Ne ʿaceb āvratlar sürür çifti diyince gördiler kim iki 

(16)ʿavrat daḫı ṭurup odun kesirler? ” İskender ānī göricek eydür: “Yörük şol 

ʿavratlara ṣoruñ ḳanı erleri kim (17)odun kenduleri kesirler ve çift kendüler sürür” 

didi. Andan vardılar ol odun kesen ʿavratlar ḳatına varup selām (18)virdiler ol 

ʿavratlar daḫı bu verenleri göricek evvel naẓar u vehm aldılar, baltaların elden 

ṣaldılar. Bunlar eyitdiler: “ İy ḫatun (19)kişiler! Ḳanı erleriñüz kim odunu siz kesersüz 

çifti daḫı siz sürersiz” didiler. Bunlar böyle diyicek ol (20)ʿavratlar daḫı üzlerin dirup 

bir birine baḳışup tebessüm ḳılup eyitdiler: “İy serverler siz ne kişilersüz kim bu 

diyāruñ ḥālın bilmezsüz”. (21)Bunlar eydür: “Biz İskender-i Kübrā’nuñ ādemileri yüz 

İskender-i Kübrā āb-ı ḥayat ẓulmāta gide yürür sizleri şöyle ʿ avrat [34b] (1)göricek bizi 

gönderdigim sizleri sizden ṣoravuz” didiler. Andan ol odun kesen ʿavratlar eyitdiler: 

“İy serverler İskender-i Kübrā. Naẓım 

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

(2)Didiler kim iy emir-i tācver 
İçimüzde yoḳdur añla ḥiç er 
 

465 (3)Cümlemüz ʿavratdurur ersüz temām 
Böyle ḫilḳat eyledi rabb-ül-enām 
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Şeh Sikender işidüp ḫayran olur 
(4)Ḳüdreti Ḥaḳḳ görüp veāle ḳalur 
 
Bildi Ḥaḳḳ’uñ ḳudretidür aşikār 
Kim neyliyesüz urur insan kam-kār 
 
(5)Ḫayrata vardı temāmet tācver 
Vir ṣalavāt Muṣtafā’ya mā-ḥażar 

Neŝir: Bunlar ol ʿavratlardan ol (6)ḫaberi işidüp ġayat ʿaceble dilerandan 

eyitdiler: “İy ḫātunlar begüñüz şimdi ḳandadur? ” Eyitdiler: “Taḫtigāḥında. Bunlar 

eydür: “(7)Taḫtgāḥ ḳandadur?” Eyitdiler: “Şol ḳarşu görinen şeḥr-i munaẓẓam 

şeḥriyārumuzuñ taḥtgāḥıdur, ende olur adına şadkām dirler” didiler. (8)Bunlar daḫı 

ʿavratlar ḫaberin alup evvel -āḫir ḫaber virdiler. İskender işidüp ḫalḳuñ ḳüdretin 

ḥükümetin taḥsīn ḳılup (9)birligin daḫı ruşen itdi. Andan İskender-i Kübrā bir ḳaç kişi 

gönderdi eyitdi: “ Yürüñ bu zenanlaruñ şeḥriyāruna varuñ (10)geldigümüz bildirüñ, 

görüñ ne yüz gösterür size biz daḫı aña göre idelüm anlara ʿitibar” didi. İskender 

ḥükm (11) bunlar daḫı ʿuḳab-manendi gitdiler. Şādkam şeḥrine yitdiler, tā kim şeḥrüñ 

ḳapusına irişdiler gördiler kim ḳapıçıları (12)ʿavrat ol ḳapıçı ʿavratlar bunları evvel 

naẓar göricek veḥm alup eyitdiler: “Ne kişilersiz kim sizcileyin kimisine 
(13)gördügimüz yoḳdur”. Bunlar eydür: “Biz İskender-i Kübrā ādemiler yüz Şādkama 

ecel ki geldüñ” didiler. Bunlar daḫı anları (14)alup begleri sarayına gelüp Şādkama 

ḫaber itdiler. Şādkam daḫı İskender-i Kübrā ḫaberin işidüp şād-ı ḥürrem (15)olup 

buyurdı, bunları getürdiler gördiler ki bir muʿteber ḳaṣr. Ḳaṣra girüp bir ʿ acāib dīvān 

gördiler. Nite bir taḫt urulur (16)üzerinde tācidar bir melik oturmış, ḳafasında 

ḳafadarlar ṭurmış, ḳaṣr içi ṭolu mḭr u sipaḥiler saz salıblar, (17)kim ṭurmış kim oturmış 

veli cümlesi ʿavrat kim bir eri yoḳdur. Şādkam daḫı bunları göricek saṭvet-i 

ṣalābetlerün (18)begenüp vezīrleri ʿavratlara eydür: “Ciḥānda er olıcaḳ bunlaruñ gibi 
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olsa” didi. Bunlar daḫı revan Şādkama ḳarşu (19)baş ḳoyup duʿā ḳılup eyitdiler: “İy 

sulṭān zenan İskender-i Kübrā ẓulmāt diyārına gide yürür āb-ı ḥayatçün. Uş (20)şeḥri 

ki yaḳın irdi bilmiş oluñ” didiler. Şādkam daḫı bunlardan ol sözi işidcek revān ayaġ 

üzerine ṭurup (21)ḳol baş üzre urup eydür: “ Ol İskender’e yüz sürüyü ḳarşu ṭuralum, 

alalum şeḥrimize gelelüm elden geldügince[35a] (1)ḫiẕmet ḳılalum” diyüp Şādkam 

mḭ-ir sipaḥile süvār olup o kişiler oña ṣalup İskender-i Kübrā’ya ḳarşu gitdiler yitdiler 
(2)bu cenubdan daḫı İskender serverler ile ol varan ʿavratları görüp ʿacebleşüp 

ʿizzetleşdiler. Andan Şādkam İskenderi merḥabālayub (3)alup şeḥrine geldi. Ḳaṣrına 

İskenderi daʿvet ḳıldılar. Şāh şeḥirden ṭaşra ḳondı andan altı gez yüz biñ çeri irüp 
(4)ol şeḥr çevre olup ḳondılar. Şādkam ḳavmile cīş İskenderi görüp ḫayran ḳaldı. 

Andan Şādkam delīm niʿmet-i nuzul (5)alup İskender’e gelüp ḫiẕmet ḳıldı. İskender 

seririne oturup altı gez yüz biñ er dīvān dutdugim ṭurdı, kim (6)oturdı, muraṣṣaʿ 

ṣandalı ḳodılar. Şādkam daḫı İskender’e ḳarşu oturup bir zemān yidiler, içdiler. 

Andan İskender-i Kübrā eydür: “İy (7)Emḭr-i zenān ne ʿaceb bu diyārıñuz ḳavmi ḳamu 

ʿavrat, hīç er yoḳ, faṣl bir bir gözden yenice alursuz urursuz” didi. (8)Andan Şādkam 

eydür: “İy İskender Zemān! Bu şeḥrimizde bir āġaç vardur, ġāyat ulu ḫezan yili aña 

ḥiç güz nedir123 görmez, (9)yaz ḳış şöyle sebz-i ser bülend ṭurur. Ol āġaç biz ḳavmuñ 

ḳiblegāḥudur. Andan ol āġaç dibinde bir bīkār vardur, (10)şöyle kim ṣuyu ḳut-u revān 

olur. Yā İskender biz ḳavimden ḳaçan birisineʿıyal gerek olsa ol āġaça varur, bir 

ḳoyun (11)ḳurban ḳılur. Andan ḳarnın ol āġaça sürür. Yā Ḥavva diyü çaġurursa bir ḳız 

ṭoġurur, yā Ādem diyü çaġurursa er (12)oġlan ṭoġurur ve daḫı ol āġaça ḳarının süricek 

ol bīkār ṣuyundan daḫı içer, ḥem ġüsl ḳılur Ḥaḳ Teʿālā emrile ḥāmile (13)olur ṭoḳuz ay 
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temām olicaḳ ṭoġurur oġlan ṭoġursa ḳırḳ gün diri olur ölür, ḳız ṭoġurursa ḳalur. 

Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fe’ȗl 

(14)Yaşamaz oġlan ṭoġuncaḳ ʿömür sürmez bḭ-şümār 
Lḭki dişi ṭoġsa yaşar ʿömur sürer kam-kār 
 

470 (15)Ḫilḳatımuz āṣil bu ki yā Sikender oldu şerḥ 
Buña ḥem-tā ḫalḳuñ Ḥaḳ ḳudretide bḭ- ḳarār 

Neŝir: Andan İskender-i Kübrā (16)Şādkamdan ol ʿ avrat bu veciḥile faṣl olduġun 

işidüp Ḥaḳ Teʿālānuñ kemal-i ḳüdretine taḥsīn ḳılup, Şādkam (17)birle ol gün yiyüp 

içüp yarındası vedaʿ idüp güç ḳılup gitdüñ. İgirmi dört gün daḫı yürüduñ ḥayat-ı 

ẓulmāta (18)irdüñ, irāḳ yirde ḳarañuluġi göründi. Becid sürüp yāḳın irüp bir ulu ṣu 

üzerinde ḳonduḳ. İskender-i Kübrā (19)ṭanışdigim ḳarañuluḳ içine tevciḥle gire Ḫıżır’a 

ṣordu ne didi. Eydür: “İy Ḫıżır Zemān bu ḳarañuluġa nice girmek (20)gerek? Hem āb-ı 

ḥayat daḫı bulıcaḳ neden bilevuz, kim āb-ı ḥayatdur” didi. Andan Ḫıżır zende eydür: 

“Yā Sikender leşkeri iki bölelüm (21)yarısı bunda orduda otursın, yarusın alalum 

gezelüm, āb-ı ḥayat bulanumuz ordu bekliyene getürsün” didi. [35b] (1)Andan yā 

İskender her ḳırḳ kişide bir kişi bir ulu balıḳ götürsün, irdugi ṣuya ol ulu balıġu ḳarşu 

ṣalsun, balıḳ ḥer ḳanḳı (2)ṣuda dirülürse ol ṣu ʿaynü’l-ḥayat dur didi. Andan İskender 

buyurdı, daḫı çeri ol gün ol gice (3)ol ṣu üzre ol buyruġi ḳılup ḳırḳ kişi bir balıḳ bulup 

āb-ı ḥayatçün daḫı kim ṭolum kim ḳırba ḥażır ḳıldılar, (4)ol gün daḫı gitdi andan cīn 

siḥr İskender yirinden ṭurup, saz u selbile ṭutup süvār oldı. Andan ser- (5)ʿasker daḫı 

ol altı gez yüz biñ çerḭnüñ iki yüz begin orduda ḳodılar, dört gez yüz biñ eri irāḳ 

ḳıldılar (6)at yügenlerin gergedan zindelerin bindiler. Ḳırḳ kişiye bir balıḳlu dilāveri 
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baş ḳıldılar, andan İskender-i Kübrā (7)ḳırḳ dört biñ ḫāṣ ḳulu ḳafasınca alup vezīrler 

selaṭin-i ṣaḥib serīrler yanınca Ḫıżır zinde ve ben ṣeyif birle ẓulmāt (8)kenārına gelüp 

ṭurduḳ, andan leşkeri ṣaf ṣaf ḳılup bir birine ḳul virüp ḳolaylaşdılar andan Ḫıżır 

eydür: (9)“Yā İskender di imdi ʿaḳabimce yüri diyüp ẓulmāta girüp ḳulaġuz olup 

gitdüñ bence yā Süleymān Ḫıżıruñ ol zemān (10)bir ḳamçısı vardı duʿā oḳuyup 

ḳarşusuna ṣaldı. Ḥaḳ Teʿālā emrile ol ḳamçıdan şüʿle ururdı, at yirişi yir yüzi (11)ol 

şüʿleden görünürdi. Ḫıżır zinde ol şüʿleye yürürdi, ardınca İskender bile yürürdüñ 

bir bu ve bir daḫı bu ki (12)Ḫıżıruñ bir müḥresi vardı üzerine duʿā oḳuyup müḥreyi 

atardı. Müḥre dimişḳi ṭās miŝal oturdı. At yirişı mi (13)yire yiterdi. Düşdügi yirde 

müḥre meşġaleyin odı keb yanup şüʿle virürdi. Ḫıżır zemān müḥre atduġu yirden 

(14)düşdügi yiredek görürdi. Gördügi yir ṣu ola ulu balıġı bıraġup tecribe ḳılurdı. 

Andan İskender–i Kübrā (15)selaṭin-i serverlerle Ḫıżır ardınca yürürdüñ, bāḳī leşker 

ṣaġu ṣol ḳol ḳola virişüp ṣaf ṣaf yürürdüñ, ammā (16)yürüdükümüz yiri tefaḫḫuṣ 

ḳılurlardı, bulduḳları ṣuya balıḳ ṣalı verürlerdi, dirilmezdi gerü alurlardı, yürürlerdi. 

Ḳıṣṣa (17)-dırāz itmeyelüm, bir gün bir gice ẓulmāt içinde gezdüñ yarındası ḳarañuluḳ 

ḳavmından bir ḳaç kişi bulup İskender’e (18)getürdiler. İskender-i Kübrā ol ḳavma 

eydür: “Ne ḳavmsuz bu ẓulmāt içinde ne idersüz” didi. Ol ḳavm eyitdiler: “ Bu diyārı 
(19)ẓulmāt ḳoymayun, yirimüz yurdumuz, soyumuz dur” didiler. Andan İskender 

eydür: “Yā ḳavm bu diyār gözde bir ʿayn var imiş. (20)Ādıʿaynü’l-ḥayatdur anuñ 

ṣuyından içen ṣur İsrāfil urulmayınca olmazmış. Ol ʿayn ḳanda ḳandadur bilürmiz 

“didi. Ol (21)ḳavm gülüşdiler andan eyitdler: “İy dilāver bu diyār ḳavminuñ dün gün 

işi güci ol ʿ aynü’l-ḥayat istemekdür[36a] (1)kimise bulmaġa ānī çare bulmadı, belürsuz 

olup bulunmadı gitdi ve daḫı İskender-i Kübrā ol ḳavmdan ol ḫaberi işidüp (2)gitdi, 

ẓulmāt içre üç gün üç gice yürüyüp gezdüñ āb-ı ḥayat bulunmadı. Naẓım:  
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Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼlün 

(3)Çoḳ ṭalep ḳıldı Sikender isteyüp āb-ı ḥayat 
Tā ḳıyāmet ʿömr sürüp bula ecelden ol nicat 
 
Çare ḳılup bulmayacaḳ oldı ġamgin tācver 
(4)Derd ü mevtden ditreyüp canı cigerdi iżṭirab 

Neŝir: Ol gice yaġmur İskender çerisine bir iş ḳıldıgim gözler görmiş diller 

ḫaberin (5)virmiş degüldür. Şöyle kim çeri tār-mar oldı ḫāṣ u ʿām cümle şaşdı. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

(6)Bir ʿaceb yaġmur yaġdı ġāyet ḳatı 
Ġarḳa leşker vardi öldü aldı seylab er atı 
 
Lülüde raʿd u felek gümledi deryā ol zemān 
(7)Ṣan ḳıyāmet ḳopdu ḳayru ḫalḳ irdi āfeti 

Neŝir: İskender gördügim ṣuya çare bulunmadı. Buġur dönüp ẓulmātdan 
(8)çıḳmaḳ ardınca oldı, sordu leşkerle bir yire irişdüñ şöyle kim cümle yāḳut firuze 

laʿl güḥerdi, at ayaġında ol (9)ḳıymetli ṭaş şöyle çaġıldıgim ḫāṣ u ʿam işitdi, andan 

İskender ṭabl urup bi-avāz bülendile çaġırdı kim: “ Yā ḳavm at ayaġında (10)çaġlayan 

ṭāşdan götüren daḫı peşiman götürmiyende peşiman ola” didi. İskender-i Kübrā 

çaġurduġın Mirsipaḥı (11)işidüp eyitdiler: “Çünki bu ṭāşdan götüren peşiman olur 

nidelüm götürüp kim eydür: “Götüren götürmiyen daḫı peşiman124 olur 

(12)götürmedün peşiman125 olunca götürelüm olalım “diyü ol ḳıymeti ṭāşdan ḳāşdan 

                                                 
124 Yazmada “beşiman” şeklinde yazılmıştır.  
125 Yazmada “beşiman” şeklinde yazılmıştır.  
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götürdiler, kim ḳoynun kim iken kim tiken (13)kim ḳurbanın kim at tevbesin ṭoldular. 

Gitdüñ beşinci gün bir yire geldüñ ẓulmāt içinde ḳonduḳ bir dürlü ḳavm gördüñ (14)ki 

ḳavm gibi ḳaynaşurlar, ġāyet çoḳluḳ ve bir ṣeʿb-i ḳalʿa var maḥkum ve ʿali ü 

muʿaẓẓam kömürden yapılmış, ammā ki (15)yiri ḳum sīl bir at ḳuşu mu ola ḳalʿanuñ 

bir cānibınden ol ḳum āb-ı revān olup aḳar. İskender çerḭsinden her kim ol ḳuma 
(16)girmek ḳaṣd itdise, ḳuma batup nā-bedid oldı gördiler ki ḳalʿaya gecmege çāre yoḳ, 

ammā ki tedbir ān edüp (17)ḳalʿa begine Eflāṭūn-i Keḫḫal mektub yazup bir oḳa 

baġlayup peḥlevānlardan bir tīr-i endaze virdiler. Yidi siñürlü yayla, yidi (18)yileklü 

bir oḳ bir tāb ḳılup atdı. Rast oḳ ḳalʿaya düşdi, oḳu alup beglerine iletüp ne dilince 

olduġın bulup (19)oḳuyup anlar daḫı bitti yazup İskender’e alıcı ile gönderdiler begile 

ḳavm geçüp ṣubḥdem İskender-i Kübrā mecasında ḥażır oldılar. Naẓar (20)ḳılup 

gördük ki başları ṭuṭi şeklinde, ammā ki ḳadd-u ḳamet vażiʿyi endam ādem şekil, el 

ayaḳ yirlü yiründe ve birʿaceb (21)daḫı bu ki naṭiḳ insan gibisiler, ḥeman ṣedası ṭuṭi 

āvazına beñzer ve bir ʿacāibliġi daḫı bu ki yüzünüñ ve boyunuñ ve ḳafasınuñ[36b] 

(1)yüñleri var, ṭuṭi yüzündeki yüñler gibi yeşil ve belinde burḳu tas var āġac 

yapraġından var, ḳasında geydugi daḫı aġac yapraġından (2)münir yapraġı şeklinde 

amma ġāyet büyük bes nāme-i İskender-i Kübrā’ya ṣundı. Eflāṭūn-ı Keḥḥal nāme-i 

İskender-i Kübrā (3)eline virdi. Yetmiş iki dilden ṭaşra olmaġun ʿaciz gösterüp begi 

virdi ʿinayet-i Ḥaḳ birle yā Süleymān bu ḥaḳir-i Loḳmānı gördüm. Mektubda 

(4)yazılmış ki: “bismillah daü’l-min ve elleṭul minel-faḳir iliyü’llah illāllah Sikenderü’l 

mütez’-ziballah inne mesekīn leysetülna emvalün (5)irciʿḭnna” 126bes bunun 

maʿnasına İskender-i Kübrā muṭṭaliʿ olup baña eyitdi ki: “Yā Loḳmān-ı Ekber bu 

ḳaṣide söyle ki benüm murādum (6)bu ki bu ḳavmdan geçem ve ḳalʿaya varam, 

şeḥirlerini görem diriliklerine mezḥeblerine muṭṭaliʿ olam”. Andan İskender sözün 

                                                 
126 Dua: Rahim ve Rahman olan Allahın adıyla ; Fakir, yoksul olan İskender var olan Allaha inanır ve 

güvenir, çünki Allahtan başkası yoktur.  
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(7)ḳaṣide söyledim. Eyitdi ki: “Şenbe gicesi ki olsa bu ḳavm ḳaynama üzerinden 

geçelüm gelecek şenbe gicesi ḳavm üzerinden (8)geçüp gelüñ ḳabildur didi. Çünki 

şenbe gicesi geldi ḳırḳ biñ erile ve ḳırḳ ʿAdī peḥlevānla geçüp ol ḳalʿaya varduḳ. 

Meliklerile (9)muḥteşemleri ḳarşu gelüp İskender’i ol şeḥr içine iletdiler ve bir ʿaceb 

daḫi bu ki ol şeḥrüñ meliki cemiʿ dili bilür. İskender-i (10)Kübrā ile söyleşdi. İskender’i 

cennet- misal sarayına ḳondurdı. Andan İskender onların şeḥirine naẓar itdi, gördüki 

(11) saraylar yapmışlar. Ḳamus bir birine beraber gurlari, ḳapuları elinde İskender 

anlardan suāl itdi ki: “Ne sebebden böyle (12)idersiz?” Eyitdiler ki: “Saraylarumuz 

beraberliġi ḳonşularumuz incinmekçündür ve hem sanlumuz gözümüz önünde ola 

tā ki ölümu (13)aña duravuz tā ki ḫalḳuñ yavuzraġından olmayavuz”. İskender eydür: 

“Ḫalḳuñ yavuzraġı kimdür?” Eyitdiler: “Oldur ki dünya (14)işin düze āḫiret işin 

düzmiye”. İskender’e eyitdiler: “Ḥacetüñ nedür?” Eyitdi : “ʿÖmr-i cavidanı.” Bunlar 

eyitdiler: Ol bizüm elümüzden (15)gelmez ve lḭkin bizüm cevaḥirümüz vardur size 

virelüm İskender’üñ elin alup bir ırmaġa getürdüler, cemiʿ ṭaşlar cevaḥir idi. (16)Bu 

nesneler sizüñ olsun. Didiler ki bular bizüm ḳatımuzda ṭaşdur, bize ḥacet degüldür. 

Naẓım:  

Kıt’a 

 Feʼilâtün/ Feʼilâtün/ Feʼilâtün/ Feʿilün 

475 (17)Ḳurb-i ḥaḳdan ġayri nesne olmadı maḳṣūdumuz 
Laʿl-i cevaḥir mevkin virmedi hīç maʿbūdumuz 
 
Laʿl-i cevaḥir neki virse yā Sikender ol seng 
(18)Māla meyl iden ciḥānda ol bizüm mefsūdumuz 

Neŝir: Yā Süleymān çün kim İskender anlaruñ sözün işitdi kelāmın taṣdiḳ 
(19)idüp laʿl-i cevḥerden alup döndi. Ol gice anda yatup ʿAle’s-ṣabaḥ göçüp gitdüñ bir 
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ḳaç gün giderek ẓulmāt serḥeddine (20)yāḳın baḫtum velāyetine ḳırḳ günlük yol ḳala 

ki serḥedd-i ẓulmātdur. Bir ʿaẓim ṭāġ göründi, laciverdin reng gök yüzine beñzer ol 
(21)ṭaġun bir ḳaç ḥāṣlarile üstüne çıḳduḳ, bir ṣaru yaḳutdan bir ev gördük kim içinde 

bir çeşme var ve ol çeşme üstünde[37a] (1)bir kemer var ḥeft rengden yapılmiş ol 

ʿaẓim kemerüñ üzerinde bir güḥer gümüşler anıñ gibi şeb-çıraġ kim şüʿlesi ol ṣuya 

düşmişʿaksinden (2)ol ev içi aydın olmuşçün kim ol güḥer ve ol ṣaru yāḳutdan evi kim 

gördüñ teʿaccüb ḳılup içerüsine girdüñ. (3)Bir altun taḫt var ġāyet muṭavvel ol taḫt 

üzerinde bir ḳadid yatur, altında kafurdan bir düşük peyda itmişler. Üzerinde yatur 

ve (4)üzerine yine ḳızıl altundan bir çar örtmüşler. Zemānıla çürümesün diyu ve daḫı 

yā Süleymān çün kim İskender-i Kübrā ile anuñ yaḳınına (5)varduḳ carini üzerinden 

götürmege ḥuddamdan şāh ḥer kime ḥükm itdise el yıḳayan cān virüp ḥelāk oldı ve 

hem kim ol (6)çeşmeden daḫı içdise zeḥir içmış gibi çatlayup cān virdi. Ḥükema ol 

şaḫsuñ carın gidermekde ʿicaze varıcaḳ yüz (7)bu duʿalcıya dutup İskender-i Kübrāyı 

eyitdi ki: “Yā Loḳmān-ı Ekber İskender –i Kübra olam bende gelem bu ḳadidüñ carın 

giderüp (8)şeklin görmek olmaya baña ʿard gülmegim ve senüñ gibi ustadum ola ki 

Loḳmān-ı Ekbersin ḥükumetiñe ʿalemiñe ḥalel (9)degil mi buña dermān itsekne 

diyicek cevāb virdüm ki: “Yā İskender-i Kübrā iki nesne baña ġāyet ʿaceb geldi. Ol 

ciḥetden (10)sükuta varup ḫayretdeyim suāl itdigi nedür?” Cevāb virdüm ki: “Evvel 

ʿaceb Ḥaḳ Teʿālāsin Sikender ʿabidini melik ala, (11)adımdan ẓuḥura götürüp 

ḳudretini iẓḥar itdi ki ve sana dört yüz yıl yaḳın ʿ ömr virüp salṭanatıla ciḥān melikini 
(12)musaḫḫar itdügüñ ol beḫşabından baḫşişʿizzetine layıḳ virdü ki niʿmete muṭabıḳ 

şükr ṭaʿat ve ḳanaʿat ḳılmadıġuñ (13)ecelden dünyāya ḥeriṣ olup āb-ı ḥayat ṭalep 

itdükse Ḥaḳ Teʿāliā bu fülʿki reva görmeyüp āb-ı ḥayat yirine uş (14)āb-ı memat ruz 

ḳıldı bu çeşme çeşme-yi mematdur, her kim nūş itdi ḥelāk oldı ve ikincı teʿaccübüm 

budur ki bu dört yüz yıl (15)ʿömr içinde defineler açup ki ḫazineler cemʿ itdük, ser 
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cümlesinüñ ḳıymeti bu lāciverd ṭaġca yoḳdur ki ḫāṣ lāciverd ḳıymetde (16)altunla 

beraberdür. Ve bir daḫı bu güḥer-i şeb-çıraḳ ki görürsin yidi mil yire deñiz şüʿle 

virmişdür. Ḳanḳı padişāh (17)ḫazinesinde vardur ve bir daḫı bu ḳadar ki zerrīn taḫt 

üzerinde car örtmüşler, yatur ve zerrinden zira (18)şeklindeki düzadup üzerinde car 

örtmişler. Yaḳın budur ki bu deḥ padişāḥdı kiḳadimü’l-eyyamda gelüp bu baḥr-i 
(19)ẓulmāta girüp āb-ı ḥayat sencileyin bulmayup, āḫir bu memat çeşmesine gelüp 

ḥelāk olmuşdur ḥayat ṣanup. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

(20)Yā Sikender şöyle bil ki bḭ-gümān 
Didi kimdür şekk degüldir bes ḥemān 
 
(21)Verdürür tariḫ anuñ görmek gerek 
Şübhemüz ḥal ola tā ki bes ʿayān 

Neŝir: Yā Süleymān!İskender-i Kübrā [37b] (1) bu sözümü taṣdiḳ ḳılup aḥsen 

didikden ṣoñra yine suāl itdi ki: “ Yā ḥākim ne kim didikse rast buyurduñ, ammā ki 

bu padişāḥuñ (2)örtüsüne el yıḳayan niçün ḥelāk olur, cevāb virdüm ki bu lāciverdden 

ṭaġ ki vardur zeḥrüñ bir cins laciverddür. Bir kimsene bir dirḥem (3)ḫāṣ laciverd içse 

ḳuṣdurur. Üç dirḥem yise öldürür, ġāyet müsneddür, ḥuṣuṣa kim bunuñ içinden 

memat çeşmesi çıḳmış ola bes (4)bu zeḥirnak çeşme-yi mematuñ buḫarundan ve bu 

laciverd guḥuñ ḥevāsı teŝirinden rūzgār müddetile bu ḳubbeye ve bu cara eŝer itmiş 

imtiḥan (5)itmek dilersek muḥendislerden birine ḥükm it bu şeb-çıraġı yirinden 

ḳoparup alsunlar. Bes İskender-i Kübrā ile idüp muḥendislere (6)ḥükm eyitdi ki: “Şeb-

çıraġı yirinden alalar. El yıḳayan kimsene ḥelāk oldı.” Andan İskender baña eyitdı ki: 

“Yā Loḳmān bu şeb-çıraġı ve bu (7)cair-i ḳadid üzerinden gideruz, şekil şemayilin 
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görüp ḥāline muṭṭalʾi olavuz diyicek tiryek Ekber getürüp müḥendislerin bir ḳaçına 
(8)içirüp ve gevdesine sürüp emr itdi. Cair giderdiler, naẓar ḳılup gördük ki bu altun 

taḫt üzerinde yatan ḳadidüñ başını ḥınzır (9)başına beñzer velākin kudsi ādem kib el 

ayaḳ yirinde cairin yine örtüp bildük ki bu melekdür ki ḫınzır serler ciḥān (10)sarayın 

dutduġu vaḳit ol devrde salṭanat taḫtında muḳarrir olmuşdur. Āb-ı ḥayata ṭalep ide 

gelüp bunda ölmişdür diyü fikr (11)iderken nāgāḥan ol kemerde yidi saṭr ḫaẓẓa gözüm 

ṭuş oldı, ḫınzır serler dilince yazılmış ki Mirrīḫ devrinde ḫınzır serler (12)ḳavmine 

sulṭan idum. Biñ yıl ʿömr sürsem ve biñ server-i selāṭin taḫtından indirdüm ve biñ 

yirde gencḫana yıġdum ciḥānda ʿömre (13)ṭoymadım, ʿaġibet āb-ı ḥayata ṭalep idüp 

baḥr-i ẓulmāta girdüm, elüme girmeyüp bu Guḥistān üzerine çıḳdum.” Bu ʿaynü’l- 

mematdan bir (14)avaz geldi: “Yā ḫınzır serler meliki! Senüñ ecelüñ bundadur ve 

ṣuyuñ daḫı bu ṣudur kim içersin, çün kim bu avazi işitdüm (15)egerçi ki deḥşet itdüm 

illā ki içmesine göñlüm teḳāża itdi. Şöyle ki içdüm āb-ı- ḥayat ṣanup meriż olup 

yetdüm (16)beglerüme emr itdümki benüm üzerüme bir ʿali ḳubbe yapup ve ol güḥer-

i şeb-çıraḳ ki baḥr-i ẓulmāt içinde o gümce (17)meʿşale kib götürürlerdi ve dört gez 

yüz biñ erüm ki anuñ şüʿlesince giderdi, giceler gündüz kib ve (18) baḥr-i ẓulmātuñ 

ẓulmāt içine yidi fersaḫ yire şüʿle virürdi. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilātün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

(19)Ol güḥer bu durur şöyle ki vār 
Bu kemer üstünde ṭurur aşikār 
 

480 İy benüm ḳabrum görün şāh-ı ciḥān 
(20)Bilki bāḳī ḳalmayır bu zemān 
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Şöyle bilki yaşasañ biñ127 yıl ʿömr 
Ḫizmet itse cümle şeyʼ zeyd-i ʿömr 
 
(21)Yüz yıl itseñ sen ṭalep āb-ı ḥayāt 
Bencileyin bulsın ʿayn-ül memāt 
 
Bu ciḥān bāḳī degüldür şeḥriyār 

[38a] (1)Ġurre olma devletüñe kam-kār 
 
Bu ölümüm saña bil ʿibret yiter 
ʿAḳilsiñ bu ölüm ḥikmet yiter 
 

485 (2)Böyle diyüp anda tariḫ içre pes 
Yā Süleymān āḥır itmiş ol nefes 

Neŝir: Ḳaçan kim bu tariḫ oḳudum (3)İskender-i Kübrā işidüp ḫayrata varınca 

nāgāḥan bu āb-ı memātdan bir ʿaẓim avaz geldi ki: “ Yā İskender-i Kübrā! Ciḥānı 

şarḳdan ġarbe (4)ṭutduñ biñ bir server-i selāṭinleri tācu taḫtından indirüp şāḥmat 

idüp, meliklerün ṭutduñ ve sedd-i-ye’cuc yapduñ, ḳaydafa milkin (5)baḥr-i inṭiaş 

kesüp ġarḳa virdüñ ve bulut taḫtuñ getürdi ʿālemi Ḳāfdan Ḳāf’a gezüp gördüñ rubʿ-i 

meskunuñ gencin cemʿ idüp bir yire (6)dürdüñ, dört yüz yıl ʿömr sürdüñ ḥenüz daḫı 

mülk ü māla ʿömre ṭoymaduñ. Şimdi āb-ı ḥayat ṭalep idüp baḥr-i ẓulmāta daḫı gelüp 

girdüñ (7)ġāfil-i mübaş ki ʿömrüñ āḫirine irdüñ. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

Böyle diyüp çeşmeden geldi nidā 
(8)Ḫayrata vardı Sikender iy fetā 
 
Deḥşet aldı ol ṣedadan iy emir 
Ḥaṣil itdi ol zemān derd ü ʿenā 

                                                 
127 Yazmada “ben” şeklinde yazılmıştır.  
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 (9)Neŝir: Andan İskender ki geçüp gitdiñ, ammā ki İskender vardıġınca deḥşeti 

ḫofından ol derd artdı ol cānibden Ḫıżır ʿam (10)daḫı gelmedügine ḥali eḥvaline 

olduġun bilmedüñ. Ḫıżır bārı gelse āb-ı ḥayātdan buldu ise bir nişān getürse bu 

dertden (11)ḫalaṣ olunsa diyü baḥr-i ẓulmāt içinde İskender-i Kübrā ḥenüz āb-ı ḥayāt 

içüm diyü ümizle giderdi. Ol ḥalda daḫı (12)ḥayātdan ümiz ḳaṭʿitmemüşdi. ʿAḳibet 

yolumuz bir ʿaẓim ḳulleye uġradı, naẓar ḳılup gördük ki bir ʿaẓim ḳulle bu ḳullenüñ 

(13) üzerinde bir firişte ādem ḥeybetlu Ṭavus ḳuşı ḳanatlu baḥr-i ẓulmāt içinde uru 

turmış, gözi gökde iki eli (14)duʿāda veli öñünde bir ṭāş var. Çetük başı ḳadar ola çün 

kim İskender ol firişte gördi eyitdi ki: “ (15)Yā İskender-i Kübrā! Zü-l Ḳarneyn olduñ, 

ciḥān mālın cemiʿ itdüñ, daḫı ṭoymadın mı? ʿÖmr-i fanidiġin bulurken İbrāḥim 

(16)beyġāmber şeriʿetince ḫalḳa ṭāʿat ḳılurken āb-ı ḥayāta ṭalep idüp izn Ḥaḳ olmadun, 

baḥr-i ẓulmāta girmek seniñ nübüvvetiñe (17)muṭabıḳ, ʿaḳluña beṣiretüñe lāyıḳ 

degüldür. Veli çün kim bu araya geldüñ baḥr-i ẓulmāta ki girdüñ āb-ı ḥayāt göline 
(18)naṣibüñ işbu ṭāşdur” diyüp ol ṭāş İskendere virüp firişte ġayb oldu. İskender ol 
(19)ṭāşuñ sırrını ḥükmlerin teftīş itdi. Ne maʿdendür ve ne cevḥerdendür farḳ 

idmedüñ daḫı Ḫıżır Nebī (20)gele diyü ümiz varile ṭurduḳ, bu ṭarafdan Ḫıżır daḫı ol 

zemān ki ẓulmāt içinde güḥer şeb-çıraġı (21) götürüp giderken şüʿlesinde ẓulmāt 

diyārın seyr iderken nāgāḥan ẓulmāt içinde bir ṣu göründi. [38b] (1)Anuñ kib ṣu ki 

mevcinden yidi fersaḫ her cāniba şüʿle virirdi ve gökdeki yıldızlaruñ şevḳi ʿaksin ol 

ṣu içine (2)düşmüş. Ve çevre yanı yāsemin, sünbül, zeʿferan, żemiran, şeḳaiḳ, nergis, 

gülzār bürümiş ve seriv revānlar revān kenārında (3)dersu bitmişler. Bir cennet -miŝal 

yirdür ki ol revān olup aḳar, āb-ı revān selsebil kevsere beñzer. Naẓım:  
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Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

(4)Bir ʿaceb cennet -miṣal olmuş o yir 
Sebz u atı gül benefşe olmuş serḭr 
 
Ḥem-çu ṭurna gözi oḳur ol bikār 
(5)ʿÖmr-i bāḳī bula içse ānī pḭr 

Neŝir: Yā Süleymān Ḫıżır beyġāmberiñ atı ol ṣuyu göricek içimege çekinur, 

Ḫıżır ḳomaz (6)at yine ṣuya tekrar çekilür, Ḫıżır yine ḳomaz. Buġur ol ṣu ṭurduġı 

yirinden Ḫıżıruñ at ayaġından yaña revāne olup aḳar. (7)Ḫıżır ān görüp ṣu kendudan 

yaña aḳduġundan ḥikmet añlayup ṣuya ḳarşu varup atın ṣuya ḳoyup at ʿinanın 
(8)gevşeletdi. Tā kim at ṣu içdi. Ḫıżır atını ṣu içine depdi naẓar ḳıldı. Gördi ki öyle ṣafi 

tābbanak ṣudur ki (9)içindeki ḳum ḳır gözikür. Andan Ḫıżır eyitdi: “ Bu ṣu tahi degül 

vaḳt ola kim āb-ı ḥayāt bu ola ne ḫoşdur” diyüp (10)elindeki süñüsin ṣu içine ṣancup 

at üzerinde ḳol ṣanup ol ṣudan içdi. At daḫı ḳanup ṣudan serin ḳıldırdı. (11)Andan Ḫıżır 

daḫı ṣundu kim süñüsin yerinden alup ḳubre gördügim süñüsin bitmiş ol ḳurı āġaç 

yaşarmış, meger kim (12)ol süñü ḫurma āġacıdı, ḫurma daḫı virmiş pürelenmiş, 

budaḳlanmış meger kim İskender-i Kübrā ẓulmāta girmeli olicaḳ (13)ḥükema ile 

meşveret ḳıldı ki ẓulmāta tevciḥile gireler ki çıḳması asan ola tedbīr bunı gördük ki 

üçyüz (14)baḥadur peḥlevānlar üç yüz ʿArabi ḳulunu ata bineler ve ʿaskerüñ önüñce 

muḳaddem yürüyürler bu üç yüz yundlaruñ ḳulunu (15)ẓulmāt-ı baḥr kenārında 

baġlayup ḳoyup, üzerlerine üç biñ kişile Mıṣır sulṭānın müvekkil ḳoduḳ ve çerinüñ 
(16)ḫastasından şikestesinden endabile ḳoyup eyütdük ki: “ Eger āb-ı ḥayāt elümuze 

girürse sizlere daḫı (17)naṣibüñüz götürelüm ve eger ki maḥrum ḳalursuz daḫı seyr-i 
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sefer içre “ele’s-sefer ḳuṭʿta minül’ün-nar”128mucībince zaḥmet (18)maşaḳḳat çeken 

bizler olavuz, sizler ḥuzurile burada muḳim oluñ ve bir daḫı ḫudavend-i ʿālem bir iş 

iki dür tedbirümizi (19)taḳdir-i Ḥaḳ bozarsa ẓulmātdan āb-ı ḥayāt bulmaḳ muḳaddir 

degilse, ki nā-ümiz maḥrum olduġımızdan ġayri ẓulmāt maḫluḳatınuñ 

(20)cabbarlarına ṭuş gelüp bu yolda ḥelāk olursuz. Sizler daḫı ṣaġ esenlikle velayetlü 

velayetiñize varup eglendügümizden (21)ḥelāk olduġumuz bilesüz, aḳrabalarumuza 

ḫaber ḳılasuz” diyüp üç yıllıḳ azuġayla baḥr-i ẓulmātuñ içine girdüñ. [39a] (1)ve bir 

daḫı güḥer-i şeb-çıraḳ ki aña cām kiti nümādarlar idi. Yidi fersaḫ yoldañ gün kib şüʿle 

virürdi. İskender Ḫıżır beyġamberüñ (2)eline verdi ve bir daḫı yidi ölmiş balıḳ ḳurusın 

cülid bendine ṣaldı, bu ṭariḳ üzre Ḫıżır muḳaddem güḥer-i şeb-çıraġı eline (3)alup 

giderdi, ʿasker İskender ol güḥer şüʿlesine baḥr-i ẓulmāt içre giderlerdi ve ölmiş yidi 

balıḳ Ḫıżıra añınçün götür didim ki (4)muḳaddem ʿasker öñünce giderken ḳanḳı ṣuya 

ki irişürse ol süñüsin içine ṣanca eger defʿi yapraḳlanup ḫurma virürse ol (5) balıġıñ 

birin daḫı ṣolcına ṣala ḥayāt bulursa bile kim taḥḳiḳ āb-ı ḥayāt ṣuyudur. İskender 

şāha ḫaber ḳıla ve daḫı güḥer (6)şeb- çırağı Ḫıżır eline anıñçün virdürdim ki 

beyġamber ḳadim mübārek va işin oñarıci Ḥaḳ tebārekdür. Hem beni-Ḥuda, ḥem 

reḥber İskender-i (7)Kübrā o ḥem ṭāliʿn dutdum ki Ḫıżır āb-ı ḥayāt bulur, bize daḫı 

naṣip ola diyü imdi var olduḳ onuñçün Ḫıżır ʿaskere (8)pīş-ser ḳılduḳ ve bir daḫı ol 

üçyüz yundi üçyuz peḥlevānlara bindürdib ḳulunların iki ḳovdurduḳ ki ẓulmāt ser 
(9)serḥaddine girüp muradumuzca gitdigümüzden ṣoñra yine geldügümüz yire ki 

dönmeli oluruz, ḥayvanat cinsinde insāna (10)merkeb olanlarda dişi ḳıṣıraḳ ḳadar 

zeḥin ider iki ḥiss artuḳ yoḳdur, vaḳti ki ḳulunundan ayru düşse gitdügi (11)yiri bilür, 

elbetden varup ḳuluncuġunı bilür, bes bu ṭariḳle baḥr-i ẓulmāta girmişdüñçün kim 

Ḫıżır Nebīyem āb-ı ḥayāt (12)içinden kim nizesi yapraḳlandı, ḫurma virdi bu yañadan 

                                                 
128 Hadis Hz. Muhammed (a. s) peygambere aittir. Seyahat, ateşten biridir, biriniz birinin yiyeceğini 

yasaklar.  
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ol cānibidindeki balıḳları çaġırdı, daḫı ol ṣuya ṣalup (13)gördü ki ol āb-ı revāna düşdü 

ki dem revān canlanup ḥerekete gelüp arḳasına pul bitüp gözleri nurlanup, 
(14)gümerlenib ḥayāt ṣuyu içinde ḳanatlanup yüzmege başlar. Çün kim ol ḳuru 

balıḳları daḫı Ḥaḳ Teʿālānüñ ḥükmile (15)canlanup ṣu içinde cunbiş ḥaraket ḳıldıḳların 

Ḥıżır göricek taḥḳīḳ bilür, kim içdugi ṣu āb-ı ḥayātdur, ḥācetin maḳbul (16)ḳılan 

ḳażiü’l- ḥacetdür. Andan ḥayāt kenārına çıḳar, atından iner, şeb- çıraġı ḳıble 

cānibine ḳur atını ḳaza ḳur. Andan (17)āb-ı ḥayātdan ṭoyunca içüp taze abdest alup iki 

rükʿet ḥacet nāmazın ḳılup, evvel (18)rükʿetinden ṣuḥuf Ādem oḳur, ikinci 

rekʿatinden ṣuḥuf u İbrāhim oḳur ve üçüncü rekʿatden Tevrāt-ı Musa oḳur, ve 

dördüncü rekʿatden Zebūr-u Dāvud oḳur andan ṣoñra (19)geçmiş beyġamberler 

ervāḥına ṣalavāt getürüp çünki āb-ı ḥayāta naṣip iden “ḳayyum çünki ḥayāt üzre 

ḥayāt ve in (20)allahül’ṣ-ṣamedüñ lem yelid velem yulidüñ lā- şeriklā- mekan lā -vezīr 

aḥedüñ” 129şükrünü yirine getürüp duʿādan niyāzdan ve nāmazdan (21)fariġ olup 

tekrar duʿā ḳılup el yüzin sürünce nāgāḥan cānib Ḥaḳdan ḫıṭab-ı ḭzzet yetişdi ki: “ Yā 

Ḫıżır saña [39b] (1)āb-ı ḥayātı naṣip ḳıldum tā ḳıyametedek zinde olasın ve ʿālemlerün 

saña naṣip itdüm” diyüp nida işidüp tekrar Ḫıżır secdeyi (2)şükr itdi. Andan bir altun 

meşrebile āb-ı ḥayātdan İskender’e naṣip olup baḥr-i ẓulmāt içine dönüp gelüp 

giderken (3)her caniba ki Ḫıżır naẓar ḳılur görür ki baḥr-i ẓulmāt içi gündüz kib olmiş 

egerçi ırāḳda żulmāt görünür, ammā gündüzü (4)her cāniba giderse aġzından çıḳan 

nefes çıḳdukca bir nūr-ẓahir olur ve andan ṣoñra yüzi nūrindan ālem münevver olur 
(5)ve bir ʿ aceb daḫı bu ki atınuñ aġzından her nefes ki çıḳar, bir yeşil baḥar olur, ammā 

ki güneş şemşemesi kib mevc urur ve üçüncü (6)ʿacāib daḫı bu ki kenduniñ gözi nereye 

yitişerse (7)atınuñ ayağı daḫı ol araya beṣer ve dördüncü ʿacāyib daḫı bu kim atınuñ 

ayaġı nereye baṣarsa sünbül nesrin biter. Bes Ḫıżır Ḥaḳ Teʿālā virdiki keramet, fażilet 

                                                 
129 Yarattıklarının işini çeviren, her işleneni bilen hayat üzre hayat veren Allah, eksiksiz, Sameddür, o 

doğurmamış ve doğmamıştır, şeriksiz, mekansız, vezirsiz hiç bir şey O’na denk olmamıştır.  
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āb-ı ḥayāt ḳıyāmetedek olmaz, (8)ḥayāt viren rāzıḳa tekrar şükr idüp atından inüp 

süñüsin yire ṣanca ḳodu, tekrar dört rekʿat namāz ḳıldı duʿā (9)ḳılup şükr Ḥaḳı yirine 

getürdi ve andan ṣoñra diledi ki ḳalḳup giden nāgāḥan nidayi uluhiyyet yitişdi ki: “ 

Yā Ḫıżr!dun ber ṣaġ (10)cānibiñde üç pḭr vardur, saña anlar münteẓirdür buluşup ḫayır 

duʿālarun al, naṣiḥetlerin dut, ḳaçan kim bu nidayı Ḫıżır işidüp (11)ḳüdret atına süvār 

olup ṣaġ cānibe bir zirge gider gelüp bir laṭif meḳāna yiter ser-cümlesi laṭif ana cir 
(12)āġaçları ve engür āġaçları naẓar ḳılup üç pḭr āzīz görür ki bir ġar içinde kāfur 

düşünüp otururlar, veli öyle pḭrler ki başları (13)iki dizleri arasına gitmiş ḳaşları 

uzayup burunları üzerine dökülüp ve gözleri ḳabaḳları uzatup gözlerin bürümiş 

(14)ḥemān ḥeyātlarından bir nefes bāḳī ḳalmış ki alışup virişürler. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilātün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün) 

490 (15)Böyle diyüp ol ḥakim ḫurdadan ḫoş nefes 
Ḫıżır ḫażırdan rivāyet itdi şāh ol nefes 
 
Diñle imdi ḳıṣṣa nedür şerḥ ideyin bī-gümān 
(16)ʿÖmr-i müḥlet bulmuşiken dimedin ecelde bes 

3.3.3.5. Der- Beyan-ı Temŝilāt-ı Dāstān-ı Māżī130 

Mesnevi 

Mefâʼîlün / Mefâʼʼîlün / Feʼûlün 

İşit sözüm āya kamil hünerler 
(17)Saña senden idüm naḳil ḫaberler 
 
Vücūduñ baḥr-i ẓulmātdır bilesin 
Şeh Sikender o cān fikrüñ idesin 
 

                                                 
130 Geçmiş hikayelerin temsillerle beyanı 
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(18)Ḫıżır meŝeli durur mürşid u kāmil 
Elinde güheridür ʿaḳl u ʿāḳil 
 

495 Sikender leşker yidürür teʿalluḳ 
(19)Saña tabʿi durur ider temalüḳ 
 
Ḫudanuñ dergāḥıdur āb-ı ḥayat131 
Teʿalluḳdan kesilmesede ehl -iʿirfan 
 
(20)Ḳaçan Ḫaḳḳuñ irişe dergāḥına ol 
Yeh gösterdüm Ḫıżır u mürşid aña yol 
 
Eger bilmek dilerseñ işbu rāzi 
(21)Teʿalluḳdan kesilüp itme bāzi 
 
Beşersin itmegil fasl-ı zemḭme 
Çün insansın ne beñzersin beḥḭme 
 

500[40a] (1)Fenā-yi ẓulmatın terk it sefer ḳıl 
Baḳa mülkin isteyüp güzar ḳıl 
 
Sikender veş çekersüñ nefs-i ẓulmat 
(2) Bulamazsın ḥayat mülk-i cennet 
 
Ḫıżır veş defʿ iderseñ bu hevāyı 
Gümansuz bulasın ḳurb u Ḫudāyı 

3.3.3.6. Der –Beyān-ı Meclis-i Āḫir132 

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

(3)Ḥaḳḳa minnet oldurur Raḥmān u Raḥḭm 
Ḫalıḳı Rezzāḳ ʿālem-i ḥay u āẓim 
 
(4)Kim ḥidayet virdi artdı vüsʿati 

                                                 
131 Yazmada “hayvan” şeklinde yazılmıştır. 
132 Son meclisin beyanı hakkında 
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Söyledüñ meclis diyüben temmeti 
 

505 Ṣad-ḥezaran şükr bī- ḥad Ḥaḳḳa hem 
(5)Yüzle seksen üç meclis buldu tam 
 
Naẓmı didük anuñ emlaḥ kelām 
Neŝrinı itdüm ḥadiŝ-i aḥsen tām 
 
(6)Ol ḫudāvend ir görürse yārına 
Ṭuş olursaḳ dilberüñ didārına 
 
Şerḥ idevüz şeh Süleymān ḳıṣṣasın 
(7)Müstemiʿden giydirüp dil ġuṣṣasın 
 
Lḭk-i budem meclisim oldu temām 
Şam irişdi ṭaġlısar ḫāṣ u ām 
 

510 (8)Bu cemāʿatdan veli oldur murād 
Ḫayır ile Firdevsī eyleye yād 
 
Ḥaḳ Teʿālā raḥmet itsun bes aña 
(9)Fatiḥayla ruḥumuz dāim aña 
 
Yā ilahḭ lem-yizelsin lā-mekān 
Lā- yefut lā- yemut bī- nişān 
 
(10)Ḫaliḳi Ḳayyum Ḳadir u Ḥaẓretüñ 
Razıḳısın cümle ḫalḳuñ milletüñ 
 
Aḥmed u Ḳasım Muḥammed nuriçün 
(11)Ḥaŝm u Maḥmud Aḥmed nuriçün 
 

515 Luṭf idüp Firdevsī’ye Firdevsi vir 
Ḥıẓır tekden ġayri aña yoḳ dest-gir 
 
(12)Bu kitābum oḳuyana vü yazana 
Ḫaẓẓını eṣlaḥ idüben düzene 
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Raḥmet eyle cümlesine yā ilāh 
(13)ʿAfvuñ eyle her ne kʾ itdi onlar günāh 
 
Raḥmeti ḥaḳdan dirlersek ba-ṣafā 
Vir ṣalavāt sen bḭ-can Muṣṭafā 

3.3.4. Süleyman- name’niñ Yüz Ṭoḳsan Dördüncü Meclisiniñ 

Ẕikrindendir. 133 

Gazel 

Mefâʼîlün / Mefâʼîlün / Feʼûlün 

(14)Nidem benki134 bu gün yār yād olupdur 
Raḳibi āh kim işidüp şād olupdur 
 

520 (15)Senüñ Şḭrḭn cemaluñı görelden 
Bu ʿışḳıñda özüm Ferhād olupdur 
 
(16)Beni 135Leyla ṣaçüñ Mecnun edilden 
Gözüm ḳan yaş işüm feryād olupdur 
 
Gözüm yaşı Fırat olsa ʿaceb mi 
(17)Ki Ḥüsnle yüzüñ Baġdād olupdur 
 
Yıḳılan göñlümi cevrüñ eliyle 
Dil-i düşmān ḳamu abād olupdur 
 
(18)Benem136 baş oynayan ʿışḳında bu gün 
Ki yoḳsa ġayriye ʿışḳ ād olupdur 
 

525 Beni137 şakird edilden ʿışıḳıñ iy dost 
(19)Dilüm medḥüñ dimekde üstad olupdur 
 
Bana senden vefa gelmek ne mümkin 

                                                 
133 Süleyman-namenin yüz doksan dördüncü meclisinde zikr edilenler 
134 Yazmada “menki” şeklinde yazılmıştır.  
135 Yazmada “meni” şeklinde yazılmıştır.  
136 Yazmada “menem” şeklinde yazılmıştır.  
137 Yazmada “meni” şeklinde yazılmıştır.  
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Veli nidem göñül üftad olupdur 
 
(20)Eŝer ḳılmaz saña aġladıġum hīç 
Meger göñlüñ ḳatı pulād olupdur 
 
Ṭolaşdı zülfüñe Firdevsī göñli 
(21)Ḫalāṣı yoḳ ṭabuñ ṣayyad olupdur 
 
Lebüñ ḫātem ṭabuñ şāḥ Süleymān 
Benem138 mūruñ işüm inşād olupdur 
 

530[40b] (1)İşit mūri süḫan-verden ḥikāyet 
Süleymān ḳıṣṣası miʿad olupdur 
 
Ṣalavāt vir Veli Aḥmed ü Resül’a 
(2)Daḫi eline ḥem evlād olupdur 

3.3.4.1. Ḥikāyet-i Efrāsiyāb-ı Türk ve Ḳıṣṣa-ı Ġayyūr-ı Cāẕū. 139 

Loḳmān-ı Ḥakīm ḳavlince naḳılān-ı (3)muḫtār ve Eflāṭūn-ı Yūnānī yetmiş iki 

dilüñ tercemānı naḳlince ol vecḥile ṣaḥīḥ ḥikayet ḳılup eydürler ki (4)çünkim 

Loḳmān-ı ḥakīm ol zemān ki İskender-i Kübrā ḳıṣṣasın bu araya ki getürdi, ẕikr 

(5)olundı. Vaḳt-i şām daḫı yitdi. Süleymān dīvān ṭaġıtdı, ḫalvet-i ḫāṣṣa varup ṣubḥ 

oluncaya dek (6)Ḫāliḳ’a ʿḭbādet itdi. Çünkim ol gice geçüp ʿāle’s-ṣabāḥ oldı. Ḥınḳ-ı 

İsḥaḳ’a süvār olup (7)göçdi. On iki biñ enbiyā asker öñünce giderlerdi. Ve ʿulemā 

başları üzerinde sekīne getirüp (8)giderlerdi, geçmiş beyġāmber ervāḥına ṣalavāt 

getirürlerdi. Ve Süleymān’uñ ṣaġ ṭarafında Loḳman-ı (9)ḥakīm ve ṣol cānibinde Āsaf 

bin Berḫiyā yürürdi. Ve server-i selāṭinler ʿalemlüʿalemīle eşerdi. (10)Ḳuşlar daḫı gök 

yüzine pervāz urup bile giderlerdi. Sīmurġ, Ḳuḳnūs ḳuşı ḳuşlar öñünce (11)yürürdi. Tā 

ki ʿalā raġm-ı rūzgār bir nice günden ṣoñra Sinop ḳal’ası ṣıñırunda baḳır mādenine 

                                                 
138 Yazmada “menem” şeklinde yazılmıştır.  
139 Efrasiyab-ı Türk ile Sihirbaz Gayyur’un hikayeti 
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(12)gelüp ḳondılar. Ol māden kenārında bir kūḥistān var idi. Şimdiki ḥalde aña Ilġaz 

ṭaġı dirler. (13)Anuñ şemsi ṭulūʿundan yaña bir köḥne ḳaṣır var idi. Ġāyet ʿaẓīm idi, 

çevresi yazu idi. Çünkim (14)Süleymān Ḥażreti- ʿaleyhi’s- selām- ol burcı bārūya gelüp 

ḥalḳı görüp ḳalʿa-yı köḥne kenārında ḳondı. (15)Tā on dört gez yüz biñ ʿArba çerisi 

Mıṣır Şām leşkeri, Ḳayṣar–ı Rūm ulusı, Yūnān (16)begleri, Endelüs yigleri, Benī Aṣfar 

melikleri atlu atından inüp ol ṣaḥrāya ḳondı. Süleymānī otaġ (17)uruldı. Dīvān-ı sulṭānī 

ḳuruldı. Süleymān Ḥażret-i ʿalehi’s-selām -salṭanat taḫtı üzerine çıḳup (18) ḳarār 

eyledi. Ol aḳālim-i mülūḳdan daḫı otaġlu otaġına varup ḳondı. Ādem ġulūsından 

zeḥreleri cak (19)oldı. At, ester, fīl, gergedan, birle yiryüzi ṭoldı. At süheylinden, er 

na’rasından ṭāş-ı gerdūn (20)çıñladı, aṣḥāb-ı Kehf beliñledi. Öküz, balıḳ polad-pūş 

erenleri götürmeyüp iñledi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Feʼilün 

(21)At telin götürmeyüben iñledi gāv u semek 
Naʿralardan gümledi gök ötüben ṭās-ı felek 
 
Yirde ayaḳtan bulmadı bircīs ide tā ḳarar 

[41a] (1)Yirde gökde asmedi yil şeḥper açmadı melek 

Neṣir: Ḥakḭm ḳavlince, Süleymān (2)ʿasr vaḳti olıcaḳ ʿ asr namāzın ḳıldı, Ḫālıḳ’a 

şükr eyledi. Namāzdan niyāzdan fāriġ olıcaḳ salṭanat (3)taḫtı üzerine çıḳup ḳarār 

eyledi. Ādemī- zād melikleri dergāḥ-ı Süleymānīye, dīvānı sulṭānīye cemʿ olup 
(4)geldiler. Dīvān ṭurdı. Vüzerā, ümerā, ʿulemā, ḥükemā, ẓürefā ve nüdemāyirlü 

yirinde ḳarār itdiler. Kim (5)oṭurdı, kim ṭurdı. Ḫan daḫı geldi, yinildi, içildi, āḳibetbu 

ḳaṣr-ı köḥneden (6)ḫaber açıldı. Buġur Ḳayṣar-ı Rūm’a ā Ḥażreti baş ḳaldurup eydür: 

“Yā Ḳayṣar-ı Rūm! Bu nuḥās (7)maʿdeni kimiñdür? Bu velāyetde kim ḥākimdür?” didi. 
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Ḳayṣar-ıRūm ayaġ üzerine ṭurup devām-ı devletine (8)Süleymān’uñ duā vü ŝenā ḳılup 

didi kim: Yā şāh-ı ciḥān! Bu velāyet-i nuḫasdur, Sinop ḳal’asınuñ (9)diyārına tābiʿ 

durur. Zemān-ı evvelde Ḳayṣar-ı Rūm ḥükm iderdi. Atam zemānında Efrāsiyāb 

(10)gelüp atamuñ elinden almış. Şimdiki ḥālde Efrāsiyāb’uñdur” didi. Süleymān işidüp 
(11)eyitdi kim: Efrāsiyāb kim durur? Ne velāyetlere ḥākim durur? ”Ḳayṣar-ı Rūm 

eydür: “ Efrāsiyāb (12)Tūrān şāḥıdur. Acem mülki anuñ taḫt-ı yedinde durur, 

Keyḳubād ile yaġı durur. Rüstem-i Zāl (13)Efrāsiyāb’a cevāb viremez. Anuñ 

ḳorḳusından yedi başlı evrenler mülkine giremezler. (14)Bu gün ʿ ālem içinde Efrāsiyāb 

Tūrān şāhıdur. Bir baḥādur peḥlevāndur kim nāra ursa (15)Raʿd-ı felek ḳan ḳaşanur. 

Cenge girse Ḳaḥramān’a yılan ḳuşandırur. Bir arṣalandur kim (16)Rüstem-i Zāl anuñ 

ḳatında ṭavşandur. ”Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Bir baḥādur peḥlevān kim ol emīr Efrāsiyāb 
(17Yidi ḳat gök ḳuşadan ejder gözünde bir zübāb 
 

535 Ḳıyḳımından ḳan ḳaşana Ḳaḥramān görse anı 
Üzerinden geçse döker gökde pür şāḥın ʿuḳāb 
 
(18)Gökdeki Mirrīḥ Keyvān görse anuñ aḥengini 
Beñzer ṣaru çarḫa gire ḥemçu şemʿ-i āfitāb 
 
Ol ḳadar bī- ḥad baḥādur cemʿ idüp çekmiş çeriyi 
(19)Kātib-i çarḫ-ıʿUṭarid itmeye ānı ḥisāb 
 
Diñle imdi cān u dille bu Süleymān ḳıṣṣasın 
Vir ṣalavāt Aḥmed’e Ḥaḳ’dan bulasın tā ŝevāb 
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 (20)Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Süleymān Ḥażreti -ʿaleyhi’s-selām- Efrāsiyāb’uñ 

(21)bu vecḥile salṭanatını, salābetini, şecaʿatını gūş īdicek bir zemān baş aşaġı ṣalup 

daḫı baş ḳaldırup [41b] (1)eydür: “Yā Ḳayṣar-ı Rūm! Bu Efrāsiyāb bu vecḥile ciḥān 

peḥlivānı olıcaḳ benüm dergāḥımda karin idi. (2)Acabā nedine ṭapar?” didi. Ḳayṣar-

ıRūm eyitdi: “Yā Süleymān!Efrāsiyāb bir ʿaceb aṣil nā-bikār kāfir (3)durur, put-perest 

durur, ammā kim ġāyetde ḳuvvetlü, ṣalābetlü kimesne durur. Felege gelen (4)ejderḥā-

yı çarḫa siñek dimez, ḳuvvetine yedi başlu evren ṭāḳat getüremez. Eylükile dāvet 

(5)ḳılmaġı bilmez, ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ ḳılmaz. Ḥemen anuñ çāresi bu durur ki Ḥaḳ 

Teʿālā sen Süleymān’a (6)anı keşān- ber -keşān getüre, şerrini ciḥān sarayından 

götüre.” Didi. Süleymān eyitdi: (7)“Bizüm Sinop üzre varacaġum aña ḳāṣıd göndürüp 

iʿlām itmek gerekdür. Yā gelüp baña (8)çāker ola yāḫud çerisinle gelüp cinkidüp 

ḳılıcından ḫāle berāber ola. Devlete salṭanata (9)layıḳ budur kim Sinop’a geldigümden 

Efrāsiyāb’ı āgāḥ ḳılam” didi. Daḫı buyurdı. Loḳmān-ı (10)ḥakīm Efrāsiyāb’a Süleymān 

dilinden bir nāme yazdı. İçinde ḥikmet, guḥer- (11)engīz, dil-āvīz sözler yazdı. Dürr-i 

meknūn sözleri incü bigi düzdi. Nāmeyi temām (12)idicek ayaġ üzerine ḳalḳup 

Süleymān’a oḳudı. Süleymān diñleyüp nāmeniñ inşāsın (13)begenüp taḥsīn eyledi, 

daḫı nāmeyi alup dürüp üzerine müḥr iḫātem urup Sīmurġ’a (14)ḥükm eyledi. 

Ḥüdḥüd’i bulup getürdiler. Hüdḥüd peyk-i Süleymān olup ḳanad açup (15)icerü girüp 

ṣaġ ḳanadını ḳaldırup ṣol ḳanadını yire sürüp yüzüni taḫt-ı pāya sürüp (16)tevāzū ḳılup 

daḫı baş ḳaldurup ayaġ üzerine ṭurup dilinceSüleymān’a duā ḳılup (17)didi: Naẓım:  

Kıt’a 

Fāʿilātün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

“Tā ḳıyāmet ṭurduġunca miḥr ü meh encüm felek 
Ḥükmüñüñ maḥkūmu olsun ins ü cin murġ melek 
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540 (18)Gökde mürġān taḥtuñ üzre şeḥper idüp sāyebān 
Nāmıñı ḥer bir emire eyledi ḥüdḥüd yilek” 

Neŝir: (19)Ḥakḭm ḳavlince Süleymān Ḥażreti-ʿaleyhi’s-selām ḥüdḥüduñ bu 

vecḥile medḥ-i laṭīfin (20)diñleyüp āferīnleyüp eydür: “Yā Hüdhüd! Bu benüm 

elümdeki nameyi alġil, Efrāsiyāb taḫt-gaḥına (21)varġil, nameyi önüñe ḳoyup uçup 

ḳarşusunda ṭurġıl. Ammā kim ḥaẕer ḳıl kim[42a] (1)ol ʿāṣīnüñ zararı degmeye. ” didi. 

Daḫı nāmeyi ḥüdḥüda ṣundı. Ḥüdḥüd daḫı nāmeyi ʿizzet ile (2)alup andan taḫt 

kenārında ʿizzet ile ḳoyup eyitdi kim: “Yā Süleymānü’z- zemān! İy şāḥ-ı ciḥān! 
(3)Ḥükmine fermānem, peyk-i revānem. Ammā baña bir şeḥbāz reḥber ḳoşġil kim 

benümle bile uça, (4)baña nigeḥ-bān ola, beni yırtıcı ṭartıcı ḳuşlardan ṣaḳına” didi 

Süleymān ḥüdḥüd’üñ bu sözini (5)ḫoş müvecceh görüp şeḥbāzlarıñ ulusın aña raḥber 

ḳafadār ḳoşdı. Meger kim bir ġurāb (6)anda ḥāżır idi, ileri geri eydür.” Yā nebīya’l-

laḥ!Kerem ḳılup beni daḫı bile gitmege icāzet vir kim (7)varam, Efrāsiyāb taḫtgaḥında 

işüm yoldaşum var durur, görem, ḥem bunlara ḳılaġuz (8)olam kim benüm maḳāmum 

Efrāsiyāb taḫtgāḥındadur” diyicek Süleymān aña daḫı icāzet virdi. (9)Ḥüdḥüd, şāḥin, 

ġurāb üçi ḳanad açup uçup yiryüzinden felege çıḳup gitdiler, (10)ʿazm-ıEfrāsiyāb 

itdiler. Ammā kim şeḥbāz dāim ḥüdḥüd’üñ alṭ yanında uçardı. Ġurāb (11)üstine 

çıḳardı. Buġur ḥüdḥüd suāl eyledi kim: “Yā şaḥbāz-ı ser-firāz! Senüñ ḳuvvetüñ ʿaẓim, 
(12)şecāʿatuñ delīm. Niçün benim alṭ yanımda uçarsın? Ġurāb ḫod bir rū- siyāḥ kizzāb, 
(13)muḥmelāt, ḫor ḥemçün kilāb, niçün benüm üstümden gitmez, üzerümde uçar” 

didi. (14)Şeḥbāz didi kim: ” Yā Hüdhüd! Senüñ aġzuñda Süleymān bigi mürsel 

beyġāmberüñ ve resūl-i (15)muṭṭaḥaruñ sulṭān-ı ekberüñ nāmesi vardur kim ol 

nāmenüñ içünde ʿālemi “kün” dimekden (16)iẓḥār idenüñ ferşi sākīn ʿarşı dar idenüñ 

ismi vardur. Ol Ḫallaḳ- ʿālemüñ, (17)rezzāḳ-ı ṭayrı ādemüñ ismi üzerinde uçmaḳ baña 

ḫoş gelmez. Allaḥu Teʿālā’nuñ- celle celālühü- adına (18)ʿizzet ḳılup uçmazam. Ḳuzġun 

ol ʿizzet-i ismi bilmez, rū-siyāḥdur, bāṭılı ḥaḳḳı farḳ ḳılmaz (19). Naẓım:  
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Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Çünki şāhuñ nāmesinde vardur ism-i Ḥaḳ Teʿāl 
İsm-i Ḥaḳḳ’uñ üzerine uçuban açup dü bāl 
 
(20)Ḥaḳḳ’a ʿizzet itmeyenlerdür Yeḥūdī Ermenī 
Nite ʿizzet itmeyem ki ḫorlamaḳdur çün vebāl 

Neŝir: (21)Ḥakḭm ḳavlince, ḥüdḥüd şeḥbāz ile ġurāb gelüp Süleymān’uñ 

nāmesin getürmekde hevā-yı [42b] (1)fenā yüzinde uçup nāmeyi Efrāsiyāb’a yitürmek 

ḳaṣdında. Ammā ki bizüm ḳıṣṣamuz ez-ān -cānib (2)Efrāsiyāb’a geldi. Nite Efrāsiyāb 

Şāh, ol cebbār nefer ü gümrāḥ, Tūrān taḫtgāḥ şeḥrinde (3)salṭanat taḫtı üzerinde 

ḳarār itmekde, rūzgār şerrinden düşmān ḥücūmundan ġāfil olup (4)ġurūr ile dimāġını 

fesāda virüp kevn ü fesāduñ nuḫūsetin, devr-i sitemkāruñ şudūdetin (5)unutmuşdı. 

Ḳaṣr u saray ı dīvānḫānesinde dīvān ʿaẓīm ḳurup Tūrān begleri ile Acem serverleri 

(6)ile Şiraz ve Semerḳandan yigleri ile Harezm, Isfaḥān dilāverlerīle meclis-i ʿ ālī ḳurup 

sīmīn-ten, (7)meḥ-rū sāḳīler billūr cām, altun ḳadeḥ içre şarāb-ı erġuvānı ḳoyup nūş 

iderlerdi, (8)ʿalā raġm-ı rūzigār ḫāṭırların mey ile ḫoş iderlerdi. Çünkim şarāb başa 

çıḳdı. Efrāsiyāb (9)başı ḳızdı. Sözden söz açıldı. Süleymān sözi açıldı. Efrāsiyāb eyitdi: 

“Aceb Süleymān ile (10)BenīAṣfar meliki, Endelüs Şāḥ’ınuñ ḥāli niye vardı. Ceng 

ücidāli anuñla ne ḥāle irgürdiler” (11)didi. Vezīr-i ḫāṣṣ eyitdi: “Şehā! İşitdüm ki 

Süleymān cümlesin rām idüp ʿazm-ı Sinop (12) ḳılup şāḥuñ ḳalʿasın urmaġa gelür, 

didiler. Ḳayṣar-ıRūm ḳılaġuz olup eben ʿanceddün (13)bizümdür. Sinop ḳalʿasını alıvir, 

nuḫās maʿdenisenüñ olsuñdiyü işitdik. (14)Baʿżıları dir kim Süleymān Ḳayṣar sözin 

istimāʿ itmemiş. Baʿżıları dir kim çerisin (15)çeküp Sinop nāḥiyyesine yürimiş dirler. 

Vāḳiʿin bilmezüz” diyüp duā ḳıldı. Efrāsiyāb-ıTürk, (16)ol melīk-i gürd ü ḳarı ḳurd, bu 

sözü gūş idicek göñline ḫoş gelmedi. (17)Vāykim raʿd-ı felek gibi şaḳıdı, daḫı dönüp 
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eyitdi: “İy benüm beglerüm, yiglerüm! Server (18)selāṭinlerüm! Bilürsiz kim ʿālem içre 

ben Efrāsiyāb ne vecḥ ile peḥlevānem. Zāl-ıDestān benüm (19)adum işitse ḳan ḳaşanur. 

Ḳubād Şāḥ taḫt-gāḥında benden üşenür. Rüstem daḫı baña kin (20)ḳuşaġın ḳuşanur, 

ammāki aña daḫı bir ṭabançe urmuşam, bilür. Ben ol Efrāsiyāb’amki (21)Tūrān mülkin 

ḫarāb itdüm, İrān mülkine ḳatdum. Menūçerḥeni Nebrūz’a sille urdum, [43a] (1)Tūrān 

çerisiñüñ ḳanlarun ḳara yire ḳardum. Süleymāncuġaz kim olur? Kim baña gele, (2)yā 

ḳalʿamu elümden ala? BiñʿArap- beççe benüm gözümde mūşca yoḳdur. Biñ Sīmurġ 

ḳuşı gözümde serçe (3)degüldür. Ve biñ Süleymān-ı deḥr ḳatumda bir zaīf serçe 

degüldür. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

(4)Çünki benem peḥlevān-ı Efrāsiyāb 
Per döker ger uçsa üstümden ġurāb 
 
Ḳılıcım ile ṭutmuşam Tūrān ilin 
(5)Ḫancerim ile almışam İrān ilin 
 

545 Ṭaġda arslan oluram ṣuda neḥeng 
Gökde ʿuḳḳāb oluram yirde peleng 
 
(6)Anca yoḳdur bir baḥādur ser-fırāz 
Şīr –merd üşīr- gīr ve kīne- sāz 
 
Ser ḳor önümde benüm ḥer ser- keşān 
(7)Ḳılıcımdan Mirrīḫ ister emn ü emān 
 
Ol demürci oġlıSüleymān kim durur 
Zenbil örici ʿArab ḥākim mi durur 
 
(8)Kim benümle olup müḳābil-i ceng ide 
Kim görüpdür gürbe şīre ḥeng ide 
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550 Göresin kim aña nidem bu demin 

(9)Ḫatm idüp ʿömrinüñ alup ḫātemin 
 

Böyle diyüp urdı lāf Efrāsiyāb 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya bul sevāb 

 (10)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Efrāsiyāb bu vecḥile laf ururken ol (11)yañadan 

hüdhüdle şeḥbāz Belḫ şeḥrinüñ taḫtgāḥı Efrāsiyāb’a gelüp yitdiler. Gördüler kim bu 

ḥacer (12)vasaṭında bir lüṭf şeḥr-i vāsiʿ içinde mā-ḥalakallah ādem ṭolu. Şeḥr 

kenārında güneş maṭlaʿına (13)ḳarşu bir ḳaṣr-ı ʿālīolmuş kim biñ altı yüz ʿamūd 

üzerinde bir köşk-i zībā kim şekli (14)gügül şekli gibi müstedir, yapusunuñ ṭaşı yedi 

dürlü mermerden. Ancılayın mermer kim āyineleyin (15)içindeyüz görünür. Ve yine 

ḳaṣruñ yanında ḥavlı ortasındabir ʿacāip ḳalʿa yapmışlar, (16)Ḳubbe-i ṣaḥrādan nişan 

virür. Ḳubbenüñ şimālinden bir baġ içre cennet baġı gibi serv-i revānlar bitmiş, 
(17)uzanup ġāyet felege çıḳmış. Ayaḳlarında āb-ı ḥayāt miŝāl-i ṣular revān olup aḳmış. 

Baġ u (18)būstān, gülistānı erġuvā, żemuyrān arasında Efrāsiyāb ʿāc-ı zerrīn abanos 

taḫt üzerinde oturmuş. (19)Taḫt çevresinde Tūrān begleri, ʿAcem yigleri cemʿ olup 

dizilmiş. Ṣan kim maḥşer ḳavmidir, (20)ölü ḳalmayup dirilmiş. Evlān elvān 

niʿmetlerini ol lāle-ḥad, serv-ḳad, gül-ʿlizār maḥbūblar, (21)maṭlūblar, merġūblar 

niyāz u nazla ellerine altun saġar alup gün bigi devr ḳılup oturan[43b] (1)ṭuran beglere 

rāḥatü’l -ervāḥ olup ṣunarlar. Efrāsiyāb-ıTürk daḫı alṭmış altı arış ḳadd u ḳāmetile 

taḫt (2)üzerine oturmuş şarāb nūş ider. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Taḫt-ı zerrin üzre şāḥ-ı Efrāsiyāb 
(3)Oturur öñinde gürz-i āsiyāb 
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Meclisüñ ṣaffında ṭurup müṭribān 
Kim çalar ceng ü çıġāne kim rebāb 
 
(4)Ol gümiş bileklüler altun ḳadeḥ 
Rāḥatü’l-ervāḥ diyüp ṣunar şarāb 
 

555 Raḳṣ urur raḳḳāṣ-ı ḥüsnā çün melek 
(5)Çarḫ urur pervāneveş odda kebāb 
 
Meyile maḥbūb ṣafāsın sürüben 
Zevḳ idegör olmadın cismiñ türāb 

 (6)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince ḥüdḥüd, şeḥbāz felek yüzünden Belḫ’i, Efrāsiyāb’uñ 
(7)şeḥrini baġ u daġ u deştini, tāc u taḫtını, ʿaẓametini göricek ḥüdḥüd eyitdi: “Yā 

şeḥbāz! (8)Siz bunda ṭuruñuz, pervāza ḳalkıñuz. Ben varupSüleymān’uñ nāmesin 

Efrāsiyāb’a vireyüm. Ḫizmet-i (9)Süleymān yirine gelsüñ” didi. Şeḥbāz, ġurāb 

Efrāsiyāb’uñ beraberliginde ṭurdılar, ḳanad açup (10)pervāz urdılar. Hüdhüd ḳanad 

süzüp baġ üzerine indi. Efrāsiyāb’uñ gözine ḳarşu (11)bir serv aġacınuñ üstine ḳondı. 

Buġur Efrāsiyāb elinde cām ṭutub Süleymān kim durur (12)dirken ġurūr ile otururken 

vüzerādan birisi eyitd: “Yā Efrāsiyāb! (13)Bu Süleymān kim ʿ Arab-u ʿ Arba içinde ḳopdı, 

Ḥaḳḳ’ı tapdı. Egerçi kim ulu pādişāh degüldür. (14)Ammā kimdört türlü salṭanatı, 

ʿaẓameti söylenür kim ḥiç aḳıldan ḫāriç füżelā (15)ḳabūl itmez” didi. Efrāsiyāb-ı Türk 

didi ki: “Nice?” Vezir eydür: “Evvel bu kim yil Süleymān’a (16)mūṭiʿ olmuş, maġrib 

zeminde şükür ḳalʿası kim ḳalʿa-i Ḳaṭran dirler, yile ḥükm (17)eylemiş. Yil maġribden 

ol ḳalʿayı yiri yurdīle baġ u bostanīle, gülistanīle, pāsbān140 ḫalḳīle (18)getürmiş, bir 

gece içinde Medīne içine getürmiş. CemīʿʿArab-u ʿArbā görüp (19)Süleymān’a yil 

musaḥḥar olduġun ḥep bilmişler, istiḳbāl ḳılmışlar. İkinci, Tübba ʿ bin Asdaʿ kim 

                                                 
140 Yazmada “paspan” şeklinde yazılmıştır.  
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(20)senüñ emrüñde idi. Baġdād meliki idi. Saña ʿāṣī olup ḳızın ol ʿArab-beççeye 
(21)virmiş, ʿāḳibet Süleymān’a daḫı ʿāṣī olup muḳābil muārıż çeri çeküp dürüşmiş, 

[44a] (1)Süleymān’a ġālip olmışken Süleymān yire ḥükm eylemiş. Yir Tübbaʿçerisin 

Baġdat leşkeri (2)ḳaḥr idip yutmış, ḥelāk itmiş. Yirdaḫı Süleymān’uñ emrinde oldıġın 

Baġdat meliki Tübbaʿ bilüp (3)Süleymān’a çāru-nā-çār iṭāʿat eylemiş. Üçünci 

Süleymān’a Keyḳubād Şāh beşer deñizinüñ içindenki Keyhüsrev’üñ (4)cām-ı gītī- 

nümāsın istemiş kim ādem oġlanı ol deryādan ol cām-ı gītī-nümayı (5)çıḳarmaḳ muḥāl 

idi. Süleymān melek-i müvekkel-i baḥri daʿvet ḳılup ol cām-ı gītī- nümāyı bir gice 
(6)içre getürtmiş. Keyḳubād’uñ elçisi görmiş, varup Keyḳubād’a ḫaber virmiş. Ammā 

kim Süleymān (7)cām-ı gītī-nümayı Keyḳubād’a virmemiş. Dördünci yine Ḳubād Şāh 

kürre-i nārdan baña (8)Süleymān od getürüp göndersüñ tā kim aña od daḫıfermān 

idüġin bilevüz dimiş. Süleymān (9)melek-i müvekkel-i āteşi gönderüp, baḥr-i āteşden 

od getürmiş, Ḳubād’a göndermiş. Ḳubād daḫı (10)ol od ile bir nice biñ ārī ili ṣu eylemiş. 

Nite şöyle kim ol odu bir biñaruñçeşme-i (11)çeşmin bulup miḳdārınca aña kürre-i 

nārdan Süleymān gönderdügi nārı ḳatmış. Ne ḫod (12)ol odol biñaruñ ṣuyunı yıḳub 

geyindürmiş, ne ḫodol ṣu ol odı (13)söndürübilürmiş kim ol oduñ ḥāṣṣası yaġmur 

yaġınca şuʿlelenürmiş. Beşinci yine Süleymān’a (14)Sīmurġ ḳuşı aṭyār uluları felekden 

yaña Süleymān üzerine gölge olurlarmış, (15)ḫizmet-i Süleymānīye yüz sürerlermiş. 

Ol Süleymān eydürmiş: “Ben ciḥāna sulṭān oluram, ins ü cinne, (16)vuḥūş u ṭuyūra, 

mūr u māra çerrendeye vü perrendeye fermān ḳıluram. Yil taḫṭum felekde 

götürecekdür, (17) meġriba meşārıḳı yitürecekdür” dirmiş. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilātün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Ḥaḳ Teʿālā rūḥ baḫş eyleyelden Ādeme 
(18)Secde ḳılaldan melaike alnı nūrında ḥeme 
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Çün Süleymān nesli ādem geldi dünyāya pes 
İns ü cinne ḥükm idüben ḳıla fermān ʿāleme 
 
(19)On iki biñ evliya vü enbiyā vü etḳıyā 
Meclisinde cümle ḥāżır ḥimmet ide maḫremā 
 

560 Yirde insānı ḫizmet ider ṭuruban dīvānına 
(20)Gökde murġān şeḥper açup sāyebān ber -aʿẓamā 
 
Ḥem nebī mürsel oldur ḥem emīr-i kāmil ol 
Ol ciḥetden ānı ḥākim ḳıldı Allaḥ ḫāteme 
 
(21)Böyle didi Üʿziret Efrāsiyāb’ıñ üzine 
Oldu sākīn vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya ġam yime 

Neŝir: [44b] (1)Ḥakīm ḳavlince, vezir-i ḫāṣṣı kim Efrāsiyāb’uñ gine 

ḳarındaşıdur, adına Üʿziret (2)dirleridi, çün Süleymān’dan -ʿaleyhi’s-selām bu vecḥile 

ḫaber viricek ḳaḥḳaḥa ile gülüp eydür: (3)“Yā ḳarındaşım Üʿziret! İy bī- devlet! Eger 

kim bir ḳarından çıḳmış, bir yerden ḳopmuş ḳarındaşım, (4)ḥer ḥālime ḥāldaşım 

olmayaydıñ ṭapdıġum din ḥaḳḳı içün bu yalan sözlerüñden ötürü (5)ḳılıcımla seni iki 

biçerdüm, ḳara ḳanuñı ḳana ḳana içerdüm. Bir ʿArab-beçeyi ol ḳadar medḥ 
(6)eyledüñkim Cemşīd Şāḥ’dan, Ḍaḥḥāk-ı Mārī’den, Ferīdūn-ıFerrūḥ’dan İskender-i 

Kübrā’dan (7)daḫı ziyāde ṭutduñ. Ādem oġlunuñ mūṭiʿolduġın ḳoduñ, yili, ṭapraġı, odı, 

ṣuyı aña (8)ferman-ber eyledüñ. Ḫuṣūṣā kim Sīmurġ ḳuşı kim aña ʿAnḳāʻdur dünyāda 

kimseye musaḫḫār olmadı kim (9)yedi başlu evren ʿAnḳāʻnuñşikārıdur. Daġdan 

arṣalan peleng, deñizden (10)ŝuʿbān u neheng ḳapanuñ ḳoduñ ol ʿArab-beçeye 

Sīmurġ’ı daḫı çāker eyledüñ. Bu māḳul (11)kelām degüldür. ”diyüp ġażaba gelüp barḳ 

gibi barḳıyup raʿd gibi ḳaḳıyınca nāgeḥān (12)gözi ḥüdḥüde ṭuş geldi. Gördü kim bir 

ibik ḳuşı gelüp gökden indi, (13) ḳarşusında bir ağaç üzerine ḳondı. Aġzında bir nāmesi 

var, müḥürlü. Efrāsiyāb (14) teʿaccüb ḳıldı. Andan vüzerā ümerā gördiler. Efrāsiyāb’uñ 
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ḳarındaşı Üʿziret didi kim: “Şāhā! (15)Benüm sözüm ḥāşā ki yalan ola. Uş bu gelen 

ḥüdḥüd peyk-iSüleymān’dur. Bu nāme Süleymān’uñdur. (16)İnanmazsañuz icāzet vir. 

Varup nāmeyi alup ḥażretüñe getürem kim ḥüdḥüd ḳorḳar ola” (17)didi. Efrāsiyāb 

ḫışm idüp eydür: “Bir melīküñ kim ḳāṣidi ḥüdḥüd ola. Ol (18)gelen ḥüdḥüd nāmeyi daḫı 

getürebilür. Eger biryabanda bulmış kaġıdı gelse kaġıdı oḳuyamazsa” (19)diyince ol 

yañadan ḥüdḥüd gözleri gördi kim Efrāsiyāb-ıTürk kendüyi görmiş. Defʿī (20)servi 

aġacı budaġından ḳanad açdı, uçdı, Efrāsiyāb’uñ taḫt-ı pāyına gelüp irdi. Serīr (21)üzre 

ḳondı, daḫı ṣaġ ḳanadın yilken bigi yuḳaru ulvīye ḳaldırdı, ṣol ḳanadın yire 

sürüp[45a] (1)süflīye indirdi daḫı yüzin yire süriyü süriyü gögsi üzre yüriyüp taḫt 

kenārına gelüp (2)nāme-i Süleymān’ı taḫt kenārında ḳodı. Daḫı ḳıçın ḳıçın gidüp 

ḳonduġı yire varup (3)ḳanad açup uçup varup gene ol servinüñ gelüp ḳondıġı budaḳ 

üzerinde oturdı, (4)yönünü Efrāsiyāb’danyaña döndi. Ḥavādan, ġurāb daḫı görüp 

gelüp (5)ḳanad büküp, ol servinuñ yanında bir çinar aġacı vardı, şeḥbaz ile ġurāb aña 

enüp (6)ḳondılar. Efrāsiyāb ḥüdḥüdüñ edebin görüben teʿaccüb ḳalup nāmeyi eline 

alup, daḫı dönüp (7)beglerine eyidür: “Yā Tūrān serverleri! Acem dilāverleri, bu 

ḥüdḥüd ḳāṣid idügin, bir mülkden (8)geldügin, ne ḫoş kendüzin bildirdi. Edeb ile yirine 

vurup yöñini daḫı benden (9)yaña döndi”. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

Zī melik kim ḥüdḥüd olmış kātibi 
Ṣahih141 nebīdür gerçi ḳuşlar ḳāṣıdi 
 
(10)Olmayadı noldı yaġı baña 
Eylükile añdum ol ʿābidi 

                                                 
141 Yazmada “sah” şeklinde yazılmıştır.  
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Neŝir: (11)Ḥakīm ḳavlince Efrāsiyāb-ı Türk diyicek vüzerā, ḥükemā, ʿulemā 

eyitdiler: “Yā Şāh-ı ciḥān! Hüdḥüdüñ (12)edebinde ḥikmet-i ḭbret çoḳdur. Ammā ki 

bilmevüz, nāme kimiñdür? Nāmede ne yazılmışdur? Ol (13)vaḳt müşkilimiz āṣān olur” 

didiler. Efrāsiyāb nāmenüñ müḥrun getürüp Üʿziret vezīr-i (14)ḫāṣṣ eline ṣundı. Vezīr 

daḫı edeb ile yirinden ṭurup taḫt kenārına varup nāme-i Süleymān’ı (15)alup yirine 

gelüp müṭālaʿa ḳılup nāmenüñ meḥfumını bilüp oḳuyup beyān eyledi. Didi kim: 
(16)“Şāḥā nāmei saña ʿArab-uʿArbā içinde olan Dāvud beyġāmber oġlı İbrāḥim Ḥalīl 

aṣlı, Yāʿḳūb (17)Yeḥūda nesli, Ḳuds-i Mübārek sulṭānı Rūmu Yūnān ḥāḳānı, Süleymān-

ı zemān göndermiş. Nāmede şöyle (18)yazmış kim: Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

565 Şeh Süleymān nāmesinde ol zemān 
Böyle demiş nām-ı ezel Ḥaḳ lā-mekān 
 
(19)Ḫalıḳ-ı Rezzāḳ-ı ʿālem Lem -yezel 
Ḳādir ü Ḳayyūm u Ḥayy’dur bī- ḫalel 
 
Lā- yefuṭ u Lā-şerīk ü Lā- müşīr 
(20)Lā- yemūt u Lā- yenām u Lā- vezīr 
 
Ḫāki gūyā eyleyen Ḳādir’ dür ol 
Çarḫı aʿlā eyleyen nāẓırdır ol 
 
(21)Ḫāki Ādem odı bostān iden ol 
Lafẓ -ı künden çarḫı devran iden ol 
 

570 Vāḥid ol kim sācid aña nüh felek 
[45b] (1)Ḥāmid ol kim medḥ ider ins ü melek 

 
Ḥayy u Bāḳī ol ki aña yoḳdur memāt 
Ḥikmitdür mürdeye virür ḥayāt 
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(2)Zerre zerre ne ki varsa cümle şeyʿ 
Birligine şāḥid ü ḥāmid ile ḥayy 
 
Nāya ḳand u kāne gevḥer baḫş ider 
(3)Baḥre emvācı deñizde naḳş ider 
 
Şeh ki şaḥan emrinüñ meʾmūrıdur 
Bu Süleymān dergaḥinuñ mūrıdur 
 

575 (4)İstese İskender’e sedd yapdurur 
Dilese Cemşīd’e nüh cām ḳapdurur 
 
Şeh Ferudūn dergaḥinde fer degül 
(5)Ḳudreti Ḳāf’ında ʿAnḳā per142 degül 
 
Ḳādir oldur ḳudretidrü bī- şümār 
Ḥākim oldur ḥikmetidür bī- ḳarār 
 
(6)Ol Ḫüdāʻ dur baña viren ḫātemı 
Ḫātemi ḳabzında ḳoyan ʿālemi 
 

Cümle ḫalḳı baña çaker itdi Ḥaḳ 
(7) İns ü cinni ḥem musaḫḫar itdi Ḥaḳ 
 

580 Gökde yiller götürdi ser- taḫtımı 
Yirde cinni ṭaşır ser-raḫtımı 
 
(8)Şemʿimüñ pervānesi Ḫurşīd olur 
Cemʿimüñ kemmūrçesi Cimşīd olur 
 
Ḫizmetüme yüz sürür şehler ziyād 
(9)Kem ḳulumuñ nökeridür Keyḳubād 
 
Ḥükmimüñ maḥkūmıdur Sīmurġ-ı Ḳāf 
Ki emrüme başın egipdür ḥemçu Ḳāf 

                                                 
142 Yazmada “ber” şeklinde yazılmıştır.  
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(10)Taḫtımu ider iḥāṭa insān benüm 
Üstüme mürġān ṭuta sāyebān143 benüm 
 

585 ʿĀlemi Ḳāfdan Ḳāf’a gezsem gerek 
(11)Postını144 ḥāsidlerüñ yüzsem gerek 
 
Biñ bir ümmet olısar fermān-berüm 
Şarḳ u ġarbı dutısar server benüm 
 
(12)Bu yaḳında göresin rabb-ül ʿibād 
Emr ide taḫtum götüre gökde bād 
 
Şaḥ-ı mārān idirserdür ḫizmetüm 
(13)Ki evrende ḥükm idiser ḫizmetüm 
 
Şāḥı olam yitmiş iki milletüñ 
Cānı olam işbu fānī milletüñ 

 
590 (14)Yüz yigirmi dört ṣıfat maḫlūḳ ḥem 

Baḥr u berde ne ki var biñbir ümem 
 
Ḥükmümüñ ḳabżında ḳodı Ḥaḳ Teʿāl 
(15)Kʾitdi ḫātem baña rūzī-yi Zü-l Celāl 
 
Taḫtu baña virdi Rabbü’l -ʿālemīn145 
Kim benüm ola ḳamu rū-yi zemīn 
 
(16)İmdi yā sulṭān-ı Tūrān añla sen 
Bir naṣīḥat virem oñat diñle sen 
 
Çünki nāmum oḳudup diñleyesin 
(17)Bu Süleymān nuṣḥını añlayasın 
 

595 Nuṣḥım oldur iy emīr-i Efrāsiyāb 

                                                 
143 Yazmada “sayvan” şeklinde yazılmıştır.  
144 Yazmada “bostını” şeklinde yazılmıştır.  
145Kur’an, Fatiha 1/2, Alemlerin Rabbi 
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Germe gögsüñ görme özüñ çün ġurāb 
 
(18)Emrüme çāker olup īmāna gel 
Gerdenüñe ṭaḳ kefen dīvāna gel 
 
Peḥlevānsın gerçi sen de pīl- mest 
(19)Lḭkin olur dest-i ber bālā-yı dest 
 
Dime benven peḥlevān-ı Efrāsiyāb 
Kim ḳatumda sen degülsin bir zübāb 
 
(20)Ṭapma oda kāfir olup ateş-perest 
Yoḫsa urdum saña tīġ żarb-i dest 
 

600 Yā budur ki ḥükmümüñ meʾmūru ol 
(21)Bu Süleymān dergaḥinüñ mūrı ol 
 
Ḥaḳḳ’ı bir bilüp ṭutup Ḥaḳ yolını 
Küfrile incitme Allaḥ ḳulını 
 
[46a] (1)Ger müslümān olasın işbu zemān 
Ḳılıcumdan bulasın emn ü amān 
 
Yoḳ diriseñ başıñı tīġıla kesem 
(2)Ḳalʿa-ı Sinop’uñ üstine aṣam 
 
Sen dime kim ḳüvvetüm var serverem 
Ḥeybet içre yedi başlu ejderem 
 

605 (3)Ṭaşda evren dürseñ yaḫo peleng 
Ṣuda tinnīn olsañ yaḫo neheng 
 
Ṭaġda ṭaşda ḳomayup ṣayd idem 
(4)Ḳuruda vü yaşda seni ḳayd idem 
 
Mirrīḫ Keyvān olursañ gökde ger 
Dökdürüm ḳanuñ uram tḭr u teber 
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(5)Yidi ḳat cevşen geyüp binseñ ata 
Cānuñ alam aġlaşa ḳavm u ata 
 
Ger diriseñ leşkerüm çoḳdur ziyād 
(6)Altın üstüne döndere emrimle bād 
 

610 Kūh-ı Ḳāf’ı ṭaġıda ṣarṣar disem 
Yiri yirde ditredür ṣarṣar disem 
 
(7)Biñden artuḳ var baḥādur erlerüm 
Ḥer biri ʿĀdī ciḥan serverlerüm 
 
Baḥr u ʿummāna girüp bunlar geçer 
(8)Yüz biñ er-i Bābil’ iñ ḳırup geçer 
 
Ḥer birinüñ ḳaddı Ḳāf-’ı Elbürz olur 
Kim degirmen ṭaşı elinde gürz olur 
 
(9)Önce ḳaḳsa rīze olur gāv-ı semek 
Sille ṣalsa bozılurçarḫ-ı felek 
 

615 Naʿra urup ḳabażaya ṣalarsa kef 
(10)Ḳorḳuben beliñleye aṣḥāb-ı Keḥf 
 
Baḳsa yirden göge ḫışmile yeyaḳ 
Mirrīh Keyvān bula ḳorḳup yeyaḳ 
 
(11)Cengini görseñ eger Efrāsiyāb 
Bir siñek sinek olur deryā zübāb 
 
Sen benümle idemezsin çeng ü ḥeng 
(12)İtseñ idem ʿālemi gözüñe teng 
 
Efżal oldur ṭutsın bu pendi sen 
Kendü elüñle urma ayaġa bendi sen 
 

620 (13)Nuṣḥumı ṭutup benüm endīşe ḳıl 
Endīşeyle iş itmesini pīşe ḳıl 
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Devletüñe lāyıḳ işler ḳılasın 
(14)Ṣoñ peşimān146 aṣṣı ḳılmaz bilesin 
 
Sen cetüksen ḳılıcımdur ejderḥā 
Gürbe ejderden bula mı ḥiç reḥā 
 
(15)Daʿvetüm ile ḳabūl-ı īmāna gel 
Ḫizmetüm emrin gözet dīvāna gel 
 
Nice olursın kāfir ü āteş-perest 
(16)Nice içersin ḫamru iy pīl-mest 
 

625 Sünnī olup īmāna gelgil Ḥaḳḳ’ı bil 
Bāṭil işi terk idüben Ḥaḳḳ’ı bil 
 
(17)Yoḫsa ḫāżır ol ki idem senüñle ceng 
Kim ola vāsiʿ ciḥān cismüñe teng 
 
Söz budur kim söylemişüm muḫtaṣar 
(18)ʿĀḳil ol ki devlete lāyıḳ ider 
 
Böyle diyüp Şeh Süleymān- nāmede 
Āḫir itmiş oḳunur ḥengāmede 
 
(19)Böyle dimiş nāmede Efrāsiyāb 
Vir ṣalavāt Aḥmed’e bulup ŝevāb 

Neŝir: (20)Ḥakīm ḳavlince, Üʿziret kim nāme-i Süleymān’ı oḳıdı. Efrāsiyāb 

diñleyüp nāme sözine ḳaḳıdı, (21)ildırım gibi şaḳıdı, raʿd miŝāl ḥayḳıruban barḳ gibi 

bar ḳıyuban deñizleyin kükredi. [46b] (1)Eyle kim ṭoḳuz ḳat felegi ḳuşadup içine alan 

ejderḥā ḳorḳusından añrariken siñiredi. (2) Andan ṣaġ elin ṣaġ dizin üzerinde ḳoyup 

ṣol elin daḫı ṣol gürzgāḥında ḳoyup (3)ġażaba gelüben aġız açup Süleymān ḥaḳḳında 

                                                 
146 Yazmada “beşiman” şeklinde yazılmıştır.  
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şecāʿat yayın ḳuruban ġayret oḳların (4) atup ḳafasında urup gāḥ kemān-ı lāfı yine 

yaṣdı. Nite eyitdi kim: “Ol ʿArab (5)-beçe, muġyalan dikenin yaḳıcı vü kömür yaḳıcı, 

demürci Dāvud oġlı zembīl örici kendin (6) gerüci Süleymānçuḳ donla ṭoġup büyüyen 

oġlan çoḳdur kim baña bunuñ gibi (7) verḥemli nāme gönderüp baña ululıġıngösterür 

ve yol erkān mı bildürür? Tūrān’ dan (8)ḫaracu bāc ister, kalʿamdan ni’ster? Bu sözi ol 

Süleymancuk leşkerīle söyler, yoḳsa (9) göñlinceve memleketīle misöyler? Men şol 

ṭavşancılam kiSüleymān-ı zemān degül, ḥüdḥüd degül (10) ciḥanuñ şāḥinleri benüm 

elümden ṭurna bigidir. Yāşöyle deryāyım ki şāḥlar (11) ḳatumda ṭopraḳdan kem durur. 

Çākerüm zebūnum Zāl ile Rüstem durur. Hiç kimse ılduz ile (12)berāber dirilmez ve yā 

gökten alçaḳ olduġına ār ḳılmaz. Güneşiñ nūrunu günülemek (13)olmaz. Bunuñ bigi 

beyḥūde söz söylemekden bir ḥüner göstermek yigrekdür ki (14)buncılayın sözi ḫayra 

yormaḳ uyur ejderḥānuñ ḳuyrıġını baṣup yatur arṣalanuñ (15)ḳulaġını burmaḳ olmaz. 

Ṣoñ pişmanlıḳ aṣṣı ḳılmaz. ʿArab beglerinüñ ne begligi ola, ne (16) erligi ne genc ü māli 

ola, ne iḳlīmı ola. Şaḥlıḳdan ḥemen naṣībleri lāf ugüzāf ururlar, (17) andan ġayrınesne 

ellerinden gelmez. Tūrān milkini, çarḫı ḳuşadan yedi başlu evren (18)daḫi elümden 

almaz. Acem vilāyetini Tūrān memleketini benüm gencümle ṭolmuş durur ki ḥīç 

(19)bir melike ol ḳadar genc müyessar olmamıştur. Benüm cübbem ve 

silāḥumḫazīnelerüm (20)dükelin cemʿ idersem pīller çekmez. Eger ḳılıcumuñ 

çuḳalumuñ ḥiṣābın disam gökteki (21)ılduzlardan çoḳ durur. Ve[47a] (1)benüm 

leşkerümi yirler götürmez. Gürzüme kimse ṭāḳat getürmez. Benüm ḳorḳumdan 

Keyḳubād taḫtı üstinde raḥatlıġ ile ārām ḳılup oturmaz. Altun, gümüş, (2)baḳır cıḳan 

maʿdenler benüm ṭaġlarumdadur. Elvān elvān meyveler niʿmetler benüm 

bostānumdadur. Cennet (3)gülleri benüm baġımdadur. Olgüḥer çıḳan, incü biten 

bahr-ı Ḳulzüm benüm deñizümde ırmaġımda durur. (4)Ciḥānuñ arḳası şimdi benümle 

ṭoġrulmuşdur. Benüm ceng-imeydānum yiri ḳan ileyoġrılmış durur. (5)ʿŪdı anber 
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deñizi benüm ilimdedür. Altunuñ gümüşüñḫad ḥisābı yoḳdur. Miftaḥ-ı maʿādin ḥep 

(6)elümdedür. Cemʿi dertlere dermān olan otlar benüm velāyetümdedür. Dülkeli 

düşmana ḳılıç ile (7)cevāb viren ḳuvvatlü peḥlevānlar benüm taḥt-ı 

ḥükümetümdedür. Ben ol şāḥam ki İrān-ı zemīnden (8)tā maġarib serḥaddince ve 

Ḳaradeñiz’den Deşt diyārından tā Aġaç deñizine varınca benüm vilayetümdir. 
(9)İçindene ḳadar ḥüner-mendler, ne ḳadar ulular varsa benüm elümde. Tūrān 

peḥlevānları ʿAcem (10)merdānları benüm çākerümdür, baña rām olup dururlar. 

Şeḥr-i Medenī’den tā Sinob’a varınca, (11)Ḳaradeñiz’den Aḳgerme’ye varınca 

ḳalʿadaki şeḥr içindeki pās-bānlar benüm adum caġırurlar. (12)Bunca vilāyitüñ şāḥları 

benüm tācum geyerler ve benüm ʿalemlerüm çekerler ve baña ḳulluḳ ḳılurlar. (13)Ben 

ol Efrāsiyab’am ki ciḥān içre ḥem peḥlevān-ı ciḥān ḥem melik-i Tūrān ḥem sulṭān-ı 

(14)ṣaḥib-ḳırān bilürler. Faġfūr-ı Çīn gibi pādişāḥuñ ḳızi benüm sarayımda durur. 

Andan bir arṣlan (15)oġlum vardur kim ḳılıç ile ṭaġda arṣlanlaruñ ādem ile ṭaş 

uranlaruñ baġrın ezer, ḳuruda (16)pelengdeñizde neheng ṣayd ider. Ben ol 

Efrāsiyāb’am ki üzerimde ʿAnḳā-yı felek uçsa (17)per döker, ilümde arṣlan giçerse ter 

döker. Ḳaḥramān-ı Kerīman ḳatumdan geçerse (18)ser döker. Biñ Keyḳubād ḳatumda 

zenbūr degüldür. Biñ Süleymān gözlerümde zerrīn mūr degüldür. (19)Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

630 Peḥlevān-ı ʿālem içre ber- güzīn 
Ṭutısaram tīġıle yirüñ yüzin 
 
(20)Dünyada er yoḳ durur Rüstem ḳadar 
Cevşenin yırtdum ṭutup şalġam ḳadar 
 
Nice Destān çeşmümeʿanter degül 
(21)Terre gelmez şalġam ü mantar degül 
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Peḥlevānam adla Efrāsiyāb 
Per147 döker üstümden uçsa ger ʿuḳḳāb 
 
[47b] (1)Cenge girüp elüme alsam ʿamud 
Ḳomayam müfsīd teninde ḥiç vücūd 
 

635 Ḳüvvet idüp ṣalar olsam men ṣalıḳ 
(2)Yir yirilüp ḫurd ola öküz balıḳ 
 
Ceng idüp ḫaṣma çeksem mıṣr-ı tīġ 
Ḳan buḫārından ḳarara gökde mīġ 
 
(3)Naʿramuzdan Keḥf-i aṣḥāb uyanuḳ 
Tīġum odından şafaḳ gökde yanuḳ 
 
Ḫancerümden ser ṣaḳinup ser- keşān 
(4)Kim idüp gökde gözler kehkeşān 
 
Ḫaṣma aldan ceng içinde tir- siper 
Çarḫ-ı Mirrīḫ idinür başa siper 
 

640 (5)Ḥem baḥādur peḥlevānam nerre- şīr 
Ḥem melik-i Tūrān şāḥam ben emīr 
 
Ol ʿArab- beççe demürci oġlı ṣabī 
(6)Kʾ oldu maʿrūf ol Süleymān nebī 
 
Kim durur leşker çeküben ḥeng ide 
Ben baḥādur peḥlevānla ceng ide 
 
(7)Böyle diyüp urdu lāf Efrāsiyāb 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya bul ŝevāb 

                                                 
147 Yazmada “ber” şeklinde yazılmıştır.  
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Neŝir: (8)Ḥakīm ḳavlince, Efrāsiyāb böyle diyicek ḳarındaşıÜʿziret eyitdi: “Yā 

şāh-ı ciḥān!Süleymān’uñ (9)ne ṭāġatıvardur kim saña müḳabil muʿārıż ola. Ammā kim 

nāmesine göre cevāb virüp (10)daḫı asākir cemʿ idip üzerine varalum, Sinop ḳalʿasın 

üzerinden şerrin ıralum. (11)Süleymān ḥenüz cüvāndır. Kenduzin beg oldum ṣanur. 

Yile ḥükm iderse anca sāḥirler (12)gördüm ki küpe süvār olup yiller esdürüp ālemi 

ṭūfān itdürürler. Oda ḥükm (13)iderüm dirse cāẕūlar var kim ālemi od deryāsı bigi 

gösterür. Ṣuyaḥükm iderüm (14)dirse deşt ilinde ādemīler siḥr ile göge bulut 

aġdururlar, yaġmur yaġdururlar. Eger kim (15)ḳuşlar baña fermān oldı dirse ādeme 

cümle vuḥūş ṭoyur mūr u mār fermān durur. Doġan (16)oldur, ḳuşöldürür. Tāzīleri, 

segsünleri şikāra ṣalup āḥū gürkuşaḳu sıġıza (17)öldürüp öldürdüm. Ḥüner budur kim 

müḳābilmuʿārıż ola, gelüp bizümle cenk ide. (18)Yoḫsa ḥüdḥüd ile nāme göndermek 

ne nesne durur? ʿArab velāyetinde ḳāṣıd gögerçin (19)durur. Cemīʿçeri beglerine 

nāmeyi gögercin ile gönderürler. Gögercin varup düşmāna (20)irüp gözcüler gözedüb 

gökerçin ayaġından nāmeyi alup, ḫaber issisine oḳuyup ḫaber (21)bildürürler. 

Süleymān’ı gör kim sözünden incinürsin. ʿArab aṣılı delü olur, kendözin[48a] 

(1)bilmez, özün yıldururlar, ciḥān ḫalḳını aña güldürürler. Buyur yazıcı nāme yazsuñ” 

didi. Efrāsiyāb (2)buġur ḳarındaşunuñ sözin begendi, buyurdu. Kātib devāt ḳalem 

getürdi, Süleymān’a Efrāsiyāb-ı (3)Türk aġzından nāme yazdı. Ḳılıçtan iti kesgün 

sözler yazup temāmidüp nāmeyi dürüp (4)getürüp Efrāsiyāb’a virüp Efrāsiyāb üzerine 

müḥür urdı, daḫı nāmeyi taḫt kenārında (5)ḳodı, gözedür kim ḥüdhüd nice gelüp 

nāmeyi alur. Hüdhüd daḥı nāmenüñ yazılduġın (6)gördi, bildi kim Efrāsiyāb 

cevābnāme yazdı. Defʿi serīrinüñüzerinden uçup (7) ileru vardı, taḫt kenārına ḳonup 

baş yire sürüp edepile nāmeyi aġzına aldı, daḫı uçdı, (8)ḥevāya döndi. Ol yañadan 

ġurāb şaḥine eydür: “Hiç bilürmisin Efrāsiyāb neyledi ne didi? (9)Şāḥin eydür: “Ben 

ādem dilin bilmezem kim Efrāsiyāb ne didigin feḥm idem ammā kim (10)Süleymān 
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dilimizce söyler ānuñla söyleşürüz” didi. Andan ḳuzġun eydür: “ Efrāsiyāb, 

Süleymān’uñ nāmesi (11)oḳunıcaḳ bildüm ki ḳaḳıdı, zīrā kim beñizi ṣaman rengine 

döndi, ḳaḳıduġından ḳaba ḳaba (12)çaġurup söylerdi. Kim bile kim nāme içrene vecḥile 

ḥerze yiyüp durur ammā nice durur kim (13)Efrāsiyāb’ıñ ḥevā yüzinden rast gözleyüp 

ol maġara bigi aġzına yesteḥleyem” didi. (14)Şāḥin eyitdi: “Eger kim sen bu nezaketi 

Efrāsiyāb’a geçecek olursañ ḥezerān āferīn (15)daḫı neancaḳ olur” didi. Andan ḳızġun 

ötmege başladı. Efrāsiyāb’uñüzerinden yaña ḥevāya (16)ḳalḳup ötdi. Efrāsiyāb incindi, 

bu ḳızġunu ḳanda bulduḳ diyüp başladı, Hüdḥüdün (17)mektūbınalup gitdügin görüp 

daḫı hükm eyledi. Kātipler nāme yazdılar, Tūrān (18)beglerine cemʿ olmaḳ içün 

siyāsetnāmeler yazdılar. Tūran tekīdile nāmeler temām olıcak (19)üzerlerine nişān-ı 

Efrāsiyāb urulup daḫı yiglerevirüp vilāyet beglerine gönderdi. Kim (20)on gün içre 

cemʿ olup geleler yigler nāmeler alup gitdiler. Buġurbaş ḳaldurup (21)eydür: “İy 

benüm beglerüm, yiglerüm! Bu demürci oġlı zenbil örici ʿ Arab- beçe benüm üzerüme 

ḳorḳmadın[48b] (1)nice geldi ? Ol ben ḫod Efrāsiyāb’ıgürdem, ceng-i ciḥān görmüş eski 

ḳurdam. Benüm üzerümde (2)ḳorḳusından ʿuḳḳāb uçmaz, uçarsa per döker” diyince 

Efrāsiyāb oḳun yayın ele alup (3)ḳuzġunugözetdi kim ata. Ḳuzġun rāst Efrāsiyāb 

yuḳaru baḳarken gök yüzinden (4)gözleyüp terāzüleyinyesteḥeledi. Rāst Efrāsiyāb’uñ 

ḳızġun necisi aġzına gelüp aġzı (5)ṭoldı. Nefesi ṭutuldı, cān acıġından nefesin 

alamayup taḫt üzerinden ṭuru gelüp ḳadem (6)ḫāneye ḳaçdı. Ne çıḳacaḳ nefes ḳaldı, 

zebūn olup aṣṣı gitti. Az ḳaldı kim cān vire. (7)Biñ edeb ile ʿāḳibet ṣu virdiler. Ṣu ile 

içmegeḳuzġunuñ necīsin yutdı. Yüzin gözin yudı, (8)elin urup āḥ gördüñ mi 

Süleymān’uñ ḳuzġunı ne yaramazlıḳ eyledi, diyüp ḫışma geldi. (9)Ġayretinden cigeri 

ḫūn oluben şecāʿat cevḥeri, erlik ṭamarıiçinden barḳ uruben (10)ıldırım gibi şaḳıdı, 

daḫı deñiz gibi gümleyüben gök gibi kükredi, gürledi, Merrīḫ (11) bigi ḳaḳıdı, emr 

eyledi. Ḥazīneler açup ḥāżır olan beglere yiglere cebe, cevşen, (12)ışıḳ, ḳolçaḳ, ḳılıç, 
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ḳalḳan, teber ü süñü, ḫancer, bozdoġan ü gürz, ʿamūd ulaşturdı. (13)Peḥlevānlara ḫāṣ 

ḫilʿat geydürdi, dilāverleri māl u niʿmet ile ṭoyurdı ve ḥer birisine (14)istiʿmālāt virdi. 

Kim, çerilü çerüñüzücemʿ eyleñüz, bir eksüksüz düşman yaraġın (15)görüñüz. On 

birinci günde göçerem, varup Süleymāncuġaz çerisinüñ ḳanın içerem (16)elinden 

Süleymānlıḳ ḫātemin olup ʿālemde Süleymān olup ḫoş geçerem diyüben Efrāsiyāb 

beglerine (17)tenbīh eyledi. Maʿa’l-ḳıṣṣa sözi dırāz ḳılmayalum on gün içre cemʿi Tūrān 

begleri cemʿ (18)olup geldiler, cenk yaraġīle ḥāżır oldular. Çerilü çerisin getirüp 

Efrāsiyāb’uñ taḥtgāḥını (19)ḳuşatdılar. Ve ḥer bir melik gelüp dest būs ḳılup ażiīm 

pişkeşler çekdiler. Andan Efrāsiyāb (20)emr eyledi. Otaġını şeḥirden ṭaşra ḳurdılar. 

Beglere yarın göçdür deyüp ḫaber virdiler. (21)Andan ol Tūrān leşkerinüñ begleri daḫı 

dergāḥ-ı Efrāsiyāb’dançıḳup ḥer birisi atlu atına[49a] (1)süvār olup otaġlu otaġına 

gelüp leşkere göç ḫaberin verüp cevşenli cevşenlerin (2)giyüben başlarına ışıḳ 

urundılar ve bellerine ḫancer ṣoḳundılar. Ve ḳılıçlarını ḥamayil- vār ḳuşandılar. 
(3)Otuz altı pāre ceng-i āletin üstlerine giyinüp göm gök polād demüreġaraḳ oldular. 
(4)Üç siñirlü ḳatı yayların ḳurdılar. Üç ḳanatlu ḳayın aġacından oḳların ḳurbān aġzına 

(5)kīş aġzına ʿuḳḳab yeleklüsin dize ḳodılar. Andan ṣoñra ol Acem atların Aşḳar ü 
(6)Düldür-ṣıfat perī-peyker, āḥū-yı nāḫūn tazılara zerrīn eyerler urdılar. Cemīʿi ceng 

yaraġı kurdılar. (7) Ṣabaḥı intiẓār ile ṭurdılar. Çünkim ol gice geçüp ṣabaḥ oldı. Naẓım:  

Kıt’a 

Mefâʼilün /Mefâʼilün /Mefâʼilün/ Fâʼilün 

 
(8)Çünkim ol gice geçüp oldu seḥer kʾatdı ṭañ 
Şeh Süleymān müʾezzini virdi temcīd itdi bāñ 
 

645 At süḥeyl urup ḳayadan ṭaġda gümrendi neḥeng 
(9)Añradı bebirile arṣlan gümledi gök bañ bañ 
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Pāsbānı ḫarāb itdi fānus çaldıra hep ḥāliyā 
Kūs-ı ḥarbī ötdi āvāze urdı kelisā üzre çak 
 
(10)Peḥlevānlar giydi cevşen daḳınup ḫancerile tīġ 
Cenge ḥāżır oldı ḳamū olmadılar anda visāl 
 
Diñle imdi işbu cengi aṣıl birle şerh idem 
(11)Vir ṣalavāt Aḥmed’e ammā enbiyānuñ ḫātemi ekberi148 

Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, ʿale’s-ṣabaḥ (12) olup ṭañ kim atdı. Efrāsiyāb kilisesinde 

çañ çalınup nāḳūṣ kim ötdi. Tūrān (13) begleri yirlerinden ṭurı gelüp atlarına süvār 

olup leşkerlü leşkerin alup Efrāsiyāb (14)otaġını çevre alup ṣaf ṭutup ṭurdılar. Ol 

yañadan Efrāsiyāb-ı Türk daḫı yirinden ṭurdı, (15)başına tāc-ışeḥri urdı, beline buz 

pāresigibi bir ḳılıç ḥamāyil ḳuşandı. Üç siñirlü (16)eleğim ṣaġma miŝāl Dımışḳī yayın 

ḳurdı. Polād peykānlu, Sīmurġ yeleklü oḳların (17)kīş aġzına ṣaldı. Bezirḫāne sütunu 

bigi süñüsin eline aldı. Daḫı ʿaraṣatıla (18)ṣelābatile yirinden ṭurup ṣıçrayubanyirden 

raḫşına süvār oldı. Kūs-ı ḥarbī (19)ötdi. Tabl u duḥūl yüzi urulup ciḥān için velvele 

ʿalāle ṭutdı. Ol sekiz (20)kez yüz biñ Tūrān çerisin çeküp daḫı ʿazm-ı Süleymān ḳılup 

gitti. Sinob ḳalʿasına (21) doġrı yürütdi. Atlar naʿlından yiryüzi demür polād oluban 

mīḫtan yirler yüzinüñ ṭaşı, [49b] (1)aġacı, otı didilip öküz arḳası delinüp balıḳ ṣırtı 

dörpiye döndi. Süñüler, gāvī (2)ʿalemleri ucından felek ejderḥāsı oḳlu kirpiye döndi. 

Altun başlu sancaḳlardan gök (3)yüzündeki aya berāber olmuşdı. Ve süñüler 

yalmanından gökdeki ılduzlara şūle virüp şūlelerden (4) gūş-ı ciḥānı ṭutmuşdı. Ḳılıç, 

ḳolçaḳ yalmanından nacaḳ, bozdoġan, ʿamūd, işıḳlıḳ işıġından (5) ṣanasıñ kimkevkeb 

yüziniyir yüzine dönmüşidi. Atlar süheylinden, pīller naʿrasından (6)yedi felegüñ ṭāsı 

                                                 
148 Yazmada “ek” şeklinde yazılmıştır.  
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çıñlayup öter idı. Merrīḫ ḳulaġın ḳūs āvāzi ker iderdi (7). Efrāsiyāb’uñ ṣaġ yanında 

ḳarındaşıÜʿziret (8) eşerdi. Ṣol ṭarafında Kehrem bin Beḥrām peḥlevān eşerdi. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

Buncılayın leşkerile Efrāsiyāb 
Çekdi leşker ḫaṣma bula fatḥ-i bāb 
 

650 (9)Yirde ayaḳdan çalışup geçmez demür 
Gökde uçup geçmez süñülerden zübāb 
 
At nalından yir yüzidi gök demür 
(10)Er deminden ḳızdı gökde āfitāb 
 
At mīḫından ḫūt cevşen yırtılup 
Nīze uçından çıḳdı çeşm-i āfitāb 
 
(11)Fīl- bāden tozdı ẓulmat ṭoldu çarḫ 
Çalışup itmez ʿUṭaride ḥisāb 
 
Buncılayın salṭanatla gitdi bes 
(12)Şāḥ-ı Tūrān tāc-ver mālik riḳāb 
 

655 Diñle imdi cān u dilden ḳıṣṣayı 
Aḥmed’e ammā vir ṣalavāt bul ŝevāb 

3.3.4.2.  (13)Dasitān-ı Sīmurġ u ḳıṣṣa-ı Süleymān’am ve Sergüzeşt-i Sīmurġ-u 
Ḳāf149 

Ḥakīm ḳavlince, Tūrān sulṭanı Efrāsiyāb, ol melik-i (14)devrān, mālik-i riḳāb, 

bu vecḥle ʿaẓīm leşker çeküp (15)Süleymān Ḥażretīle cenk etmege Sinob 

ḳalʿasıüzerine kim ʿazm edüp gitmekde, (16)lāf urupmerd-i daʿvāitmekde ammā ki 

                                                 
149 Süleyman’la Simurgun hikayesi ve Simurgun Kaf dağında macerası 
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bizüm ḳıṣṣamuz ez- an- cānib Süleymān Ḥażretine geldi. (17)Nite ol zemān ki nāme 

yazup ʿuḳḳābile Efrāsiyāb’a kim göndermişidi, nübüvvet taḫtının (18)üzerinde 

oturmuşidi, server ü selāṭinler ṣaflu ṣafında oturmuşlar daḫıpeḥlevānlar polād (19) 

kürsīler üzerinde diz çöküp ṭurmuşlar. Sīmurġ ḳuşı daḫı Süleymān taḫtı (20) kenārında 

altun nişāmeüzerinde cennet ṭāvusıgibi kendüzin zeyn eyleyüp (21)Süleymān’a duʿā 

ḳılup meger kim Süleymān Ḥażreti Sīmurġ’a naẓar ḳılup eyıtdi: “ YāSīmurġ-ı [50a] 

(1)Ḳāf! Billahi’l-ʿaẓīm senüñ sergüzeştüñdenbize ḫaber vir ki baña andan 

ʿacībraḳḳıṣṣa gelmedi” didi. Andan (2) Sīmurġ daḫı duʿāḳılup eyitdi ki: “ Yā Süleymān! 

Çünkim nesr-i ṭāir bize başından geçen ḳıṣṣa-i Süleymān (3)bin Cān’dan ḥikāyet eyledi 

ve gördügi ʿālemleri ki rivāyet eyledi. Pes ʿilme’l-yaḳin bildük ki bu Sīmurġ (4)ġayrı 

daḫı ʿālemler varımış. Bes bu benümle varan Sīmurġlar iki bahş oldılar. Bir 

bölügieyitdi ki: “ (5)Çünki bıldük bu ālemden ġayri daḫı Allaḥ Teāʿlānuñʿālemleri 

varmış, eyle olsa ʿālemumuzden (6) çıḳup nesr-i ṭāir gibi zaḥmet çekmek ne ḥācet” 

diyüp dönüp gitdiler. Ammā ki benüm göñlüme (7) bu geldi kim ṭaḳatüm 

yitdüginceḳanad açup uçam, ol nesr-i ṭāir gördügi ʿālemleri varup geçem. (8)Eyle olsa 

yā nebīya’l-lah! Baña tabiʿ olan Sīmurġlardan dört Sīmurġ ḳuşın yoldaş itdüm. Ve iki 

Sīmurġ (9)daḫi ḳarındaşum varıdı. Yedi Sīmurġ olup ittifāḳ itdük ki ol 

ʿālemleregeçevüz. Ammā ki ḳarnımuzı (10) ṭoḳ ḳılup aclıḳ bizi żaʿīf itmeyedi diyüp 

nesr-i ṭāirlevidāʿlaşup gitdük. Ḳanad açup felek (11) yüzine çıḳduḳ yir yüzinde şikār 

gözetdük. Ānı gördük ki nāgāḥ iki ṭaġuñ ḳullesi birbirine (12) ḳavuşmali olmiş, yirde 

Ceḥennem deseri miŝāl bir derede bir ʿacāyib dütün çıḳar ki felege ḳara bulut (13) gibi 

çaḳar. ʿAcabā nedür diyüp derenüñ aġzına endük. Gördük ki bir yedi başlu evrendür 

kim (14) budereye ṭopṭolu olup yatur, altı başu uyur, bir başu felege dikmiş uyumaz. 

Ammā kim (15)anuñ bigi ʿāẓīm ejderḥādür ki gevdesi bir ḳara ṭaġa beñzer, aġzından ki 

dem çıḳar ṣan kim (16) Ceḥennem odıdur ālev virür, ḥer nereye ki ṭoḳunursa ḳararu 
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ṭutup yaḳar. Ḳaçan kim yedümüz daḫı (17)ol evreni gördü k, bir zemān pervāzaḳalḳup 

durduḳ. Andan yoldaşlaruma eyitdüm ki: “ YāSīmurġan! (18)Ejderḥānuñisebaşı yedi 

ve bizimse bir. İmdi bu ḥeft-ser ejderḥāyı ḥelāk itmek dirlerseñüz (19)yidimüz daḫı 

yedi başına inüp çengāl urup ḥelāk ḳılup ġıda alalum” didük. YāSüleymān! 
(20)Egerçikim bu tedbīri ḳılduḳ, yedimüz de ki ejderḥānuñ başlarıüzerine ki indük, 

ḳaynaḳ urduḳ, (21) çaynaḳ ki çalduḳ ejderḥānuñ beşimüz başlarun pāreledi. Ammā ki 

benüm ḳarındaşlarum [50b] (1)ejderḥāgörmemişlerdi, evren cenginden ġāfillerdi. 

Ejderḥānuñ aġzın ḳaynaġa alamamışlar. Üzerine dem (2) ṣaçup zeḥri yüzlerine 

ṭokunmış. Ol iki ḳarındaşcuġum ol evren elinde ḥelāk oldı. (3)Egerçikim ol evreni 

ḥelāk eyledük, nefsümüz ġıdāsın alduḳ. Ammā ki yā nebīya’l-lah ol ḳarındaşlarımuñ 

(4)acıġı içümden çıḳmadı. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

İşbu ḳardaş acıġıdur key ḳatı 
(5)Key yaḳar bu cān u cismi ḥasreti 
 
Geçmiş atadan ḳarındaş gelmeye 
Bundan özge var mı çarḫuñ şiddeti 

 (6)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Sīmurġ böyle diyüp ḳarındaşlar ḥasretinden (7) āḥ 

vāḥ idicek Süleymān Ḥażreti eyitdi: ” Yā Sīmurġ! o ḳarındaşcuḳlaruñ senüñ ne 

vecḥile ejderḥā ile (8) cenk ide idi ki anları evren ḥelāk itmiyeydi”Sīmurġ eyitdi: Yā 

nebīya’l-laḥ!Bu Sīmurġ ʿāleminde (9) evren ve ejderḥā ġāyet çoġ olur. Ekŝer ġıdāmuz 

ejderḥādur. Ammāḳaçan kim ejderḥāyı görsek (10) ḳanad açup ki üzerine ki varuruz, 

yılana yılancıl varur gibi. Evren daḥı bizi bilür, düşmanlıġumuz (11)fikr ḳılur, ḳaṣd ider 

ki zeḥr atup bizi yaḳa. Bes biz daḥı ejderḥānuñ zeḥrini gözedürüz (12)şol cenk içinde 
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tīr-endāz düşmānuñ oḳun gözetdügi gibi. Nite şöyle kim ejderḥāzeḥrin (13) ṣaçıncaḳ 

defʿīyolından ırıluruz. Zeḥri doḳunmaz. Veyāḫud irişirse ḳanad gererüz ḳanada (14) 

aluruz. Eger kim ḳanadımuza ṭūş gele ḳanadımuz ki iṣlaḳ bulunmaya perr ü bālümüzi 

yaḳar, (15)söyündürmezsevüz. Ekŝer vaḳt kim ejderḥāya varavüz, ḳanadlarumuzı ṣuya 

iṣladuruz,(16)aġzumuza daḫı ṣu alavüz ateşīn demi söyündürmek içün. Ammā ki yā 

nebiyā’l-lah! Ejderḥā daḫı bir (17) degüldür, şol ejderḥā ki ṣuya yaḳındur ṣu içer anuñ 

deminde ki od çıḳmaz, çıḳarsa daḫı (18)bālümüzi yaḳmaz. Ammā şolevren kiṣusuzluḳ 

yirde vāḳıʿ olur, anuñ gibi ejderḥāyı ḳırḳ gün (19) ṣu içmese ḳırḳ birinci gün çıḳan 

nefesi tā ṣu içinceye dek ḥer deminden od ṣaçılurve ḥer (20) nereye kim ṭoḳunursa 

yaḳar. Bes ol ejderḥā daḫı yā nebia’l-lah ṣusuzluḳ dereye duşmüşidi. (21)Egerçi 

bilürdük ki ejderḥānuñ demi ateşidür, ammāittifāḳ şöyle itmişdükki ejderḥanuñ 

[51a] (1)üzerine ki inüp irevüz, yüz-be- yüz ki başlu başın görevüz, mecāl virmeyüp 

aġzını ḳaynaġa (2) alup çeñesini ṣıḳavuz tā kim ejderḥā bizüm perr ü bālimüz 

yaḳmaya. Egerçi kim biz bu tedbīri itdük (3)ammā ki ol ḳarındaşlarumıñ ḳüvveti 

yetmemiş ki çeñesin ṣıḳalar. Ol sebebden ejderḥā demine (4)düşüp ḥelāk oldılar. 

Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

Bir ʿacāib evrenidi ol yılan 
(5)Kim miŝālin görmedi çeşm-i ciḥān 
 
Añabeñzer görmedüm ŝuʿban ḥem 
Meger var ola ḥacīm içre ḥemān 

 (6)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Sīmurġ böyle diyicek andan Süleymān Ḥażretine (7) 

suāl ḳılupeyitdi ki: “Yā Sīmurġ bu evren ejderḥā ki çoġ ulur dirsin ol (8) yirde mi dirilür 
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ve yaḫūd aḫar yirden mi gelürler? ” Andan Sīmurġ eyitdi: “ Yā nebīya’l-lah! Ol ʿālemi 

Sīmurġdan (9) ne ilan çıyan vardur ve ne ḫod anda ṣıġın geyigi vardur ki ejderḥā 

ṭoġura. Ammā nāgāḥ ānī (10) görürüz ki raʿd-ıfelek ḥayḳırur. ʿĀlem yüzinden ḳara 

buluṭ ḳopar. Yaġmur yaġar. Şimşek şaḳır. (11) Gürüldü çatıldı olup ıldırımlar oynar. 

Ve bād-ı pīçān gibiyiller eser. Ne cānibdeolursa (12) bilirüz ki evren ejderḥāsı geldi. 

Bes varup ol ejderḥāyı bulup ġıdā idinürüz. Ammā ki (13)bilmezüz buluṭ ejdaḥāyı ne 

yirden ḳapdı getürdi” diyicek Süleymān Ḥażreti teʿaccüb ḳılup dönüp (14) Loḳmān-

ıḥakīme eyitdi: “Yāḥakīmü’z-zemān! Sīmurġ-u Ḳāf ne ʿaceb söz söyledi, ol (15) 

ejderḥāları bu ʿāleme iletdugine sebeb ne durur? Gördüñ mi?” didi. Loḳmān cevāb 

virüp (16) eyitdi ki: “Yā Süleymān! Ejderḥānuñ ḥaḳḳında söz çoḳdur, baʿżı ḥükemā dir 

ki ḳavl-i (17)İdrīs’ dür ki eydür: Şol ejderḥā ki gergedandan ṭoġar, şāḥ müḥresi olur. Ol 

şāḥ müḥrenüñ (18) üzerinde perde vardur, ḳırḳ gün temām olmayınca şāḥ (19) müḥre 

gözükmez. Ḳaçan kim şāḥ müḥre peydā olup görüne gine nār ol şāḥ müḥrenüñ 

mıḳnaṭısıdu, r cezm idüp kendüye (20) çeker kim yā ṣaman ḳapar gibi ve mıḳnaṭiı ṭaşı 

demüri kendüye ḥükmçeker gibi çeker, (21) felege alup çıḳarur, ḥarḳ idüp yaḳar. Bir 

ḳoldan budur ki şāḥ müḥre yanduġı gibi[51b] (1)ol ejderḥā atılup baʿżi yiri ḥarḳ idüp 

gider. Bir ḳul daḫı ejderḥānuñ (2)buluṭ mıḳnaṭısıdur. Vaḳtā ki buluṭ ṭūş gele ḳapar, 

kürre-i nāra yaḳın gelicek ḥarḳ (3) idüp yaḳar. Ve baʿżıları dimişdür ki bahri 

ẓulümātda adalar vardur ki ol buluṭlaruñ içinde (4)ejderḥālar var. Ammā ki ṣaḥīḥ eḥl-

i meẕḥeb sünnetibudur ki vaḳtā kim ejderḥāyı geyik ṭoġurur (5) ḳırḳ gün temām 

oluncaḳ ol yirden anuñ şerrini defʿ itmek içün Ḥaḳ Teʿālā yidi göklerüñ (6) 

ferişteḥlerine emr ider. Ol ejderḥāyı zencire alup baʿżını Yeʿcüc milketine iletürler, 

baʿżını (7)ʿAnḳā ʿālemine aladuralar. Bāḳīsin Ḫūẕā-yı Rabbü’l-ālemīn bilür. Naẓım:  
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Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

660 (8)Bildügümüz bu ḳadardur şeḥryār 
Ġaybı kimse bilmez illā Girdgār 
 
Böyle diyüp oldu ḫāmūş o ḥakīm 
(9)Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya yādgār 

Neŝir: Ḥakḭm ḳavlince, Loḳmān-ı (10) ḥakīm böyle diyicek yaḳīn bildi ki ʿAnḳā 

ʿālemine varan ejderḥā rubʿ-ı meskūn ʿāleminden (11) varurmış. Andan Süleymān 

Ḥażreti Sīmurġ’a eydür: “ Yā ʿ Anḳā-yı Ḳāf! Çünkim ġıdā alduñuz, nereye (12) gitdüñüz? 

Ḫaber virgil didi. Cevāb virüp didi kim: “ Yā nebīya’l-lah! Çünkim ejderḥāyı (13) 

dapeledük, ġıdā ki alduḳ. Ammā ki ḳanad açup uçduḳ ḳırḳ gün ḳırḳ gice ve günduz 

felek yüzine çıḳup (14) gitdük. Şol ḳadar gök yüzine uçup çıḳduḳ ki Sīmurġ ʿālemi bize 

bir ġalbur ḳadar (15) görinürdü. Andan bir niçe gün daḫı uçduḳ gördük ki yir yüzi 

görünmez, ʿālem ṭūfān (16) oldı. Andan bir niçe gün daḫi uçduḳ, yir yüzine naẓar 

ḳılduḳ, gördük ki yir yüzinden (17) ve deryādan nişān belürmez, ammā ki gök yüzinüñ 

ılduzları gözümüze rūşen görinür. Ve bir (18)ʿaceb daḫı bu ki gök yüzi ġāyet rūşen; 

şöyle ki giceyle gündüz farḳ olmaz. (19)Gice olduġın andan bildük ki Ay ṭoġar. Ve 

gündüzi andan bilürdük ki Gün ṭoġardı. (20) Velākin gündüzin issi olur gice ġāyet 

ṣovuḳ olurdı. Velākin açlıḳdan ġāyet buñalduk, (21)şöyle ki uçmaġa ṭāḳatumız 

ḳalmadı. Andan göñlümüzden Allaḥ’a teżarruʿ itdük. Nazım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 
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[52a]150 (1)Fātiḥayla bu faḳīri kim aña 
Ḥācetini niyse virsün Ḥaḳ aña 
 
Deyni varsa deynin Allaḥ ödeye 
(2)ʿĀşıḳīsa ḫūb gelsün odaya 
 
Manṣıbından itdīse ʿazl anı şāḥ 
Ḥaḳ Tebārek yārıḳıla bula cāh 
 

665 (3)İy Kerīm ü Zü-l Celāl-i lam-yezel 
Vey Raḥīm ü Pādişāh-ı bī- bedel 
 
Dü ciḥānuñ faḫri Ḳāsım ḥurmeti 
(4)Aḥmed u Maḥmūd Hāşım ʿizzeti 
 
Ḥer ne kim Firdevsī eyledi günāḥ 
ʿAfv it anı luṭf idüben pādişāḥ 151 

3.3.5.  (5)Süleymān-nāme’nüñ Yüz Ṭoḳsan Beşinci Meclisinüñ 

Ẕikrindedür152 

Gazel 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

İy yüzi gül ṣaçı sünbül ḫāli fülfül ġam -güsār 
Çeşmi fettān laʿli ḥayvān ġonce ḫandān gül-ʿizār 
 
(6)Serv-i nāz ü dil-nüvāz miḥri āz vü cevri çoḳ 
Laʿl amsem derdime amsem dime epsem iy nigār 
 

670 (7)Serv-i ḳadsın lāle ḥadsın sīm bedensin zer-niŝār 
Kāmkār u nāmudār u baḫtiyār u şeḥryār 
 
Sence maḥbūb aṣlı merġūb āḥ ki bir maṭlūb yoḳ 

                                                 
150 Yazmada 52a varağındaki mühür içerisinde yazılmış Sahib Vakf-ı Çili Zeynel bin Hacı Ali ve tarih 

olarak da 1212 (1797) yazısı bulunmaktadır.  
151 Yazmada bütün meclislerin bitiş kısmında gelen “Der-Beyan-ı Temŝilāt-ı Dāstān-ı Māżī”, “Der –

Beyān-ı Meclis-i Āḫir” bölümleri Süleyman-nâmenin yüz doksan dördüncü meclisinde muhtemelen ya 

müellif, ya da müstensih tarafından yazılması olasılığı unutulmuştur.  
152 Süleyman-name’nin yüz doksan beşinci meclisinde zikr edilenler 
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(8)Ḥüsni aḥsen ḫuyı tūsen zülfi sūsen müşk-bāz 
 
İşi āl ü yā kefi al ü cānum al vü būse vir 
Pādişāḥum alma āḥum ger günāḥum bī- şümār 
 
(9)Bu cemāl ü bu kemāl ü bu maḳāl ü nüṭḳa baḳ 
İtme ḳaḥru eyle miḥrü ki ola meḥ-rū āşkār 
 
Kān-ı devlet eḥl-i mürüvvet eyle himmet ḥażretüñ 
(10)Ḳavl-i ṣādıḳ sañaʿ āşıḳ bu ḫalāyiḳ tā ki var 
 

675 İy ḳıyāmet ḥüsni āfet bir ḥikāyet diñlegil 
Şāḥ-ıMaḥmūd ibn Dāvud añla mevcūd anı iy yār 
 
(11)Ki o Süleymān işbu devrān içre cānān bitdise 
Ḫoş ḥikāyet ola ġāyet vir ṣalavāt bī -şümār 

3.3.5.1. Dāsitān-ı Sīmurġ-u Ḳāfve Ḳıṣṣa-i Süleymān -ʿAleyhi’s-selām. 153 

 (12)Loḳmān ibniʿĀd ol ḥakīm-i üstād naḳlince ve Eflāṭūn-ı Yūnānī, (13)yetmiş iki 

diliñ tercümānı, nāḳılān-ı muḫtār ve muḥaddiŝān-ı aḫbār ol vecḥile ṣaḥīḥ ḥikāyet 

ḳılup eydürler ki: (14) Çünkim Sīmurġ-ı Ḳāf ḳıṣṣayı kim bu araya gitürdi. Süleymān 

Ḥażreti diñleyüp ḥezār-bār taḥsin-i belīġ (15)buyurduḳdan ṣoñra eyitdi kim: “ Yā 

Sīmurġ-ı ʿAnḳā! Ve iyi elfāẓ-ı dürer-bārı gökcek, ḥüsnü zībā ne ʿaceb (16)şīrīn, nāzük, 

nādirü’l-vuḳūʿ, ʿacāib-i ġarāib dāsitān zikr eyledüñ ki Süleymānluġumca ben bunuñ 

emsali emlaḥ (17) ḥikāyet, ṣaḥīḥ rivāyet diñlemedüm. Billahi’l-ʿaẓīm işbu sergüzeştiñi 

temām eyle. Diñleyüp müşerref olalım” (18) diyicek ʿAnḳā duʿā ḳılup eyitdi ki: Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

İy emīri ins ü cinn vey şeh-i vaḥş u ṭuyūr 

                                                 
153 Kafda Simurgun hikayesi ile Süleyman a. s. hikayesi 
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(19)Tā ḳıyāmet devletüñe irmesün ḫusran ḫusūr 
 
Sen Süleymān dergāḥında faḥr ider ʿAnḳā-yı Ḳāf 
Ḫiẕmetüñe yüz sürüp ola süḫendan miŝl-i mūr 

 (20)Neŝir: Yā Süleymān! Çünkim melegüñ sözini işitdüm, ṭāḳatum daḫı (21) 

ḳalmadı ki bir arış yuḳaru çıḳam. Hemāndem gök yüzinden yir yüzine inmege 

başladum, tā ki varduġunca[52b] 154 (1)süzülüp gök yüzinden yir yüzine inerdük. 

Ammā ki inmesin çıḳmaḳdan tiz inerdüñ (2) tā ki felekden bir ay miḳdārı inmekile yir 

yüzinde bir ʿālem göründü ki daḫı yaḳın inicek (3) zebercedden ṭaġları ḳulleleri 

göründi. Çünki ol ṭaġ ḳullesine indük, bir ʿaẓim aġac üzerine (4) ḳonduḳ, bizi ol ʿāleme 

yitüşdüren pādişāḥa şükr itdük. Andan ol ʿāleme naẓar itdük, (5)gördük kim bir 

ʿāleme gelmişüz; Sīmurġ ʿālemi gibi degül. Ammā ki ol ālemden daḫı yedi derya vü 

yedi (6) aḳālim içinde bir bölük ḳuşcuġazlar ṣaru gögerçin şeklinde, ammā ki ḳadd u 

ḳāmetleri mevzūn (7) ve ḳuyuruḳları ḳanadları uzun. Bizüm ʿaẓametümüz görüp 

ḳaçdılar. Andan manṭıḳu’ṭ- ṭayrca çaġırup (8)eyitdük kim biz bu vilāyete ġarīb geldük. 

Çünkim sözümüz işitdiler, bir ḳaçı dönüp geldiler, (9)şecer ṭalı üzerine ḳarşumuza 

ḳondılar. Baş ḳoyup eyitdiler ki: “Ne diyārdan geldüñüz? (10)Melek misiz yā murġān 

cinsi misiz ki biz bu ʿālemde siz cileyinḥeybetlü, ṣelābetlü, ḳuvvetlü gördügümüz 
(11)yoḳdur. ” Andan cevāb virüp eyitdük: “ Biz bir ʿālemden gelürüz ki aña ʿālem-i 

Sīmurġ dirler ve bundan (12) ġayrı Ḥaḳ Teʿālānuñʿālemi var mı diyüp üç ey miḳdārı 

felek yüzine çıḳup (13)uçduḳ, birinci ḳata felege yitdük, melekūt tesābiḥin 

ḳulaġumuzla işitdük, (14)şol ḳadar yüksek gitdük ki uçmaġa ṭāḳatumuz ḳalmaduġu 

sebebden gine mekānumuz (15) ṭālep idüp yir yüzine indük, ammā ki ʿālemümüz yavu 

ḳılduḳ. İndigümüz ʿālem ol (16)ʿālem degül. İmdi bize ḫaber viruñ ki bu ʿālem ne 

                                                 
154 Yazmada 52b varağında da 52 a varağında yer alan mühürün aynısı, içerisinde yazılmış Sahib Vakf-

ı Çili Zeynel bin Hacı Ali ve tarih olarak da 1212 (1797) yazısı bulunmaktadır.  
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ʿālemdür? Ve bir daḫı sızcileyin murġān (17) cinsi gördükümüz yoḳ. Manṭıḳu’ṭ-ṭayrca 

size kimler dirler ve adlaruñuz nedür? ” (18) diyüp çeşm-i gūş oldı. Pes Manṭıḳu’ṭ-

ṭayrcaḫaber virüp eyitdiler ki: “ Bu ʿāleme ʿālem-i Hümā dirler. (19)Bu memleketde 

Hümā’dan ġayri daḫı ḳuş cinsi yoḳdur. ” Andan eyitdik ki: Ġıdāñuznedür? Bize 

diyivirüñ (20). Biz daḫı ġıdālanalum. Bizeḳonuḳluḳ eyleñ” didük. Eyitdiler ki: “Bizüm 

ġıdāmuz nesīm yilidür. (21) Ve yir yüzine daḫı inmezüz. Ammā kim eger ġıdā 

isterseñüz buʿālemden ḥiç canlu yoḳdur, [53a] (1)zübāb ve magesden ġayrı. Ammā ki 

deñizlerde ziyāde balıḳlar vardur, ejderḥāları daḫı vardur. Eger (2) anları şikār 

idebilürseñüz ġıdā olur. Gelüñ gösterelüm ḳulaġuzluḳ idelüm. (3) Miḥmānumuzsiz. 

Żiyāfet ḳılup ḫiẕmet idelüm”didi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün / Fâʼilâtün / Fâʼilün 

(4)ʿĀḳil ol miḥmānına ḫiẕmet ḳıla 
Ḫoş żiyāfet eyleyüp ʿizzet ḳıla 
 

680 Cāḥil olan kim ḳonuġın gözlemeye 
(5) Ḫıẕmet ide döne aña ḥimmet ḳıla 

Neŝir: Yā Süleymān! Çünkim Ḥümā (6)ḳuşları bize ol cevābı virdi. Nefsimüze 

ġıdā urmak içün uçduḳ. Anlar daḫı ḳulaġuzluḳ eyledi. (7)Tā kim ol Hümā ʿāleminüñ 

muḥīṭi kenārına varduḳ Andan deñizle gök ortasından ḳanad açıp (8) pervāza ṭurduḳ, 

çevre yaña göz urduḳ. Ānī gördük kibu deryā-yı muḥīṭüñ vasaṭında ḥīç cezīre (9) 

gözükmez illā ki iki kemer gözükür. Ṣu içinden çıḳup birbirīle bitişmeyüp ṭurur. ʿ 

Acabā (10)nedür, dirken benüm erkek çiftüm Sīmurġ ḥevā yüzinden süzülüp kemer 

üzerine indi. (11) Ḳaçan kim ḳondı. Ol ḫod yencek imiş, ḫarçenk ʿ aẓīm neḥeng imiş. 

Ḳıṣṣacīle işüm Sīmurġ-ıʿAnḳā-yı (12) eyle ṭutup ṣıḳdı ki ʿömr-i ʿazīzi āḫir idüp cān-ı 
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şīrīni ol acı deñiz üzerinde (13)ḳıṣac çengāli içinde yile virdi. Andan çengālīle ḫarçeng 

başın çıḳarup maġara gibi aġzın (14) açdı, bir loḳma gibi Sīmurġ-ı ʿAnḳā-yı aġzına alup 

yidi. Anuñ öldügine āḥ itdüm, āḥum duḫānından (15) felek yüzin siyāḥ itdüm. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Benden özge yoḳ durur çarḫuñ güçrek ḥīç işi 
(16)Kim işinden ayru düşüp yaluñuz ḳala kişi 
 
Yalıñuzluḳ kimseye yaraşmaz illā Ḫālıḳ’a 
Kim Aḥad’dur kim Ṣamed’dür yoḳdur anuñ beñdeşi 

(17)Neŝir: Yā Süleymān! Çünkim işümi ol yengeçiyidi. Nice zemān feryād u āḥ 

(18) itdüm, ʿāḳibet ānī gördüm ki deñiz içinde bir ʿaẓīm ejderḥā başın yuḳaru çıḳardu. 

Hemān dem (19) ol acuġıla deñiz yüzine inüp ejderḥāyı ḳaynaġa aldum, ilancil ilan 

urup alup (20) gider gibi. ʿĀlem-i Hümā üzerinden alup ol evvelki münteḥā 

şecerüñüzerine vardum, ḳanad (21)büküp süzülüp aġac üzerine indüm, bir münteḥā 

ʿāẓīm ṭal üzerine ḳondum. İşüm acuġīle [53b] (1)ol ʿāẓim neḥengepençe urup ditdüm, 

loḳma loḳma eyleyüp yiyüp yutdum. Payumdan artuġun yabana (2) atdum. Rızḳumı 

viren Reẓẓāk-ı ʿāleme şükrler itdüm. Andan bu Hümā ḳuşlarına ki baña ḳulavuz 

olmuşlardı. (3)eyitdüm ki: “ Hīç siz baña mūnis olıcaḳ kimse yoḳ mu ki yalıñuzluḳ 

Allah’ayaraşur, Vāḥid, (4) Lā- şerīk’dür. Nolaydı birḳaçuñuz baña mūnis olaydıñız, 

varup Sīmurġ ʿālemine gideydük. (5) Ol ʿālemi daḫı teferrüc ḳılayduñuz” diyicek ḳırḳ 

elli mıḳdārı Hümā baña muvāfiḳ olup yoldaş (6) olmaġa rıżā virdi. Andan ol 

ejderḥānuñ bir pāresin ḳaynaġa alıp ġıdā götürüp (7) getdük, uçduḳ şol ḳaṣd üzerine 

ki ʿālem-i Sīmurġa üzerine varup bir ġayrı iş bulup ʿömr (8) sürem. Ammā ki taḳdīr-

iRabbāni tedbīrimi bozup rāst getürmedi. Nite üç ay temām yā Süleymān! (9)Gine ol 
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felek yüzine ol Hümālar ile uçup getdük. Şol ḳadar oldı kim kürre-i nesīme (10)yitdük. 

Andan açıḳduḳ. Daḥı ġaāyet buñaldum. İllāHümā ḳuşlarınuñ derdi yoġıdı. Zīrā ki 

anlaruñ (11) ġıdāsı kürre-i nesīmdi. Çünki ben ḫażır olan ġıdāyı düketdüm ṭāḳatun ṭāḳ 

oldı. Andan (12) diledüm ki yir yüzine inem, ümīd var ki Sīmurġ ʿālemini bulam. 

Bunuñüzerine niyyet idüp (13) Hümālarla yir yüzine ineridük, gāḥ pervāz ḳalḳup 

dönerdük. ʿĀḳibet şol ḳadar induk ki (14) yir yüzi deryā gibi göründi; şol bir cām miŝāl. 

Bir nice zemān daḫı yir yüzine inicek ʿālemler (15) göründi. Mā-ḥaṣal yā Süleymān! 

Ḳıṣṣa dırāz ḳılmayalum. Birʿāleme gelüp indük ki anuñ daḫı (16) yedi deryāsı ve yedi 

iḳlīmi var. Ammā ki aġaçları ābanūs ve issi otlar aġaçları bitmiş. Ve ırmaḳları (17) 

revān olup aḳar. Ammā bir issı ʿālemdür ki issiden vücūdum ʿaraḳa ġark oldı. Andan 

bir münteḥā (18)şecer ṭalına inüp ḳondum. Velākin bu Hümā ḳuşları yir yüzine 

inediler, aġaca daḫı ḳonmadılar, (19) pervāz ṭurdılar. Andan bu ʿāleme naẓar ḳılup 

gördük ki bu ʿālem daḫı bir ʿālemdür ki ne Hümāʿālemine (20)beñzer ne ʿālem-i 

Sīmurġa beñzer. ʿAcabā bu ne ʿālemdür diyüp fikr iderken nāgeḥān ānī (21)gördük ki 

bir bölük ḳuşlar geldi. Ġāyet muʿ teber ulu burunlarında biñ bir delügi var. [54a] (1)Ve 

kendüler daḫı ol ḳadar uludur ki ḥer birisinüñ gevdesi ḳara ṭaġa beñzer. Ve ḳanadları 
(2)baḥr-ı ẓulümātdan çıḳan ḳarabuluṭlar mānendi, ḥer birisinüñ ḳanadı yir yüzin 

bürür. Ve bir daḥı ʿāceb (3) bu ki yā Süleymān burnınuñ delüklerine yil girür, erġanūn 

gibi biñ bir delükden āvāze virür. Çünkim (4)yaḳın gelüp bizi gördiler, çün teʿaccüb 

ḳılup ṭurdılar. Andan birisi ilerü gelüp manṭıḳu’ṭ-ṭayr (5)dilince selām virüp eyitdi ki: 

“Yā murġ-ı ʿacīb! Ne ḫūb şekl üşemāyiliñ var? Ne ʿālemden (6)geldüñ ki biz senüñ 

mānendı şāḥ murġān gördügümüz yoḳ. Yoḳsa kerrūbiyūn (7) melek misin? Bunda Ḥaḳ 

ḫiẕmetine mi geldüñ” didi. Cevāb virüp eyitdim ki: “ Yā murġān! (8) Baña Sīmurġ 

dirler. Kūh-ı Ḳāfʿālemi dirler, bir ʿālemden gelürin ki aña ʿālem-i ʿAnḳā dirler, bir (9) 

nice Sīmurġlar ittifāḳ itdük ki ʿacabā Ḥaḳ Teʿālāʻnuñ bu ʿālemi ʿAnḳāʻdan 
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ġayrıʿālemi (10) var mı yoḳ mı? Bir niçemüz didi ki bir ġayrı ʿālem varmışsa bir nişān 

işide idük. Birimüz (11)eyitdi ki ben bir nesr-iṭāir gördüm ki Süleymān bin Cān’la bu 

rubʿ-ımeskūn ʿ ālemine inmiş (12)niçe bunuñ emŝāli ʿ ālemler görmiş diyüp ḫaber virüp 

o nesr-i ṭāire varduḳ. Mā-ḥaṣal (13) nesr-i ṭāirüñ sözini ve başından geçen sergüzeştini 

sercümlesin ḥikāyet ve Hümā ʿālemin (14) daḫı rivāyet ve işimden yoldaşumdam cüdā 

duşdügümi taḳrīr ḳılup devr elinden (15)şikāyet eyledüm. Ḳaçan kim ol ʿaẓīm ḳuşlar 

benüm sözümi işitdiler teʿaccüb ḳılup (16)gelüp benümle görüşdiler, ḫāl ve 

ḫāṭırṣoruşdılar. Andan bir ḳaçı varup fīl ve gergedan (17)ḳaynaḳlarına alup getürdiler 

beni żiyāfet itdiler. Çünki ṭaʿāmdan murādumca yidüm. (18)Andan eyitdiler ki: “ Bu 

senüñle gelen ḳuşcuġazlar cubat mı getürelim ki anlar daḫı (19) żiyāfet ola didi cevāb 

virdüm ki: “Anlaruñ ġıdāsı kürre-i nesīmdür ve dillerince (20)Ḫālıḳ’ı tesbīḥ itmekden 

ġayrı söz bilmezler, gice de gündüz de. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼiltün/Fâʼilün 

(21)Anlaruñ ismi durur bilgil Hümā 
Cümlenüñ tesbīḥidür nām-ı Ḥudā 
 
Yire ḳonmaz gök yüzinde olur bular 

[54b] (1)Kürre-i bād-ı nesīm olur ġıdā 

Neŝir: Ḳaçan kim yā nebīya’l-lah!Bu sözi ki (2) işitdiler be-ġāyet teʿaccüb 

itdiler. Andan ben eyitdüm: “Yā murġān! Sizeḥālümüzi taḳrīr eyledük ne ʿālemden 

geldügümüzi (3)söyledük. Ammā siz daḫı ḫaber virüñ; bu ʿālem ne ʿālemdür ve 

sizlerene cins murġān dirler? ” Cevāb virdiler (4) “ Bu ʿāleme ʿālem-i Ḳuḳnūs dirler. 

Ve bizüm cinsimüz Ḳuḳnūslar ṭopṭoludur. Bu sen didigüñ (5)ʿālemleri biz işütmedük, 

bu ʿālemden ġayrı daḥı ʿālemvarduġın daḫı fikr itmedük. Hemān (6)kār ı kesbümüz 
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bu ʿālemuñ kūḥistānında pīl ve bebür ve neḥeng coġ olur, anları şikār (7) idüp 

nefsümüze ġıdā virürüz, dilümüzce Ḫalıḳ’ı zikr idüpşükrin ḳıluruz. Ammā ki sen 

bunda (8) muḳīm olup ḳalursañ saña tā ölünce ḫıẕmet ḳılalum ve seni aramuzda 

pādişāḥ naṣib (9) idelüm, sercümlemüz emrüñe fermān olalum “didiler. Bir niçe gün 

anlaruñlaol ʿālemi (10) seyrān eyledüm. Ammā ki ziyāde eglenicek ol bilemce gelüp 

giden Hümā ḳuşcuġazları rencīde-dil (11) olup baña eyitdiler ki: “Yā Sīmurġ! Biz senüñ 

sözüñe uyduḳ vaṭanumuzdan cüẕā düşdük. (12) Bu ʿālemüñ ḥevāsı daḫı ġāyet issi. 

Bizüm ġıdāmuz kürre-i nesīmidi. Bizümbu ʿālemde dirilik ḳalmayup (13) ḥelāk oluruz. 

Gel bizümle muvāfıḳat ḳıl bize pīşrev olġıl. Uçup felek yüzine çıḳalum. (14) Vaḳt ola ki 

ʿālemümüz görevüz, ʿālemlüʿālemümüze varup pīş iş dūst bulup ʿömür sürevüz” 

didiler. (15) Anlar eyle diyicek bendaḫı sözlerinden çıḳmayup gider olduḳ. Sefer niyyet 

idüp gider olıcaḳ (16)ḳırḳ elli miḳdāri Ḳuḳnūs ḳuşları bizümle bile gelmege niyyet 

itdiler. Ol ʿālemleri (17)teferrüc idevüz diyüp sefer yaraġın gördiler. Yaraḳları daḫı bu 

kim ḥer biri bir fīl bir gergedan (18) yidüklerinden ṣoñra ḥer birisi birer fīl birer 

gerdeganḳaynaḳlarına alup götürdiler. Bendaḫı (19) nefsüme ġıda virüp ṣoñra saġ 

ḳaynaġuma bir neḥeng ve ṣol ḳaynaġuma bir pīl alup (20) ḳanad açup hümālarıla ve 

ḳuḳnūslarıla felek yüzine uçduḳ. Ol ḳadar yüksek uçduḳ ki (21) ol ʿālem görünmez oldı. 

Ammā ki yir yüzi deñiz ortasından bir ġalbur miḳdāri görünürdi. [55a] (1)Bir niçe gün 

daḫı uçup yir yüzine naẓar itdük. Andan yir yüzine naẓar idüp gördük ki yir (2)yüzi hīç 

görünmez, ʿālem yüzi deryā, üstümüz āsumān gözükür. Ve bir niçe gün daḫı (3)uçup 

naẓar ḳılup gördük ki ne yir yüzi görünür ve ne deryā görinür ammā ki ʿālem-i (4) 

ṭuman görinür. Bir nice gün daḫı gitdük, zevādumuz dükendi, ṭāḳatumuz (5)ḳalmadı, 

tā kimkürre-i nesīme irişdük, bildük ki andan yuḳaru çıḳmaga ṭāḳatumuz yoḳdur. 
(6)Andan yir yüzineinmege başladuk. Göñlümüzden bu geçer ki Hümāʿālemin bulam 

ve Ḳuknūs (7) kuşları kendüʿālemün isterler. Nāgāh bir niçe gün inerken yir yüzine 



243 

geldügümüz daḫı maʿlūm (8) oldı. Bir göl ṣuyuortasında yedi ḳat ḳulle gibi görindi. 

Çünkim daḫı yaḳın (9)irdük, bir ʿāleme daḫı geldük ki ne Ḳuknūs ʿālemine beñzer, ne 

Sīmurġ ʿālemine beñzer (10) ve ne Hümā ʿālemine beñzer. Dürlü dürlü canavarlar 

ṭaġlarında yüriyüp ve envāʿ dürlüʿacāyib ġarāyib (11) ḳuşlar pervaz ururlar. Ve āb-ı 

revānları cennet irmaġı gibi revān olup aḳar. Giyāḥı (12) sünbül ve semen ve zaʿferān 

bitmiş. Yir yüzini sebze-i ḥażrā örtmiş. Çünkim gelüpbu ṭaġ (13)ḳullesinde ḳarārḳıldıḳ. 

Ānī gördük ki ṭonı yeşil, aġzı burnı ḳızıl uşacuḳ (14)ḳuşcuġazlar pervāz urup uçarlar, 

ammā kim faṣīḥ elḥānları var, laʿlīn ṭuṭaḳlarından (15)şeker-efşānlıḳlar iderler. 

Anlaruñ birḳaçın ḳatumıza daʿvet idüp suʾāl itdük: (16) Bu ʿālem ne ʿālemdür? Cevāb 

virdiler ki: Bu ʿāleme rubʾ-ı meskīūn ʿālemi dirler. Nesl-ı Ādemile (17) māl-ā-māldur. 

Ve baḥr u beri vardur, biñ bir dürlü ümmet vardur. Ve Ādemi neslinden yüz yigirmi 

(18) dört dürlü maḫlūḳāt vardur. Ḳaçan kim bu sözi alduḳ, Allah’uñ emrine rıżā virdük, 

kūh-ı (19)Elbürz’üñ daḫı bu vilāyeti degülvüz, kūh-ı Elbürz’üñ ḳullesinde maḳām 

ṭutduḳ. Ḳuḳnūs ḳuşları (20) Hindūsitān memleketinde mekān ṭutdular. Amma ki Hümā 

ḳuşları bu ʿālemi begenmeyüp (21) yir yüzine inmediler. Ol vaḳtden berü yirle gök 

ortasında pervāz itmekdedür. [55b] (1)Ġıdāları ḥevā yüzindekürre-i nesīmdür. Hevā 

yüzinde yumurdlar ve ḥevā yüzinde ṭururlar, (2) ölmeyince yire düşmezler. Ve daḫı 

Ḳuḳnūs ḳuşları ol vaḳtden berü ve Hindūstān’da (3) nesilleri varıdı. Ben daḫı yā 

Süleymān! İki yavrı yavruladum. Ammā ki bu ʿālemüñ ḥevāsı (4) müḫālif düşmegin 

ḳanadları yitilüp bitmedi, uçmaġa ṭāḳatları yitmedi. Ben daḫı şol (5)ümīẕle oturdum 

ki bu eski ciḥāna bir tāze Süleymān gele, nübüvvet taḫtına süvār olup (6)Ḳāf ʿālemine 

gidicekbeni daḫı bile olup gide. Tā kim varup ʿālemi Sīmurġ’ı bulam. (7)Çoḳ şükür 

Allah’a ki sen Süleymān Ḥażreti’ne yitüşdüm, ümīdüm varki Sīmurġ ʿālemine girü 

varam. (8)Naẓım:  
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Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

685 Var ümīẕüm şeksüzin Ḳāf’a varam 
Devletüñde ol diryārı ben görem 
 
(9)Böyle diyüp sākin oldı murġ-ı Ḳāf 
Vir ṣalāvat Aḥmed’e daḫı direm 

3.3.5.2. Der Beyān-Āmed Ber Hüdhüd Ḥażret-i Süleymān-ʿA. S. - Āverden-i 
Nāme-i Efrāsiyāb155 

 (10)Ḥakḭm ḳavlince çünkim Sīmurġ-ı Ḳāf sergüzeştinden ḳıṣṣayı (11)bu araya 

kim getürdi. Anı gördiler. Ġurāb ki cāsūsdur, per açup uçup Sīmurġ naẓarına geldi. 
(12) Yüz yire sürdi, manṭıḳu’t ṭayrca eyitdi ki: “ Hüdhüd ve ʿuḳāb geliyorur” diyince 

(13)nāgāḥ anı gördiler ki Hüdhüd ve ʿuḳāb ve hemrāhı ġurāb ḥer birisi perr ü bāl 

açuşup (14) bir birini geçişup ḥevā-yı fenādan süzilüp yire indiler, ḳuşlar ṣafında 

dīvān-ı Süleymānīye ḳondılar. (15) Hüdhüduñ nāme-i Efrāsiyāb aġzında, tāc-ı 

Edhemīsi başında ve ḫırḳa-ı Şāḥīsi egninde. (16)Andan Sīmurġ-ı Ḳāf Ḥażreti 

Süleymān’a hüdhüdüñ geldigin ʿarż idüp nāme-yi taḫt (17) merkezine iletmege icāzet 

istedi. Andan Hüdhüd per açup uçup taḫt-ı pāya çıḳup (18) daḫı ṣaġ ḳanadcuġın ġāzīler 

ʿālemi gibi yuḳaru ḳaldurup ve ṣol ḳanadın daḫı seccāde-i (19)züḥḥād gibi yir yüzine 

ṣaldı, sarīr üzre yüzin süriyerek nübüvvet taḫtı kenārında (20) nāme-yi Efrāsiyāb’ı 

ḳoyup daḫı ḳıçın ḳıçın daḫı yine yirine geldi daḫı yüzin yirden (21) götürüp sarīrden 

ser ḳaldurup Süleymā’nuñ devām-ı devletine ve eyyām-ı rifʿatine duʿā ve ŝenā [56a] 

(1)ḳılup eyitdi, manṭıḳu’ṭ-tayrca didi ki: Naẓım:  

                                                 
155 Hüdhüdün Hz. Süleyman a. s mektubunu Efrasiyab’a getirmesi 
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Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

“Didi şāhā devletile müstedām ol müstedām 
(2)Baḫt u ʿizz ü şevketile şāduḳām ol şāduḳām 
 
İns ü cin ü vaḥş u tayra mūra māra ḥükm idüp 
Tā ḳıyāmet ṣaḥḥatile şeh hümām ol şeh hümām” 

 (3)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, hüdḥüd bu duʿāyı kim ḳıldı, andan nāme-i Efrāsiyāb 
(4)Ḥażreti Süleymān’a ʿ arż, geçen mācerāyı taḳrīr, olan ḥikāyeti eyitdi: Süleymān nebī 

gūş idüp (5)“fetebesseme żāḥikan”156 mūcibince tebessüm itdi, daḫı ḥükm itdi. 

Loḳmān-ı ḥakīm nāme-i Efrāsiyāb’ı oḳudı. (6)Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

“Böyle dimiş nāmede Efrāsiyāb 
Kim benem āteş-perest ol kāmiyāb 
 

690 (7)Yidi ataya pādişāḥam peḥlevān 
Tīġ urıcı düşmāna ṣāḥib- ḳırān 
 
Nār u nūrdan umaram ben himmeti 
(8)Zerdehūşuñ olmuşmudur ümmeti 
 
Tīġ-zendür gökde Mirrīḥ rezmüme 
Ceng-zendür Züḥre müṭrib bezmüme 
 
(9)Sille ṣalsam bozula ẕāt-ı felek 
Püşt-u pā ursam ölür gāv-i semek 
 
Gürz urursam Ḳāf’ı ṣıyam ṣırçaca 

                                                 
156 Kur’an, Neml 27/19, Süleyman bunun üzerine gülerek tebessüm etdi.  
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(10)Ḳāf-ı ʿAnḳā yoḳ gözümde serçece 
 

695 Ne felekdür gözlerüme bir kelek 
ʿArş-u ejderdür ḳatımda bir siñek 
 
(11)Ḫancerümden ḳaçdı Mirrīḥ pusıya 
Heybetimden girdi balıḳ puṣuya157 
 
Püf dirisem söyine şems-i çırāġ 
(12)Muşt urursam yıḳıla gerdūn-ı tāġ 
 
Dem urursam ḳoparam ṭūfān-ı Nūḥ 
Naʿra ursam yañılur tesbīḥ-i rūḥ 
 
(13)Çarḫ-ı ṭāsı oḳumuz kefgīr ider 
Buşt kavi nizen muz ġalbir ider 
 

700 Rüstem ü Destān’ıla Burzīn Gīv 
(14)Ḳorḳusından ḳan ḳaşanur iy ḫıdīv 
 
Cenge girüp ṣalar olsam ṣalıġı 
Öldürem bir żarbıla öküz balıġı 
 
(15)Kimse yoḳdur baña ḥem-tā nerre- şīr 
Ḥeybetümden şemsī arṣlan dökdi şīr 
 
Şarḳ u ġarbı ṭutucaḳ server benem 
(16)Dem çeküp ḳanlar içen ejder benem 
 
Biñ Süleymān gözlerümden ola mūr 
Cümle cānlar emrüme meʾmūr ḥor 
 

705 (17)İy demürci oġlı Süleymān aç gözüñ 
Zenbīl örici ʿArab devüşür özüñ 
 
Sen nesin kim ilime içre baṣduñ ḳadem 

                                                 
157 Yazmada “busuya” şeklinde yazılmıştır.  
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(18)Ġāfil olma cūd ki ḳıldum ʿadem 
 
Kim didi kim mülkim içre giresin 
Ḳalʿamuñ ṣınurı üzre iresin 
 
(19)Serçe şaḥin āşiyānın ṭutmaya 
Ülfetī şeḥbāzıla ḳaz ötmeye 
 
Sen çetükseñ olmışam ben de peleng 
(20)Sen bebürseñ olmışam ben de neḥeng 
 

710 Mūrçesin ser ḥeft ser -āverān özüm 
Sen Süleymān ben de Şeh Tūrān özüm 
 
(21)Cemʿ iderseñ nola ʿAnḳā şāḥbāz 
Ṭaġıdam devletle ursam ṭablbāz 
 
Nola eger çoḳ olsa ḳoyun sürüsi 

[56b] (1)Biñine yiter ḳaṣṣābuñ birisi 
 
Nola ʿasker dirse aʿdā key ciḥān 
Leşkerinden ṭola tā mülk-i ciḥān 
 

(2)Ṣayd idem Sīmurġ’unı ṣayyādveş 
Ḳayd idem çoḳ leşkerüñ cellād veş 
 

715 Yā kefen ṭaḳ gerdenüñe gel baña 
(3)Kim ʿArab mülkini virem girü saña 
 
Taḫtınile ḫātemüñ vir armaġan 
Ḳılıcımda virmeyesin tā ki cān 
 
(4)Yoḫsa leşker çeke vardum üstüñe 
Kim uram düşmān ḳılıç dostuña 
 
Oḳuyup nāmem iderseñ ger ʿamel 
(5)Devletüñe gelmeye ḥergiz ḫalel 
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Ger naṣīḥat ṭutmaziseñ yā ʿArab 
Tāc u taḫtuñla ilüñ ḳılam ḫarāb 
 

720 (6)Böyle diyüp nāmede Efrāsiyāb 
Āḫir itmiş sözlerin evi ḫarāb 
 
Şeh Süleymān işidüp ḳaḳır ḳatı 
(7)Ildırımveş ol zemān şaḳır ḳatı 
 
Diñle imdi ḳıṣṣa nedür yār-i cān 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya ol zemān” 

 (8)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, çünkim Süleymān Ḥażreti -ʿaleyhi’s-selām (9) 

Efrāsiyāb’ıñ nāmesin kim gūş itdi, ġāyetde ġażaba gelüp on iki sıbṭuñ beglerine emr 

itdi ki (10)ceng-i Efrāsiyāb’a cemʿ olun. Sinop ḳalʿası üzerinden ceng-i Süleymānīdür 

diyü tenbīh idüp (11) server ü selāṭinler daḫı ceng yaraġın ḥāżır müḥeyyā ḳıldılar. 

Andan Süleymān ṭutup ḫaymelü ḫaymesine gelüp (12)cebe vü cevşenler daḫıgeyüp 

başlarına ışıḳların urundılar ve bellerine ḫancer ṣoḳunup, (13)ḳılıçların ḥemāyil 

baġlanup, ḳollarına ḳolçaḳ urundular, otuz altı pāre ceng āletin üstlerine geyüp (14) 

göm gök demür büründiler, üç siñirlü Dımışḳī yayların ḳuruben üç ḳanatlu, bir 

ayaḳlu, laʿlīn (15) ṭuṭuḳlu, billūr tenlü, gümüş bileklü, Sīmurġ yeleklü ḳayın aġacı 

oḳlarun ḳurbana ḳoyup (16) kīş aġzına dizek ḳodılar. Ve ʿAşḳar tenlü, Düldül ṣıfatlü pīl 

ḳüvvetlü, gergedān şevketlü, (17)barḳ- rev, āḥen-i nāḫūn, yürigen, yügrük, eşkin atlara 

zeyn iʿinān urup licāmından eyer (18)ḳaşına ḳazaḳodılar. Ve ʿ ulemā daḫı ḫaṣma nüṣret 

bulmaġıçün on iki biñ muʿcizātı ẓāḥir olmuş (19) enbiyā, iḫlāṣıla Ḥaḳḳ’a ṭāʿat ḳılup 

ḳıbleye ḳarşu diz çöküp oturdılar, Ādem-i Ṣafī (20)ve Nūḥ nebī, İbrāḥīm Ḫalīl ve Mūsā-

yı Kelīm ve Dāvud ervāḥına ṣalavāt getürdiler. (21)Süleymān Ḥażreti daḫı ḫalvet-i 

ḫāṣına varup ʿibādeti Ḥaḳḳa yüz sürüp Tevrāt, Zebūr oḳuyup[57a] (1)tīġ-i tevḥīdile 

dīv- i şeyāṭīni boynun ṭoḳuyup namaza niyāza meşġul oldı. Naẓım:  
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Kıt’a 

 Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

(2)Ḥażret-i Şāh-ı Süleymān ṣubḥa dek ḳıldı namāz 
Ḳażi-yül ḥācāta nāliş birle itdi çoḳ niyāz 
 
Cenge ḥāżır oldı cümle serverān ü serkeşān 
(3)Gördiler düşmān yaraġın ṣaf-şiken ḥer ser-fıraz 

3.3.5.3. Ḳıṣṣa-ı Ġayyūr-ı Cāẕū Ve İġvā- Kerd-i Şeyṭān-ı Racīm158 

 (4)Ḥakḭm ḳavlince, çünkim leşkeri Süleymān çünki leşkeri Süleymān 

cengeḥażır oldular, Sīmurġ Ḳāf daḫı Ḳuḳnūsla (5)ve Raḫne ḳuşıla murġ-ı Ruḫıle ve 

cemīʿ aṭyār ulularīle şāḥīn ve seḥbāz, sunḳurıla ʿācizī (6)ḳartal ve balban ve ṭayr u/ ve 

yırtıcı bile ol gice seḥergāḥ pervāza ḳalḳup uçdılar felek yüzine (7) per açup pervāz 

urup geçdiler, ḥem şikār ideler ḥem Efrāsiyāb çerisin görüp ḫaber (8)bileler ve 

Süleymān dil getüreler, ādem ḳapup. Amma bizümez-ān-cānibĠayyūr-ı cāẕūye 
(9)geldi. Nite rivāyet-i ṣaḥīḥ budur ki Ḍaḥḥāk-ı mārī zemānında bir cāẕū vardı ki aña 

Ḫūn-ḥārī (10) cāẕū dirlerdi, şöyle kim siḥri İblīsden ibtidā ol cāẕū öğrenmişdir. Velī 

(11)siḥirde ol laʿīn şöyle şöḥret bulup sāḥir olmışdı ki ʿālemiñ cāẕūsına siḥri (12) taʿlīm 

iden vilāyet-i Bābil’de anca sāḥir yoġıdı. Bir gün Hārūt Mārūt çāḥına varup 
(13)anlardan daḫı temām ḳırḳ siḥr taʿlīmin aldı. Ol ḳadar oldı ki Ḍaḥḥak-ı mārī’nüñ 

tācını (14) elinden almaġiçün on kerre yüz biñ cāẕū leşkerin cemiʿ idüp Ḍaḥḥak’ile ḳırḳ 

gün (15) ceng eyledi. Ne ḳadar ki Ḍaḥḥāk-ı mārī daḫı ciḥānda sāḥirler varısa cümlesin 

cemʿ idüp (16)Ḫūn-ḫārīcāẕūyla müḳābil muʿārıż ki oldılar, cemīʿsin Ḫūn-ḫārī cāẕū (17) 

ḥelāk idüp ḳanların içdi. ʿĀḳibet Ḍaḥḥāk-ı cāẕū ʿ aciz ḳılup ḳız ḳarındaşını (18)Ḫūn-ḫārī 

cāẕūya barışdı. Andan ṣoñra Ḍaḥḥak-ı mārī, Ḫūn-ḫārī cāẕūsiḥr ḳüvvetīle (19)Cemşīd 

Şāḥ’ı daḫı bulup aña getirdü, ḥelāk idüp işin bitürdi, salṭanāt (20) taḫtına geçüp oturdı. 

                                                 
158 Sihirbaz Gayyur’un hikayesi ve Şeytan’ın baştan cıkartması  
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Ammā ki cāẕū söziyle ʿamel ḳılup ʿāmil olup ẓulmile ciḥān (21) milkinḫarāb idüp ʿadl 

u ḭnayeti deyini veve ʿināyeti, dīni ve dināyetiaradan götürdi. Ol[57b] (1)ejderḥālar ki 

omuzunda bitmış idi, günde iki ādem beynisi anlara ġıda virürlerdi ve ḳanlarını 

ṭāslara (2) ḳoyup Ḫūn-ḫārī cāẕūya ileterler idi, ġıdāsı ḳan olduġu sebebden laḳabıḪūn-

ḫārī ‘ yidi (3) ammā ki aṣıl ismi ʿĀric idi, Māric oġlı idi kim, Māric’üñ atası Yāft 

neslinden (4) ādem idi, atası daḫı aṣlı idi ki anuñ aṣli şeyāṭīn nesline çıḳardı. 

“ʿAcāyibü’l- (5)maḫlūḳāt-ıKebīr”’de gördüm ki ibtidā-yı siḥr Māric zemānında ẓaḥir 

oldı, ammā ki (6)ʿĀric zemānında şöḥret buldı. Ḳaçan kim Ḍaḥḥāḳ devrinde Ḫūn-ḫārī 

cāẕūevlenüp (7)Ḍaḥḥāk’ınḳız ḳarındaşını aldı, dört oġlı vücūda geldi kim evvelki oġlı 

ʿAngūr-ı (8) cāẕūdur, ikinci Ġayyūr-ı cāẕūdur, üçünci ʿAnfuvān-ı cāẕūdur, dördünci 

Ḳattāl-ı cāẕūdur ki (9)müslümānları ziyāde inciddügi sebebden Ḫalīli’- Raḥman 

duʿāsıyla Ḥaḳ Teʿālā ol melʿūnı (10)ıldırım odına yaḳup helāk eyledi, şerrinden yir 

yüzini pāk eyledi, ammā kim üç oġlu (11)tā Süleymān zemānına degin baḳiḳıldı maʿa’l 

-ḳıṣṣa Ġayyūr-ı cāẕū kuh-ı Elburiz’üñ ḳullesinde (12)muḳīmolmış idi. Bir ʿāli, bülend, 

muṣannaʿ, muraṣṣaʿ ḳalʿası varıdı. Çevresinde ol ḳalʿanuñ (13)vādi-yiceḥennem bigi 

ḳudretden deriñ ḫandaḳi varıdı ki ol ḫandaguñiçinde yir yiryirin (14) cā-be-cānefṭ 

çeşmeleri varıdı. Bu cāẕū ol çeşmelereod atup od nefti ṭutup (15)ʿalevi felege çıḳmış 

idi; ne neft çeşmesi dükenüridi ne od neft çeşmesin (16) yıḳmaġıla göyündüribilüridi 

ne ḫod neft çeşmesi aḳmaġıla odı söyündüribilürdi. (17)Kimse ol ḳalʿaya ceng ile yol 

bulup içerü giremezidi. Ol ḳalʿanuñ ṭūl u (18)ʿarżı elli mīl varıdı, cevresi ḫandegüñiç 

yanı od ṭaşınla yapılmış muḥkem yüce ḥiṣarıdı. (19)Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

725 ʿĀşıḳun ʿamidi bigi muḥkem ḥiṣār-ı aʿlā ḳanı 
Çün Sikender seddirek edvār-ı çarḫ-sezā ḳanı 
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(20)Ḫandegi ḳaʿrında yatur sevr ḥūt-ı baḥrī anuñ 
Ḳalʿası burcında ṭoġar miḥr ü meh her-cā ḳanı 

Neŝir: (21)Ḥakīm ḳavlince, Ġayyur-ı cāẕū ḳalʿa-ı āteşde kim muḳīm olurdı. Otuz 

gez yüz biñ [58a] (1)cāẕū siḫr ögrenmekiçün andan sebaḳ alurlardı. Bes ol ḥīndebir gün 

Ġayyūr-ı cāẕū sāḥirler (2) biḥterlerile meclis ḳurup oturmuş idi, şarāb yirine ādem 

ḳanların orta yire getürmişidi. (3)Ādem ḳanın insān ḳafalarından içerlerdi, geçmiş 

dünyā pādişāḥlarından söyleşüp ḫaberler açarlardi. (4) Baʿżı cāẕūeyitdi ki: “Ciḥān 

sarāyına Cemşīd Şāḥ gibi pādişāḥ gelmedi ki ciḥān ḫalḳı (5)anuñ ḥükmindeyidi ins u 

cin taḫt-ı yedinde Ġayyūr-ı cāẕū eyitdi: “Ciḥān milkine (6) Ḍaḥḥāk-ı mārī gibi sulṭān 

gelmedi ki ḥīç bir melik ḳalmadı ki ḥükmine fermān olmadı. (7)Ḫuṣūṣā ki biñ yıl 

ʿömürsürdi ki bu biñ yıl içinde devletile taḫtında ḳarār ḳıldı Ġayyūr-ı (8)cāẕū ile” 

diyicek vezīri Ḳanṭūr-ı cāẕū eyitdi ki: “ Yā server-i sāḥirān! İy miḥter-i kāfirān! (9) 

Ciḥān sarāyına Ferīdūn-ı Ferrūḫ gibi, İskender-i Kübrā gibi ādemī- zāddan, Cimcime 

gibi dīv-zāddan, (10)Ḳamḳama gibi niçe sulṭānlar gelüp gitdiler kim cemīʿsi ciḥān 

sarayınuñ ḫalḳına ḥükm itdiler. (11) Ammā ki şimdiki ʿaṣırda Mekkediyārında, Ḳuds-ı 

mübārek kenārında, ciḥān sarayında, ʿArab-uʿArba içinde (12) İbrāḥīm Ḫalīl aṣlından, 

Yaʿḳūb-ı Yeḥūdā neslinden Dūvud beyġamber oġlu Süleymān’a Ḥaḳ Teʿālā 

(13)Süleymānlıḳ virmiş. Nübüvvet ḫātemın eline almış. Ādemī- zād leşkeri ḳatına cemʿ 

olmış. Ḥattā eyüdürler ki (14) Sīmurġ ḳuşu cemīʿ-i ḳuşlar ile dāyim ḫiẕmetine gelüp 

yüz sürürmiş. Ḥevā yüzünden issi günler (15) içinde ol Süleymān’a gölge olmaġiçün 

aṭyār ulurlarıḳanad ḳanada çatub ol Süleymān (16) üzerine gölge olurlarmış. Ve daḫı 

ol Süleymān bu duʿāyı ḳılurmış kim Ḥaḳ Teʿālā (17) baña nübüvvet ḫātemin ki iḥsān 

eyledi ins ü cinni, vuḥūşu ṭuyūrı, mūr u mārı, çerrendeyi, perrendeyi (18) ḥükmüme 

fermān eyledi. Yīl taḫtmı götürse gerek, maġāribe meşārıḳa yitürse gerek (19)şeyāṭīn 

neslini ḥelāk idiserem, yir yüzin şerleründen pāk idiserem diyüp daʿvā ḳılurmış. 
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(20)Ḥattā Mıṣır sulṭānı Celāle’d-din ve Baġdād melīki Tübbaʿ ibni Aṣdaʿ ve ʿAmāliḳa 

sulṭānı Süḥrāb (21)Şāḥ ve Endelüs meliki ʿUḳrān Şāḥ, Benī Aṣfar melikī AṭfaşḪān-ı 

Aṣfarī ve Yūnān sulṭānı[58b] (1) Ḳuṭṭāṭ Ḫān-ı Yūnānī ve ʿArab u ʿArbā begleri Mekke 

ve Medine serverleri, Ḳuds-ı Mübārek dilāverleri (2) cümlesi ol Süleymān meclisine 

dizilmişler diyü işitdüm. Geçmiş pādişāḥlardan, ḳıṣṣasından Süleymān’uñ (3)genc ü 

māl ve ḫazinesi bunuñ idi nolaydı kim ol Süleymān’uñ üzerine cāẕū leşkerin (4) çeküp 

varayıduḳ tāc u taḫtın, ḫātemın elinden alayıduḳ ādemī-zād leşkerin urayıduḳ. 
(5)Süleymān taḫtına geçüp Süleymānlıḳḳılup ins ü cin ü vuḥūşa fermān ḳılup ḥükm 

ḥükümet idüp ādemī-zād (6) ḳanlarını içeyidük insān vilāyetinde bir zemān salṭānat 

ile ḫoş geçeyidük furṣatı ġanīmet bileyidük (7)devletüñden ḥer birümüz şāh olayıduḳ. 

Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Bizce sāḥir yoḳdurur ʿālemde çün cāẕū-yı pelīd 
(8)Ḥimmet itkim siḥrle ʿālem ṭutavüz çün şedīd 
 
Siḥr idincek ayı inek ādemi işek iderüz 
Mekr idincek berr ü bahri idirserüz nā-bedīd 

 (9)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Ḳanṭur-ı cāẕū öyle diyicek Ġayyūr-ı cāẕū anuñ (10)bu 

sözine inanmadı, Süleymān’a Süleymān’luḳ verilüp nübüvvet ḫātemini eline 

girdügüne göñli ḳanmadı. Eyitdi kim (11) eger ol ʿArab-beçeye Süleymānlıḳ ṣunulduġı 

nübbüvvet ḫātemi eline girdügi dünyā begleri ḳatına cemiʿ olduġı, (12)Sīmurġ ḳuşı 

daḫı aṭyār ulularīle ḳatına geldügi ẓāḥir gerçek ise cāẕū leşkerini çeküp (13) üzerine 

varaydum, ḫātemin elinden alup tāc ve taḫtın ṭaġıdup köşk ü sarāyın oda yaḳup 

(14)ādemī-zād memleketin yıḳup ʿāṣīlerünüñ tīġıla billerinden iki biçeydüm, siḥr 
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ḳüvvetīle ḳanların ḳana (15) ḳana içeyidüm ins ü cinne Süleymānlıḳ ḳılup bir zemān 

bu ʿ ālemde ḫoş geçeydüm, gāḥ taḫtumı leşkerümle (16)yil felekde götürüp maġāribeve 

meşārıḳa geçeydüm, gāḥ cāẕūlar leşkeriyle küplere süvār (17) olup siḥr ḳüvvetīle Kūh-

ı Elbürz ṭaġlarında uçayıdum. Ammā ki bu söz vaḳiʿ degildir Süleymān (18)ḫātemi 

ucından ins ü cin ortasında Ādem-i Ṣafī zemānından tā bu devre gelince ceng ü cidāl 

(19) ve lāff u meder, daʿvā-yı ḳīl ü ḳāl çoḳ olmışdur ammā ki Süleymān ḫātemin kimse 

bulmadı, kimse (20) daḫi ciḥāna Süleymān olmadı ne ḫod Sīmurġ’a buluşmuşkimse 

gördüm ne Süleymān ḫātemin bilür kimseye irdüm. (21)Naẓım:  

Kıt’a 

Fâilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Feʿilün 

Ne Süleymān ḫātemin görmiş durur çeşm-i felek 
Ne ḫod159 ʿAnḳā gördi kimse ins ü cinden ne melek 
 

730[59a] (1)Bir yalan aḫbar durur ider ciḥān ḫalḳı ḳıyas 
Yoḳsa ṣaḥiḥ160 bildüm ki yoḳdur cümlesidür ṭul u emek 

Neŝir: (2)Ḥakīm ḳavlince, Ġayyūr-ıcāẕū, ol mekkār-ı bed-ḫū, ol nā- bekār-ı zişt-

ru bu vecḥile lāf (3) urunca nāġeḥān şeyāṭīn-i laʿīn-i racīm-i bī-dīn daḫı Ġayyūr-ı 

cāẕūnuñ ser-vaḳtinde irmiş idi, (4)sāḥirlerüñ gözlerinden niḥān cām 

manẓarasındaṭurmuş idi ḳulaḳ Ġayyūr-ı cāẕū sözine (5)urmış idi. Bunlarıñ 

Süleymān’dan bī- ḫaber idügin bilüp şād olup, defʿi kendüzün (6)ẓāḥir ḳılupẕürriyātı 

ile Ġayyūr-ı cāẕū dīvānına girdi. Cāẕū daḫı şeyṭānı bilürdi, (7)birbirine dayim dostluḳ 

ḳılurdı. Ammā ki Süleymān zemānı gelince geldügi yoġıdı. Ġayyūr-ı cāẕū (8)şeyṭānı 

görmegemüştāḳ olmışıdı. Bes Racīmi cāẕū görüp yirinden ʿizzet içün ṭurup (9) 

taḫtından aşaġa inüp yaḳın varup yüz yire sürüp el ele urup görüşdiler, bir birinüñ 

                                                 
159 Yazmada “ne ho” şeklinde yazılmıştır.  
160 Yazmada “sah” şeklinde yazılmıştır.  
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(10)ḫālın ḫāṭırın ṣoruşdılar. Andan gelüp taḫta geçüp oturdı. Diz-be-diz ḳarār ḳılup 

teklīf, (11)taʿẓīm ortadan götürdiler. Andan Şeyṭānuñ vezīrleriçün, nesl-i şeyāṭīnüñ 

emīrleri içün (12) altun gümüş ṣandal ḳodılar. Yiryirin geçüp oturdular. Andan cāẕū 

ḥükm eyledi Raṭb-ıYābis (13)buḫurāt getürüp altun gümüş micmerlerdebuḫūritdiler, 

baʿżi kim ġıdā-yı rūḥāniçün būḫur dütsü (14) itdiler Anlar kim cāẕū neslidür, ādemī- 

zād aṣlıdır, ekli şarāb itdiler. Şunlar kim şeyāṭīn neslidür (15)ġıdā içün ʿūd ve kāfūr 

dütüzdiler. Andan meclis āletin ortaya getürdüler, ādem ḳafalarından baġa (16) 

ḳabuḳlarından baʿżışarāb ve baʿżıḫun-ı merdümī memzūcı ṭamaʿḳılup içdiler, 

germiyyetile ḥāṣil (17)idüp ḫoş geçdiler, şarāb başa çıḳıcak sözden söz açdılar, 

söyleyirek çün söz sözden (18) seçildi. Süleymān İbni Dāvud’dan söz açıldı, başladı. 

İblīs-i laʿīn pür- telbīs-i bī- dīn yirinden (19)ṭurup el yaḳasına urup cak, gözlerin 

nemnāk eyleyüp Süleymān’dan şikāyet idüp geçen mācerāyı (20) ḥikāyet, ḫātemin 

ḫavāṣın rivāyet eyledi, zemān-ı māżīde olan ceng ü cidāl Süleymān’ıla (21) 

kendüarasındaki ḳīl ü ḳāli cemīʿ aḥvāli, aḳvāli beyān eẓḥerun mine’ş-şemsi ʿayān, 

revān söyledi. [59b] (1)Şöyle kim Ġayyūr-ı cāẕū leşkerin dire Süleymān üzerine vara 

tāc u taḫtın, yüzigin elinden (2) ala, şeyṭānı vezīr idüp ʿālemde Süleymānlıḳ ḳıla, 

bayḳūşiken şāḥīn, sunḳur ola, ceḥennem iti (3)cāẕūyiken raḥmet bulup maġrūr ola. 

Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

O Süleymān ḳaṣdı budur ki eyledüm ṣaḥiḥ āşkār 
(4)Ġāfil olma ḥażretinden iy laʿīn ü nā- bikār 
 
Böyle diyüp anda şeyṭān oldı sākin ol zemān 
Diñle imdi ḳıṣṣa nedür vir ṣalavāt yār-ı cān 
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 (5)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Ġayyūr-ı cāẕū Süleymān adın işidüp ḫātemiçün 

gülüp (6)şād olup dişışidup eyitdikim: “Yā server-i şeyāṭīn, miḥter-i melāʿḭn! Bu zikr 
(7)itdügüñ Süleymān kimSüleymān yüzügin barmaġına aldı, insāna murġāna ḥüküm 

ḳıldı dirsin. (8)Şimdiki ḥālde şol ʿArab-beçe, muġaylan dikenin yaḳıcı, şeyāṭīn evin 

yıḳıcı, deve güdüci, beriyye ḳumınla (9) faḥr idici, deşt-i yabana gidici, zenbīl örüci, 

demürci Dāvud oġlı ḳandadür ki varam tāc u taḫtını (10)elinden alup ḳanını ṭopraġa 

ḳaram, yüzügin barmaġından alam, ben daḫı ins ü cinne Süleymānlıḳ ḳılam, cāẕū 

leşkerine (11)insān çerisin tālān itdürem, Mekke vü Medine yi yıḳup Ḳuds-ı Mübārek’i 

vīrān idem” diyicek, Racīm (12)eyidür: “ Yā server-i sāḥirān, miḥter-i kāfirān! Ol 

Süleymāncugaz Ḳuds-i Mübārek yirinden ki ḳopdı, Allah’ı bir (13) bilüp Ḥaḳḳ’a ṭapdı, 

atası Dāvud şerīʿatin ṭutdı, Mūsā beyġāmber ṭarīḳına gitdi, vaḳti (14)on yaşına kim irdi. 

Ḥaḳ Teʿālā aña nübüvvet ḫātemin virdi. Salṭanat milkine ili irdi. Ve çünkim (15)atası 

Dāvud öldi. ʿArab milki aña mīrāŝ ḳaldı. Daʿvā-yı salṭanat ḳıldı, Süleymānlıġı daḫı 

ẓāḥir oldı. (16) Ol Mıṣır sulṭānı geldi. Andan Baġdād meliki Tübbaʿmuṭīʿ oldı. Ṣoñra 

Sührāb Şāḥ ile ceng (17) itdi, ʿAmāliḳa ḳavmi gözlerine ciḥānı teng itdi. Andan 

ṣoñraḲayṣar-ı Rūm üzre yürüdi. Atlar (18)ayaġından çıḳan toz ciḥānı bürüdi. Ḳayṣar-ı 

Rūm ile ceng ü cidāl eyledi, ʿāḳıbet Ḳayṣar’ı ṭutup (19) kendüye fermān ḳılup mekr ü āl 

eyledi. Defʿaten Yūnān milki üzerine varup memleketini (20)urup ceng oyunı içinde 

şāḥını māt idüp ütdi, kendüye geñsüzin ḳul itdi. (21)Anuñ salṭanatın işidüp Benī Aṣfar 

meliki ḳurudan leşker çeküp vardı. Ve Endelüs meliki leşkerīle[59b] (1)gemilere binüp 

deñizden geldi. İkisi daḫı Süleymān’la buluşup ceng ḳıldı. ʿ Āḳıbet Süleymān muẓaffer 

(2) düşüb ol iki sulṭānı ṭutdı, kenduya ḳul itdi. İmdi ben bilürem ki bu Süleymān’dan 

muḳaddem gelen (3) Süleymānlar gibiʿālem milkine Süleymān olacaḳdur, ḫalāyıḳın 

kendüye fermān ḳılacaḳdur. Benüm (4)ẕürriyetüm ayaḳda ḳalacaḳdur. Pes bu 

Süleymān’uñ taḫtı ḥenüz eline girmedin, yil taḫtına merkeb olup (5)maġāribe 
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meşārıḳa leşkerile varmadın, yitmiş iki millet, yüz yigirmi dört dürlü maḫlūḳāt, 
(6)baḥr uber içindeki biñ bir dürlü mevcūdāt ḳul olup Süleymānlıḳ salṭanatına eli 

irmedin, bu yidi başlu (7)evren ḳanatlanup uçmadın, yidi yirden yidi başçıḳarup yidi 

iḳlīmüñ ādemlerin yudup ḳanların (8) içimedin cāẕū leşkerin cemʿ idüp üzerine 

varalum, ḳanını ṭopraġa ḳaralum, şeyāṭīn nesli üzerinden (9) insān neslinüñ şerrin 

ıralum. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Ol demürci oġlı Süleymān’dan aluben ḫātemi 
(10)Şeh Süleymānlıḳ ḳıluben ṭutmaḳ ister ʿālemi 
 
Dīv u şeyṭān leşkerinden cemʿ idüben bī-şümār 
Sürelüm mülk-i ciḥāndan öldürüp nesl-i Ādem’i 
 

735 (11)İçelüm ādem ḳafasından şarābı şād olup 
Yiyelüm insān etinden tez kebāb-ı eṭ ʿamı 
 
Tīġ u ḫancer birle idelüm ḫākinüñ neslin ḫarāb 
(12)Yirlerin ṭutsun şeyāṭīn nesl-i nār-ı aʿẓamı 
 
Ḥākinüñ alsa yirin cāyiz durur nār aṣlı kim 
Suflīden ʿulvī ciḥānda yegdür añla bu demi 

 (13)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Racīm laʿīn böyle diyicek Ġayyūr-ı cāẕū-yı bī-dīn (14) 

bu sözi müveceh görüp Süleymān yüzügine ʿāşıḳ olup cān virüp ḥükm eyledi. Sekiz 

güne dek (15)leşker-i cāẕū cemʿ oldı. Andan buyurdı. ʿĀcı ābanūsdan bir taḫt ḳuruldı. 

Fevḳ-ı taḫtı naḳş idüp (16)lācverdle, altunıla yazdılar. Şeyṭān-ı laʿīn ile ikisi taḫta çıḳup 

oturdılar. Vezīrleri, emīrleri taḫt-ı (17) pāda ayaġ üzerine ṭurdılar. Bāḳī otuz kerre yüz 

biñ cāẕū leşkerisiḥr āletlerīle ceng (18)yaraġın gördiler. Ṭoḳuzuncu gün oluncaḳ 
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seksen cāẕū gelüp taḫt-ı Ġayyūr-ı Şeyāṭīn ile götürüp (19)uçdular. Bāḳī leşker baʿżi 

küplere süvār olup baʿżi siḥirle pelenglere, baʿżi ejderḥālara ve baʿżı (20) 

neḥenglereve baʿżıḫınzırlara süvār olup taḫt cevresince felek yüzine uçdular, yirden 

fevḳa’l -uʿlāya (21) geçdiler, andan ḫurūc idüp ʿazm-i Süleymān ḳılup gitdiler. Cāẕū 

leşkerinden gök yüzi görünmez[60a] (1)oldı. Nefesden gün yüzi ṭondı, ṣankim siḥr 

ʿalāmetinden gün ḳaçup yir de öküze balıġa gizlenüp (2) ay inek olup yire indi. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Ṭoldu cāẕū leşkerinden bu zemīn ile zemān 
(3)Gümledi ṭās-ı felek küpile ṭoldı ciḥān 
 
Siḥrile güneş ṭutuldı girdi ŝevrüñ şāḫına 
Ay belürsüz oldı gökde ṣanki leng oldu ḥemān 

 (4)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Ġayyūr cāẕū, İblīs-i laʿīn ile pür-telbīs ü bī-dīn 

ileSüleymān’a (5) ṭoġru gelüp gitmekde. Ammā bizüm ḳıṣṣamuz bu cānibden Dines ile 

Gines’e geldi. Çünkim dem çeküp şeyāṭīn (6)yanından gitdiler, gelüben Süleymān 

leşkerine yitdiler. Gördüler kim Süleymān nebī Sinob ṣaḥrāsında ḳonmış, (7)yir yüzini 

Süleymān leşkeri bürimiş, ādem ġulūsından gāv u semek beliñlemiş, at süḥeylinden, 

pīller naʿrasından (8) ṭās-ı gerdūn güm güm idüp çıñlamış, fīller ḳız ġırmasındanʿAḳl 

u Züḥre çākolup ve ḳuşlar Sīmurġ ḳuşu ile (9)felek yüzünde sāyebān ṭutmışçifti çiftīle 

aṭyār uluları ḳanad ḳanada çatmışlar, ṭururlar, Süleymān (10)üzerinde pervāz ururlar 

ve yine yir yüzinde leşker içinde ḳızıl aṭlāsdan bir otaġ ḳurulmış, insān ol otaġ (11) 

çevresine dirilmiş. Naẓım:  
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Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

740 Bir ʿaceb dīvān ṭutmış Şāh Süleymān kāmkār 
Ki ance dīvān ḳurmadı Cimşīd ü Beḥmen nāmdār 
 
(12)On iki biñ enbiyā vü on iki biñ evliyā 
O nübüvvet taḫtın itmiş külli iḥāṭa bī- şümār 
 
Sīmü zerrīn kürsilerde oturur şāh-ı şiḥād 
(13)Ḳayṣar u Faġfūr Dārā Ḫusrev üḥāḳān-ı kibār 
 
Baḥr uberre ṭolmış insān şarḳu ġarbı ṭutmış ins 
Ṣan ḳıyāmet günidür maḥşer yirinde ḫalḳ iy yār 
 
(14)Gök yüzin murġān bürimüş nüh felek ṭolmış yilek 
Bāl u perden gün görünmez şuʿle vire āşkār 
 

745 Ḳuş ṣedāsından çıñıldar çarḫ-ı gerdūn ṭāsı da 
(15)Kʾoldu Züḥre zeḥresi çāḳ incinür Mirrīḥ-i vār 
 
Ḫāki ādem bürimiş gök yüzini şeḥperle bāl 
Yirde ayaḳdan göçmez mūr perden esmez rūzgār 

 (16)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Dines’ile Gines, Süleymān’uñ ʿaẓametin leşkerin 

görücek (17)salṭanatını teʿaccüb itdiler; şöyle kim muḳaddem gelen Süleymānlaruñ 

şevketin, ṣelābetin unutdılar, andan ḫalḳ-ı insānīden (18) pinḥān, melāʾike çeşminde 

ʿayān, vaḥş u ṭuyūrdan niḥān sürüp ikisi bile leşker içine gelüp (19) indiler, evvel 

Endelüs meliki otaġına ḳondılar. Andan Gines, Endelüs meliki ʿAḳrān Şāh’uñ siḥrile 
(20)aġzından dimāġına girdi, vesvese ḳıldı, gönle iġvā ile ol ḳadar ilḳāʾ eyitdi kim 

Dines’le (21) Yüves’üñ vesvesesi ʿAḳrān Şāh-ı Endelüsinüñ dimaġını fesāda virdi 

azdurdı, Süleymān’dan bizdürdi, [60b] (1) īmānı ḫaṭṭın göñül levḥinden tīġ-ı şirkile 

ḳazdurdı. Nite göñline bu ġurūrı virdi ki ʿAḳrān (2)Şāh gizlü göñlinde eyitdi ki: “ Ben 
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ḫod Endelüs milketinuüñ vālisiyem, maġrib- zemīn pādişāḥlarınuñ (3) ulısıyam. Sebeb 

nedür ki bir ʿArab-beççeye gelüp fermān olam, Endelüs’üñ sulṭānıyıken ʿArab- 

beççenüñ (4)çobanı olam. ʿAle’l-ḥuṣūṣ ki benüm atam budemürci oġlı Süleymān 

ucından ḥelāk olmuş ola ve andan (5) ṣoñrabenüm nice leşkerümi Süleymān yüzügine 

ṭamaʿ itdügümecilden ḳırdırdum, Benī Aṣfar pādişāḥına (6) tāc ü taḫtın irdirdüm, 

ḫānümāndan çıḳdım āḫir ḫabs daḫı oldum. Bunca müṣībetler çekmiş iken (7) ḳanı 

benüm ġayretüm ki Süleymān’uñ itdügin yirine ḳoyup intiḳāmum almayamveyāḫud 

Benī Aṣfar melikinüñ (8)ḳanın yire aḳıdup başın bedeninden cüdā ḳılmayam” diyüp 

fikre vardı. Dines ki vesvese ile (9)dimāġın baġladı, ġayret odı Endelüs şāhınuñ cigerin 

ṭaġladı, tiz yirinden ṭurup dīvānın (10) ṭaġıdıp ḫalvet-i ḫāṣına vardı, vezīrlerini ḳıġırdı, 

eyitdi ki: “Hīç bilürmisiz ki bu benüm göñlümden (11) ne geçdi. ” Eyitdiler: “ Şehā! 

Buyur, işidüp diñleyelüm, aña göre bir rāy idüp biz daḫı bir iş idelüm” (12) Endelüs 

şāḥi bir āḥ itdi, duḫānīle ʿālem yüzin siyāḥ itdi. Henüz söylemedin ʿaḳılların serinden 

(13) āgāh itdi. Eyitdi ki: “ İy Endelüs ʿaḳılları ʿaḳıl u rāy ulusı kāmilleri! Hīç bilür misiz 

bu (14)Süleymānçuġaz ucından benüm başuma ne vāḳıʿa geldi. Evvel bu kim benüm 

atam Endelüs sulṭānı (15) iken ḫātem-i Süleymān’a ṭamaʿ itdügi sebebden 

ḫānumāndan, baş u cāndan çıḳdı. İkinci ben daḫı (16)Süleymān yüzügini alam, 

ciḥāndan Süleymān olam diyüp leşkerüm cemʿ eyleyüp gemiye girdüm, maġrib (17) 

zemīnden geçüp serḥadd-ı Rūm’a irdüm, Benī Aṣfarleşkerine irişdüm, ḫātem 

ucundan anuñla (18) cengidüben ṭuruşdum. ʿ Āḳibet ḫātem ucından işim ḫatm oldı, eyü 

adumı yuydı. Benī Aṣfar (19)meliki beni ṭutup ḳafeṣe ḳoydı, māl u gencimi aldı, baña 

cefālar ḳıldı. Egerçi ki (20)de dīnin terk idüp müslümān olduġumı (21) istemez. 

Süleymān’a ḳul olup fermān Endelüs şāḥiken çoban olduġum istemez. İsterim ki [61a] 

(1)Süleymān dīnini terk idem, ġāyret ḳuşaġın bilüme berk idem, bir gice çerim cemʿ 

idüp Süleymān leşkerine (2)şebīḫūn ḳılam, ādem ḳanını yir yüzinden ceyḫūn ḳılam. 
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Yā Süleymān’dan ḫātemi intiḳāmum alam ciḥānda Süleymān olam (3) yāḫud ṭāliʿ yārı 

ḳılmazısa bu yolda ölem, ḫāke yeksān olam ki biñ yıl ʿālemde ġayretsüzlük ile 
(4)dirilmekden ölmek yeğdir” Diyüp. Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Ṣaf- şiken böyle virüpdür baña pendi161 iy ölüm 
(5)Kim ciḥānda yavuz addan yig durur ere ölüm 
 
Yā budur düşmān yolına cān u başım terk idem 
Yāḫud oldur mülki mālına ʿadūnuñ ire ölüm 

 (6)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Endelüs meliki ʿAḳrān şāh böyle diyicek buġur 
(7)vüzerā, ümerā, Endelüs beglerinden maġrib zemīn yiglerinden, Endelüs 

peḥlevānlarından şāh sözüni ki (8) işitdiki sercümlesi şāḥuñ sözünü sakınub taḥsīn 

itdiler. Süleymān’dan incinmişlerdi, Benī Aṣfar (9)şāhından da ḳocunmışlardı ve 

ekŝeri daḫı müslümān olduḳlarına peşīmān olmışlarıdı; gördiler ki (10)şāhları 

Süleymān’a ʿāḳ ʿāṣī olmış, ġayretinden cigeri ḫūn Süleymān çerisini şebīḫūn itmek 

(11) diler. Cemīʿsi bu ittifāḳ üzerine müttefīḳ olup Süleymān içün kin ḳuşaġın 

ḳuşandılar, (12)Süleymān’dan ne ḳorḳup ne üşendiler. Ammā vezīr-i ḫāṣı eyitdi ki: “Yā 

şāh-ı Endelüs! Varise sende (13)ʿaḳlıla rāy, uş devletüñe, saʿādetüñeki lāyıḳ 

tedbīrdürkim Benī Aṣfar meliki Aṭfāş (14)Ḫān-ı Aṣfarī ile dost olasın, ikiñüz ittifāḳ idüp 

Süleymān’a şebīḫūn ḳılasız tā kim (15)Süleymān leşkerine muẓaffer düşüp manṣūr 

olasız. Zīrā kim Süleymān’uñ leşkeri ʿāẓīmdür, (16)peḥlevānları delīmdür ki çeri aña 

şebīḫūn daḫı itse zafer bulımaz ve ʿāḳıl kimesne düşmānını (17)ḫor görmez kim 

                                                 
161 Yazmada “bendi” şeklinde yazılmıştır.  



261 

murçeler arṣlana üşüp zebūn iderler ve siñekler fīle üşseler ciger gün ideler. 
(18)Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

Şeh Süleymān leşkeridür bī- şümār 
Ṣaf-şikendür cümlesi çu İsfendiyār 
 

750 (19)Yüz biñ ola peḥlevān-ı ser-keşān 
Ḳan döküci peḥlevān ṣāḥib-ḳırān 
 
Biñden artuḳ var durur ʿĀdī dilīr 
(20)Ṣaf-şiken ḳalʿa-küşā vü nerre- şīr 
 
Atı leşkerden ziyāde bī-ḳuṣūr 
Gök yüzin ṭutmış durur murġān ṭuyūr 
 
(21)Ḫiẕmetine yüz sürür ʿAnḳā ʿuḳāb 
Gökde şeḥperden görünmez āfıtāb 
 
Ṭartıcı murġān ṭutup yirüñ yüzin 

[61b] (1)Yırtıcı gökde büridi gün yüzin 
 

755 Ḫāki insān bürimüşdür çarḫı bāl 
Gökde yil bulmadı yir yirde nümāl 
 
(2)Bürḳaʿ olmış gün yüzine gökde per 
Baġlamış ṣed yirde tīġila teber 
 
Şeh Süleymān leşkerinden şeḥryār 
(3)Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer şöyle ki var 
 
Böyle diyüp ol emīr ü ol vezīr 
Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya lā- naẓīr 
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 (4)Neŝir: Çünkim vezīr-i aʿẓam-ı şāh-ı Endelüs bu rāyıtedbīr idicek (5)şāh daḫı 

anuñ dānişin dil-peẕīr görüp ḳaṣd itdi kim AṭfāşḪān-ı Aṣfarī’le müdārā (6)ḳılup dostlıḳ 

ide, furṣat elvirince düşmān olup başın kese. Andan emr itdi; ol (7) vezīr Süleymān’dan 

niḥānī Aṣfar pādişāḥına vara, bu sırri ḫalvetinden aña söyleye, Endelüs pādişāḥınuñ 
(8)Süleymān’a ʿāṣī olduġın beyān eyleye ve Aṣfar melikin daḫı uydura. Maʿa’l-ḳıṣṣa 

Dines ile (9) Gines bu ḥāle muṭṭaliʿ olup Dines, Gines’üñ iġvāsına taḥsīn ḳılup andan 

ikisi bile ol aradan (10) dem çeküp çıḳıp uçup Aṣfar meliki otaġına geçüp gelince 

nıṣfu’l-leyl daḫı (11)irmış idi. Benī Aṣfar meliki ḫalvet-i ḫāṣında uyḳuya varmış idi. 

Yanındaġıḫāṣlar daḫı yirlü (12) yirinde uyurdı. Pes Gines’le Dines birer melik şekline 

girüp Aṣfar şāhınuñ (13) taḥtı ḳafasından ṭurdılar. Andan Gines’le ol ḳadar ṣabr itdi ki 

pādişāḥ ilk uyḳusını (14) aldı, gözin uyḳudan ki açdı, ʿaḳlın başına dirüp naẓar ḳılup 

başı ucundagıyı (15)görüp teʿaccüb idüp veḥme varup kendüyi yine uyurlıġa urdı; 

ʿacabā düşüm miyiki (16)āşikāre mi ki bu görünen melek mi ki, yā perīmi ki, ṣabr ideyin 

göreyin ki bunlar ne cünbüşde ve (17) ne ḥareketde ve ne sözde ve ne kelimātda 

dururlar didi, bunlara çeşm-i gūş idüp ḳulaġ urdı. (18) Dines’le Gines daḫı pādişāḥuñ 

uyanduġın bilüp iġvā ḳılup Gines Dines’e (19)eyitdi ki: “ Yā melek-i aʿẓam Ḥaḳ 

Teʿālāḫod saña şöyle emr itdi ki ḫātem-i Süleymān’ı alup (20) bu pādişāḥa viresin tā ki 

ciḥānda Süleymānlıḳ ḳıla. Cinn ü vaḥş u ṭuyūr mūr mār, çerrende ve perrende 
(21)ḥükmine muṭiʿ ola. Pes varup Süleymān ḫātemin alup bu pādişāḥ teslīm itseñe. ” 

[62a] (1)Gines eyitdi: Ḥaḳ Teʿālā müsebbibü’l- esbābdur, sebebsüz nesne ḳılmaz. Bes 

emr-i Ḥaḳ budur ki Endelüs (2)şāhı ʿAḳrān şāh-ı Endelüsī Süleymān’a ʿāṣī olacaḳdur 

bu Aṣfar melikīle ittifāḳ idüp (3) Süleymān’a şebīhūn idecekdür. Ammā ki Süleymān 

bu Benī Aṣfar meliki elinde ḥelāk olacaḳdur. (4)Ḫātem-i Süleymān’ı kendü Süleymān 

bar maġından kendü elīle alacaḳdur, ʿ āleme dört yüz yıl Süleymān (5)olacaḳdur. Cemīʿ 

begler bunuñ emrine fermān olacaḳdur. Yārın gīce bu şebīḫūn olsa (6) gerek, Ġayyūr-
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ı cāẕū daḫı gelüp bunlara yardım ḳılsa gerek. Şimdi vaḳtı degildir. Gel (7) gidelim 

üçüncü gün gene gelevüz, Süleymānlıḳ ḳutluyavuz” diyüp söyleşürek ġayb olup 
(8)gitdiler, Benī Aṣfar melikin vālih ü ḫayrān itdiler. Bu yañadan pādişāḥ cāme- 

ḫˇabdan başın (9) ḳaldırdı, ne ḳadar kim gözledi göremedi, ne ḳadar fikr itdi bu sırra 

iremedi, ammā kim (10)bu sözler dimāġını fesāda virdi. Yirinden defʿi ṭurdı, egnine 

ḫılʿat geyüp başına tāc urdı, (11)taḫta geçüp oturdı, ḥükm eyledi Cemīʿmi ḫāṣ vezīrler 

ḫalvet-i ḫāṣına geldi. Andan (12)vezīrlere geçen mācarāyı birbir söyledi dünle Gines 

ne didiyse beyān eyledi. Vüzerā daḫı anları (13)melek ṣanup sözlerine inanup 

yümnlerine güvendiler, beglerini Süleymān ola ṣandılar. Bu şāẕılıḳ (14)ile oturup rāy 

iderken Endelüs melikine niçe tedbir idelüm, niçesine ādem gönderelüm (15) diyüp 

fikr iderken nāgāḥ bir ḥācib içerü girip duʿā ḳılup yüz sürüp (16) eyitdi kim: “ Şehā 

Benī Aṣfar melikinüñ vezīri Mıġrāḳ-ı Aṣfarī ki vezīr-i ḫāṣıdur, otaḳ (17)ḳapusında ṭurup 

içerü girmege (18) icāzet ister “didi. Şāh işidüp şād olup icāzet virdi. Mıġmrāḳ vezīr 

dergāḥdan içerü girdi, yüz yire urdu, duʿā vüŝenā (19) eyledi. Andan şāh buyurdı. 

Ḳarşusına bir ṣandal ḳoyup geçüp Mıġraḳ vezīr oturdı. (20)Buġur şāh-ı Endelüs 

melikinden ḫaber ṣordılar, ḳıṣṣayı dırāz ḳalmayalum Endelüs şāḥınuñ (21)sırrınden 

Benī Aṣfar melikin vāḳıf eyledi, evvel ü min-āḫir mācerāyı söyledi. AṭfāşḪān-ı [62b] 

(1)Aṣfarī Endelüs melikin Süleymān’a ʿāṣī olduġın bilicek beġāyet şād oldı. Dines ile (2) 

Gines’i daḫı melek ṣanup sözleri rāst geldügine güvenüp ol ḥurremlıġla tebessüm 
(3)ḳıldı, kendüyi Süleymān olam ṣandı, salṭanatına ṭayandı. Andan ġurūrıla baş 

ḳaldurup (4)eyitdi kim: “İy Benī Aṣfar begleri! Bütün Tuna velāyetinüñ yigleri, 

gördüñüz mü kim ol meleklerüñ (5) sözleri vāḳıʿ oldu devlet baña yüz ṭutup ṭāliʿ yārı 

ḳıldı. İmdi bu sırrıgöñlünüzde (6) ṣaḳlañuz. İẓḥār eylemeñ, kimesneye söyleyüp tekrār 

āşikāre eylemeñ. İttifāḳ şöyle (7)olsun ki Süleymān Sinop ḳalʿasını varup yārın 

eşecekdü, çerisini ceng idüp zebūn (8)olacaḳdur çünkim yārın gice ola, ṣaġ ṭarafdan 
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ḳarındaşım Endelüs pādişāḥı yürisün. (9)Ṣol ṭarafdan Benī Aṣfar leşkerīle ben 

yüriyeyin. Şebīḫūn ḳılup Süleymān leşkerin baṣalum, (10)düşmānüñ ḳurulu yayın 

yaṣalum, bize ḳılıç çekenlerüñ başın keselüm, Sinobḳalʿası burcına (11)aṣalum” diyüp 

Mıġrāḳ vezīre ḫılʿat-i ḫāṣ geyürdi. Mıġrāḳ daḫı gelüp Endelüs (12)melikine ʿaḥd u 

peymān niçe olduġın, rāz-ı penhān niçe söylendügin beyān eyledi. ʿ Aḳrān (13)Şāḥ-ı 

Endelüsī işidüb şād oldı, cemīʿ beglerin vezīrlerin götürüp ʿaḥd u peymān (14) ile ḳavl 

ü ḳarār idüp şebīḫūn yaraġında oldılar. Maʿa’l-ḳıṣṣa ol iki melik Süleymān’a ʿāṣī 
(15)olup şebīḫūn niyyetine kin ḳuşaġın ḳuşandılar, rāy ı tedbīrlerine inanup şebīḫūn 

yaraġına boşandılar. (16)Naẓım:  

Kıt’a 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/Fâʼilün 

Cümle server peḥlevān gerdan -keşān 
Ḥāẓır oldı eyleye ceng-i girān 

 

760 (17)Gūş-u ḥūşı baña ṭut kim yā emīr 
Söyleyevüz size emlaḥ dāsitān 

3.3.5.4. Dāsitān-ı Ġayyūr-ı Cāẕū Ve Āmeden –i Be- Ḥażret-i Süleymān Ve 
Ender-Sıfatʿ-ı Asker-i Sāḥir162 

 (18)Ḥakīm ḳavlince, bunlar niḥānī ittifāḳda yaraḳda ammā ki bizüm (19) 

ḳıṣṣamuz Ġayyūr-ı cāẕūya geldi. Nite çünkim Ġayyūr-ı cāẕū, sāḥir leşkerinle gidüp (20) 

ḥevā yüzinden siḥr ḳüvvetinle uçup deşt-i beyābāna geçüp Sinop ḳalʿasınuñ (21) 

cānibine Ḳaradeñiz kenārına gelüp Kefe’nüñ ṣaġ ṭarafından deşt iḳlīminüñ 

ṣolında[63a] (1)bir ṭaġ üzere gökden indiler, ḳondılar. Daḫı Ġayyūr-ı cāẕū İblīs’e didi 

kim: “Yā Racīm! (2)Nicīdelüm? Süleymān’dan ḫaber bilsevüz, ḥem aña ilçi 

                                                 
162 Sihirbaz Gayyur’un Hz. Süleyman askerini büyülemesi hikayesi 
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gönderevüz, ḫātemi dilesevüz, virdise ḫod (3)ḫātem elümdeolıcaḳ cemīʿmi ādem-ī-

ẕād leşkerin ḥelāk idevüz, velākin şimdiki ḥālde (4) ilçi gönderilsün” diyicek İblīs-i 

laʿīn-i racīm-ibī-dī n cevāb virüp eydür: ” Yā server-i sāḥirān! (5) Ser-defter-i cāẕūyan! 

Āgāḥ olasın kim Süleymān’uñ yanında leşkeri bī- ḥad durur, aña ġāfil (6)varup giceyile 

şebīḫūn itmek gerekdür kim Süleymān’a ẓafer bulasın. Süleymān’a ilçi (7) 

göndermekden ise ġāfil varmaḳ evlā durur. Ol saña ḫātemi viricek digildir. Żarb-ı 

dest (8) almaġa çāre eylegil. Bu dem bir cāsūs gönderelüm varup Süleymān’uñ 

ḳandalıġın bilsün, ḫaber getürsün, (9)aña göre biz daḫı yaraḳ görelüm” didi. Racīm’uñ 

bu sözin ḫoş görüp cāsūs gönderelüm (10) diyince nāgaḥān Dines’le Gines melʿūn 

gelüp ṭapu ḳılup Racīm ile Ġayyūr-i cāẕūnuñ ḳademinde (11) baş ḳodılar, itdikleri 

işlerden telbīsile iġvā virüp cünbüşlerinden söylediler, cemīʿi ol (12) ḳażiyyeden beyān 

eylediler, Benī Aṣfar melikin, Endelüs melikin azdurup Ḥaḳdan bezdürüp (13) dīninden 

dönderüp kāfir eyleyüp Süleymān’a ḳaṣd eyledüklerini beyān u ʿayān eylediler, 

Süleymān’ı (14) bir gice şebīḫūn ḳılacaġın ittifāḳ itdiklerin söylediler. Racīm Ġayyūr-ı 

cāẕūyla (15)diñleyüp rumūzı añlayup daḫı ḥükm itdiler, cāẕū çerisinüñ yaraġın yātın 

gördiler. (16)Bes Ġayyūr-i cāẕū ḥükm idince cāẕūserverlerinden cümlesi çerilü çerisün 

cemʿ eyledi, (17)yaraġ u yātıla ṣāf ṣāf ṭurdılar. İblīs-i laʿīn daḫı Ġayyūr-ı cāẕūyıla taḫt-

ı ʿāc üzerinde (18)oturdılar. Cāẕūlar serverlerinden seksencāẕū taḫt omuzlarında 

siḥrile götürüp (19) küplere süvār olup yir yüzinden yuḳaru ḥevāda bir mīl miḳdārı 

yirde ṭurdılar, leşker-i (20)sāḥirlere ʿaskeri kāfirlere göz urdılar. Andan Ġayyūr-ı 

cāẕūḥükm eyledi. (21)Ṣūr uruldı. On iki biñ ḳara ʿālemler çekildi. On biñ kūs ötdi. On 

iki biñ[63b] (1)on iki çalındı, on iki biñ borı ötdi. On iki biñ ṣūrnāy, on iki biñ ḳarābe (2) 

ve on iki biñ nāḳūs çalındı. Ġulġule evc-i āsumāna yitişdi. Evvel Barḳ-ı cāẕū yüz biñ 

merdüm- (3)süvārlarīle cāẕū leşkerīle müsellaḥ ve müzzeyyen gelüp geçdiler, kim ḥer 

birisinüñ ellerinde (4)demürden ṭaraḳlar varıdı kim yir yüzine siḥr oḳuyup atıcaḳ rū-
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yi zemīnde demürden ṭaġlar, (5) mīşeler olurdı. İkinci gine Ṣafṣaḥa-i cāẕūiki yüz biñ 

cāẕūʿaskerīle gelüp geçdiler, (6)ḥer birisi pelenge süvārdı, neḥenge süvārdı, ellerinde 

neftile od ṭutarlarıdı, siḥrle kim (7)yir yüzine düşmān üzerine od atsalar kāināt içün 

yaḳup ciḥān sarāyun ṭolu od gösterürlerdi. (8)Üçüncü üç yüz biñ cāẕūçerisinle 

Ḳoysūn-ı cāẕūgelüp gecdi kim ḥer bir cāẕūnuñ (9) ellerinde ṭāsıla ṭolu, siḥrile olmış 

ṣular ṭutdılar kim ḥer birisinüñ ṭāsı kim yire (10) düşe ciḥān içre ḳuru yir ḳalmaz, baḥr-

i ʿumman olurıdı. Dördünci dört gez yüz biñ (11)leşker-i cāẕūyılaDemdīke-i cāẕū gelüp 

geçdi kim cümlesi ejderḥāya süvārıdı, ḥer bir (12)cāẕūnuñ elinde bir at ḳuyruġı varıdı 

kim siḥrile yir yüzine bıraḳsa ciḥān içi oddan (13)ejderḥā olurdı, ādemī -ẕāduñ zeḥresi 

çāk olurudı. Beşinci anuñʿaḳabince beş yüz biñ (14)cāẕūçerisinle Daġdaġa-ı cāẕū gelüp 

geçdi kim ḥer birisi ḫınzıra süvārıdı, ellerinde (15)ṭāslar ṭolusu ziftler götürürleridi, 

ḳaralar geymişleridi, ḳaçan kim bir ṭāsı zeftile yire ursa (16)ʿālem içi ʿummān baḥrine 

dönüp ādem ādemi, göz gözi görmezidi, yir yüzinde baḥr-i ʿummān (17) bigi mevc 

ururdı. Zift dütüninden ciḥān ḳarañluḳ olurıdı. Altıncı anuñ ʿaḳabince Ahdehe-ı 

(18)cāẕū altı kez yüz biñ cāẕūleşkerinle gelüp geçdi kim ḥer birisi maymūna süvārıdı, 

ellerinde (19) birer ṭaġarcuḳ ḳarınca vardı, vaḳtī kim bunlaruñ birin yir yüzine siḥirle 

ḳoyup daḫı (20)ḳarıncaları bıraḳsa ḥer bir ḳarınca bir peleng, yā neheng, yā arṣlan yā 

ḳurd, yā bebir olırdı. (21) Ciḥān milki yırtıcı canavardan ṭolardı. Yidinci anuñ 

ʿaḳabince yidi gez yüz biñ[64a] (1)cāẕūçerisinle Maʿreke-i cāẕū gelüp geçdi kim ḥer bir 

cāẕūnuñ ellerinde körük varıdı, (2)vaḳtā kim bunlar siḥr oḳuyup körük çekeleridi, 

ciḥān içre bād-ı ṣarṣar ḳopup ciḥān (3) içi yillerden ṭolarıdı. Ṭaġ yir yüzinde panbuḳ 

gibi atılurdı. Naẓım:  



267 

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

(4)Bir ʿaceb çoḳluḳ çeri kim yoḳ şümār 
Gökde esmez cāẕūlardan rūzgār 
 
Ḳapladı yirüñ yüzin cāẕū -ġużūb 
(5)Ṭutdı eflāḳ içini sāḥirle kūb 
 
Siḥr oḳurlar gökde ay inek olur 
Mekr iderler yirde ins eşek olur 
 
(6)Çün bular efsūn oḳur çatup da ḳaş 
Yaşı ḳuru ḳuruyı iderlerdi yaş 
 

765 Dürlü dürlü şekle girmiş ḥer biri 
(7)Siḥrile ʿummān ider anlar yiri 
 
Eyle bī-ḥad gelmiş anda sāḥirān 
Kim ṭolu cāẕū çerisinden ciḥān 
 
(8)Baʿżısı yirde yürür eşkāli ḫoş 
Baʿżı uçar siḥrile gökde hem-çu ḳuş 

Neŝir: (9)Ḥakiīm ḳavlince, ol zemān ne kim Ġayyūr-ı cāẕū kendünüñ bu vecḥile 

sāḥirler leşkerini (10) göricek beġāyet devletine, siḥr ḳüvvetine maġrūr olup daḫı 

dönüp Racīm’e eydür: İy (11)server-i şeyāṭīn miḥter-i melāʿḭn! Benüm çerim ol 

Süleymāncuġa ẓafer bula, tācı, taḥtı, (12)ḫātemı bu Ġayyūr Süleymān’dan ala mı ? Nice 

bilürsin. Bu leşkerümi nice görirsin” didi. (13)Racīm göñlinden eydür: 

“HeySüleymān’a biñ biñ cāẕūẓafer bulamaz, ammā kim bu melʿūn (14)daḫı siḥrile az 

ḳalup Süleymān olayazmış, nice maġrūrdur göre, ya bu adıla yāḫud Süleymān (15) 

baña fāyide yoḳ degildür” dönüp Ġayyūr’a eydür: “ Yā Ġayyūr-ı cāẕū! Senüñ salṭanat-

ı esḥāruñ (16) görelden Süleymān gözümden çıḳdı, ḥaḳīḳet sen Süleymān’a ẓafer 
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bulursın, elinden Süleymānlıḳ (17)yüzügin alursın, ammā kim bilmezem ṣoñra sen 

daḫı Süleymān bigi bañaʿāḳ ʿāṣī (18)olmayasın, benüm meşveretümsüz ciḥānda bir iş 

itmeyesiz” didi. Ġayyūr-ı cāẕū İblīs’üñ (19)sözin işidüp gelüp eydür göñlinde, “bu 

melʿūn-ı Racīm gördüñ mi ? Baña vezīr (20)olmaḳ, beni ḥükminde ḳılmaḳ ister. Hele 

Süleymān mühri elüme girsün, ben bilürüm ki (21) senuñ ẕürriyātuña ki ne binālar 

yapdururam “didi. Daḫı aşkāre sözi bu oldu kim eydür: [64b] (1)“Yā reʾīs-i şeyāṭīn ve 

İblīs-i melāʿḭn! Benüm elüme Süleymān yüzügi girsün, gözüm ol salṭanatı (2)görsün 

ḳatumda senden ḫāṣ olmaya kim cāẕūlaruñ ulusı, sāḥirlerüñ yüzi ṣulusı, (3)kāfirlerüñ 

baḫtulusısın. Ammā kim bu dem nitmek gerek , ne bilmek gerek baña ḫaber vir gil” 

didi. (4)Racīm eydür: “Gines, Dines kim benüm vezīrlerümdür, Benī Aṣfar melikine ve 

Endelüs şāhna (5)anuñ bigi iġvā virmişler kim ceḥd ideler, oliki mülūk-ıselāṭīn bu gice 

degül yārın (6)gice Sinop ḳalʿasınuñüzerinde şebīḫūn ideler. Biz daḫı yārın gice varup 

Süleymān’uñ (7) leşkerin urup ḥevā-yı fenādan gözdi devürelüm, görelüm ol iki mülūk 

şebīḫūn ne kim (8) ideler. Biz daḫı ḥevā-yı fenādan Süleymān leşkeri üzerine siḥr ile 

leşker-i cāẕūyı cenge (9)ḳarışduralum, Süleymān çerisin alsun ol pādişāḥlara virsün. 

Gök yüzinden biz ḥelāk (10)idelüm, Süleymān’uñ varca çerisin ṭaġıdalum, andan 

alalum, ciḥān ḫalḳına Süleymān (11) olalum, Süleymānlıḳ ḳılalum” Didigüñ nedir? 

Müşterek beglik olmaz. Ben Süleymān oluram, (12) sen vezīr-i Āṣaf bin Berḫıyā yirinde 

otur, vezāret mesnedi senüñ ola didi”Racīm (13)eydür: “Süleymānlıḳ baña lāyıḳdır, 

kim senden ʿumurda ulu racīm, esḥār-ı cāẕūyan içre (14)sāḥirleriñ maʿlūmudur kim 

ḫocayam, siḥrüñ maʿdenīyem ben olmasam ʿālemde esḥār olmayadı”. (15)Ġayyūr-ı 

cāẕū eydür: Süleymānlıḳ baña lāyıḳdır kim leşker benümdür, ceng iden server 

benümdür, (16)ben varmayınca Süleymān’a cevāb mı virilür” didi. Verḥem eyledi İblīs 

göñlünde kendüye (17)didi kim: Bu dem ṣabr ḫoş durur, murādınca cevāb vireyüm 

didi. “Semiʿna” diyüp (18) Ġayyūr’uñ göñlünce oldı. Ġayyūr-ı cāẕūşād olup göñlünde 
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kendüye eydür: “Gördün mü (19) İblīs melʿūn baña Süleymānlıḳ virilecegin bilüp 

durur, anuñçün baña muṭīʿ ve çāker (20) olup durur” diyüp ol melʿūn muṭlaḳ kendüzin 

Süleymān tavuġiken ṭoġan, dilküyiken (21)arṣlan oldum ṣandı. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Feʼül 

Mūriken özin Süleymān ṣandı ol 
[65a] (1)Serçeken özin balābān ṣandı ol 

 
Zī çetük olmaḳ diler ṭaşda peleng 
Zī şaġāl olmaḳ ṣuda neheng 
 

770 (2)Nā-ḫu serçe olısar şeḥbāz u bāz 
Nā-ḫu cāẕū Şeh Süleymān ser-firāz 
 
Terbiyetle ṣırçe cevḥer olmaya 
(3)Terbiyetle dilki şeḥper olmaya 
 
Ne Süleymān’a bulur cāẕū ḫalel 
Ne ider şeyṭāna raḥmet lem-yezel 

 (4)Neŝir: Ḥakīm ḳavlince, Ġayyūr-ı cāẕū birle Racīm-i laʿīn leşkerüñ (5)yaraġın 

görüp, şād olup daḫı ol gün anda ārām ḳılup Süleymān cānibinden yaña Barḳ-ı (6) 

cāẕūyıḳırḳ dört cāẕūseveriyle cāsūslıġa gönderdiler kim varup Süleymān’uñ (7)Sinob 

ḳalʿasıüzerinde leşkerini göreler, şol ḳadar ṣabr ḳılalar kim Süleymān, ol iki (8)mülūk-

ı selāṭīn ḫurūc idicek gelüp ḫaber ḳılalar tā kim cāẕū çerisi daḫı varup (9)ḥevā 

yüzinden siḥr-i ebṭālıla Süleymān çerisin ḥelāk ideler. Bes Ġayyūr-ı cāẕū emri birle 

(10) Barḳ-ıcāẕū neḥenglere, pelenglere siḥrile süvār olup dem çeküp uçup gitdiler, 

gelüp (11) Sinop üzerine teveccüh itdiler.  
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Meger kim ol ḥīnda Sīmurġ ḳuşıRūḥ ḳuşıyla, (12)Ḳuknūs ḳuşunla uç dört biñ 

aṭyār ulularīle Kūh-ı Elbürz ḳullesine ṭoġru varup (13)kimi neheng, kimi gergedan, 

kimi fīl ḳapup Sīmurġ ḳuşı daḫı yidi başlu bir evren şikār (14) ḳılup pençesin urup ılancı 

ılan ṣarḳıdur bigi felek yüzinden aġız açup görenüñ (15) beñizi ḳanı uçup ṭartıcı yırtıcı 

ḳuşlar ḥeybetinden ḳaçup gök yüzin ḳuşlar ḳanadından (16)yilek ṭutmışıdı. Yidinci ḳat 

gökdeki melāʾike Sīmurġ ḳuşu ḥeybetinden urküp (17)ʿarşa ḳaçup gitmişdi. Ḳanadı 

ġıjıldusından raʿd-ı felek bulutlara siñmişdi. (18)Āvāzı naʿrasından çarḫ-ı āsumān ṭası 

gümleyüp öküz balıḳ beliñleyüp Hārūt (19)Mārūt efġānı diñmişdi. Naẓım:  

Mesnevi 

Fâʼilâtün/ Fâʼilâtün/ Fâʼilün 

Gūş-u ḥūşı baña ṭut ṣāḥib-ḥüner 
(20)Saña senden naḳl ola bir ḫoş ḫaber 
 
Kendü nefsüñden virem saña miŝāl 
Ḥażretüñdür bilesin ṣāḥib-kemāl 
 

775 (21)Bu vücūduñ Ḳāf olur ʿAnḳā da rūḥ 
Tābiʿ-i nefsüñ ḳuvāsı ḳıl ṣulūḥ 
 
Şeh Süleymān Ḥażreti dergāḥ-ı Ḥaḳ 

[65b] (1)Ceḥd ḳıl kim ḥall ola müşkil sebaḳ 
 
Terk iderseñ bu ḥevā-yı nefsi bes 
Dergeḥ-i Ḥaḳ’da bulursın dest-i res 
 
(2)Eyle ʿAnḳa gibi Ḳāf-ı cūdı terk 
Ḥaḳḳ’a irişmege baġla bili berk 
 
Bu ḥevāyıla ḥevesden ḳıl güzar 
(3)Ki irişesen ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a mā-ḥażar 
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780 Bir daḫi var tā ki senden ḫoş miŝāl 
Şerḥ ideyin gūş iderseñ ber- kemāl 
 
(4)Bu ciḥān cismüñ durur iy pür-ḥüner 
Fi’l meŝel rūḥuñ Süleymān-ı tāc -ver 
 
Tābiʿ-i ʿaḳluñ ḳuvası pīş ü kem 
(5)ʿAḳl u feḥm idrāḳiledür ẕiḥn ü veḥm 
 
Ḳalʿa-yı Sinop olur cāẕū pür-ġażab 
Nefs-i emmāre olur cāẕū pür- ġażab 
 
(6)Tābiʿ-i cāẕūyıla şeyṭān-ı racīm 
Ḫātem-i tenzīl-i Ḥaḳ’dur iy kerīm 
 

785 Ṣuḥfu Ḥaḳ’la ider olsañ ger ʿamel 
(7)Dīv-i şeyṭān göñlüñe virmez ḫalel 
 
Ḳāżi-yül ḥācāta ḳıl ṭāʿat delīm 
Göñlüñe yol bulmaya sāḥir-i racīm 
 
(8)Ṣuḥf u ḫātem birle nefsi çāker it 
Vir riyāżet gūşmālin ebter it 
 
Nefsüñi itseñ Süleymān bī- gümān 
(9)Cennetile bulasın ḥūr-ı cinān 
 
Ceḥd ḳıl nefsüñ ṭuta ḫū-yı melek 
Kim ola cevlāngeḥüñ ʿulvī felek 
 

790 (10)Mā-sivādan geç teʿalluḳdan kesil 
Mā ü menden geç temelluḳdan kesil 
 
Ḫiẕmet eyle bir emīre yoḳ miŝāl 
(11)Ṭāʿat eyle ol Ḫudā’ya yoḳ zevāl 
 
Şāḥ-ı şāhān ol ki yoḳ muḥtācı ḥīç 
Mülki bāḳī ḫalḳınuñ yoḳ bācı ḥīç 
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(12)Lā- şerīk u Lā-yemūt ol Ḥayy durur 
Lā- yenām u Lā- yefūt ol Ḥayy durur 
 
Ḥayy u Ḳayyūm oldur āḫir bī- ḫalel 
(13)Mülketinüñ naḳṣı yoḳ olmaz ẕelel 
 

795 Sedd-i ḫarpüştı Sikender tācıdur 
Taḫt-ı mīḫı Şeh Süleymān bācıdur 
 
(14)Biñ Sikender emrine meʾmūr anuñ 
Yüz Süleymān emrine meʾmūr anuñ 
 
Cümle şāḥān dergaḥinüñ bendesi 
(15)Ḥusrev i Ḫān bābınuñ efgendesi 
 
Mālik ol ki mülkine yoḳdur zevāl 
Ḫālıḳ ol ki Lā- şerīk ü Lā- yezāl 

3.3.6. Der-Duʿā-yı Firdevsī Ve Der- Ḫatm-ı Kitābü’l- Cildü’t-Tāsiʿü’ŝ-

Ŝelāŝūn163 

(16)İlāḥī! Herbendenüñ bir yüzden ʿizzeti var ve her bī-devletüñ bir (17) nevʿ 

faṣıldan bir dürlü devleti var. İlāḥī!Her kāmilde bir nevʿa (18) çalañuñ var ve 

hermurdārda daḫı bir yoldan bañlıkvar kim ḥer ṣūret bir maʿnāsuz (19)olmaz ve ḥer 

maʿnā bir ṣūretsüz bulunmaz, zīrā ki (20)ṣūret maʿnasuz olsa āla beñzer, ṣūret-i maʿnā 

ki ṣūretsüz ola bir ḫayāle beñzer. İlāḥī! Luṭf ü ʿinayetüñ olmasa (21) bu Firdevsi’nüñ 

miḳdārı olayıdı ki buncılayın kitāb teʾlīf idebileyidi. [66a] (1)İlāḥī! 

Taḳdīriñdemuḳadder olmasa bu ḥaḳīrüñ ne kemāl-i maʿrifeti varıdı ki bu otuz 

ṭoḳuzuncu (2)mücelled kitābı söyleyüp ḳaleme raḳama getürebileydi. İlāḥī! Ol risālet-

i Aḥmed’üñ nūrı (3) ḥaḳḳıçün. İlāḥī! Ol server-i enbiyā, Maḥmūd u Muḥammed nūrı 

                                                 
163 Kitabın 39. cildini bitirmesi hakkında Firdevsi’nin duası  
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ḥaḳḳıçün bu Süleymān-nāme’nüñ (4)iḫtitāmın müyesser eyle, Firdevsī’nüñ ʿafv idüp 

günāhını, Firdevs-ī cenneti muḳadder eyle. (5)Naẓım:  

Gazel 

Müstefʼilün / Müstefʼilün / Müstefʼilün / Müstefʼilün 

Cürmüme tevbe ḥer zemān estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm 
ʿAfv eylegil iy Müsteʿān estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm164 
 

800 (6)İtdim nidem bī-ḥad ḫaṭā yüzüm siyāh misk-i Ḫıṭā 
Yā Rabbi tevbe ḳıl ʿaṭā estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm 
 
Ḥer dem göñül ḫūn oldı āḥ iki gözüm Tuna oldu āḥ 
(7)Ḥālüm diger-gün oldı āḥ estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm 
 
İy nefs-i miskīn tevbe ḳıl var ola müʾmin tevbe ḳıl 
Cā itmesiçin tevbe ḳıl estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm 
 
(8)Firdevsī’dür ġāyetde pīr Firdevsi vir ol destigīr 
Ḥer cürmüne ol tevbe dir estaġfiru’l-lahi’l-ʿaẓīm 

3.3.7. Der Duʾā-yı Pādişāḥu’l- İslām-Ve’l-Müslimīn165 

 (9)Şükr-übī- ḥad ol Kerīm u Ḳādir u Ḫallaḳ’a kim bu kitāb Süleymān-nāme-i 

Kebīr’üñ otuz (10) ṭoḳuzuncı cildini itmām itmesin müyesser itdi. Ve ḥamd-u bī- ḥad 

ol Ġāfir u Raḥmanu’r-raḥīm (11) pādişāḥ kim biñ sekiz yüz otuz altı mecālisüñ bu 

ṭoḳsan beşinci meclisin daḫı (12)āḫir itmekligimuḳadder itdi. Baʿd-ez-ān inşāʾa’l-

lahbāḳīsin daḫı ẓıll-ı İzid, Sulṭān (13) Bāyezīd bin Muḥammed Ḫān’uñ, Āl-i ʿOŝmān’uñ, 

ḫānı ḫāḳānuñ Keyḫusrev-i devrānuñ, (14)İskender-i zemānuñ, Süleymān-ı ciḥānuñ -

aṭāla’l-laḥu ʿömrehu-devām-ı devletinde ve eyyām-ı rifaʿtinde temām (15) idevüz. 

Neŝrini aḥsenü’l-ḥadīŝ, naẓmını emlaḥu’l-kelām söyleyevüz tā kim ol (16)ẓıll-i 

                                                 
164Şânı pek yüce olan Allah’tan bağışlanmamı diliyorum, anlamındadır.  
165İslam’ın ve müslümanların padişahının duası hakkında.  
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Sübḥān’uñ, şāh-ı şāhānuñ nām-ı nīgūsı bu ciḥān içinde bu kitāb-ı Süleymān-nāme 

(17)birle ʿālemde yādigār ola ve bu Firdevsī-i ḥaḳīrden tārīḫ-i rūzgārı ola. Naẓım:  

Kaside 

Mefâʼîlün / Mefâʼîlün / Mefâʼîlün / Mefâʼîlün 

(18)Şehinşeh-i Ildırım sulṭān-ıkāmil şems-i ṭāliʿ 
Selāṭīn-u ciḥān çāker melikler aña rāciʿ 

 

805 Çu ẓıllu’l-laḥ arż oldı ẕāt-ı pāk anuñ 
(19)Yüzinden nūr olursa nola eger encüm meṭāliʿ 
 
Ne ḫāndur pāk ẕātına anuñ yoḳ miŝl-i şāh 
Ne kāmildir ki cūdına şebīḥle yoḳ mużāriʿ 
 
(20)Duʿāsı virdin ider dāyimā aṣḥāb-ı ḫalvet 
Ŝenāsı ẕikrin ider cümle anuñ eḥl-i ṣavāmiʿ 
 
İskender’ dür musaḥḥar şarḳ u ġarb iḳlīm sābiʿ 
(21)Süleymān’dur muṭīʿi ḫalḳ-ı ʿālem çarḫ-ı tāsiʿ 
 
Feleklere nice kim Züḥre çalar cengini ider ʿīş 
Feleklerde nitekim ders oḳur Bircīs-u sāmiʿ 

 

810 [66b] (1)Ḥasūduñ cānına gelsün ḳażāyıla meṣāʾib 
ʿAdūñuñ başına olsun ḳadr raḥmet veḳāyiʿ 
 
Süleymān Ildırım Ḫān’dur ki millet aña dāʿī 
(2)Bu Firdevsī-yi suḫandān murçe sulṭāna tābiʿ 
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SONUÇ 

Eski Türk edebiyatı, edebiyat tarihimiz açısından oldukça zengin ve geniş 

kaynaklara sahip olan; içerisinde Kur’ân-ı Kerîm’i, hadisleri, peygamber kıssalarını, 

mucizeleri, din ve tasavvufu, sosyal ve tarihî olayları, aşk ve devlet büyüklerine övgü 

gibi sayısını artırabileceğimiz birçok konuyu barındıran edebî eserlerin muhtevasını 

içermektedir. 

Bu açıdan tezimize konu olan çeviri yazı için yukarıda belirttiğimiz niteliklerin 

çoğunu kendinde taşıyan Firdevsî-i Rûmî’nin Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar 

Zeynelzade Koleksiyonu;  45Ak Ze 226’da arşiv numarasında bulunan Süleyman-

nâme-i Kebir’in 39. cildi incelenmeye esas alınmıştır. İç içe girmiş hikâyelerin 

birbirini beslediği çerçeve hikâye tekniğiyle kaleme alınan bu eserde, kuşdilini bilen, 

cinlere ve rüzgâra emretme yetkisi bulunan Hz. Süleyman’ın hayatı, hükümdarlığı ve 

mucizeleri hakkında konular işlenmiştir. Aynı zamanda yazarın eserde ayet ve 

hadislerden iktibaslar yapması, dini hassasiyetlere değer verdiğinin ve bu alanda ilim 

sahibi birisi olduğunun göstergesidir. Eserde yer yer halk dilinden esintiler de görmek 

mümkündür. 

  Süleyman-nâme-i Kebîr’in 39.cildinin inceleme-transkripsiyonlu metnini 

ihtiva eden bu çalışma sonunda vardığımız sonuçları şu şekilde sıralamak mümkündür. 

1. Firdevsî’nin Süleyman-nâme-i Kebîr’inin 39. cildinin transkripsiyonlu 

metni ortaya konuldu. 

2. Süleyman-nâme-i Kebîr’in kaynağı olan kutsal kitaplardaki Süleyman 

peygamber konusuna; bu konuyla birlikte kısas-ı enbiyâlar ve Süleyman-

nâme türlerine değinilmeye çalışıldı. 

3. Nazım ve nesir karışık yazılan bu eserde manzum kısımlardaki toplam 125 

manzum parça ve 810 beyit tespit edildi.  

4. Yazmada geçen manzum parçaların şekil özellikleri ve türleri tespit 

edilmeye çalışılarak vezinleri bulundu ve bazı manzumelerde vezin 

bozukluklarına rastlandı. 
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5. Eserin dilinin Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerle örülü olmasına rağmen 

yazarın açık, sade ve anlaşılır üslûp kullandığı tespit edildi. 

6. Eserin tahkiyeli, hâkim bakış açısı ve iç içe girmiş hikâyelerin birbirini 

beslediği çerçeve hikâye tekniğiyle kaleme alındığı tespit edildi. 

7. Eserde geçen hikâyelerde bazı mekânlar tespit edilmiştir. Bu mekânlar 

genellikle İran ve Turan ülkeleridir. Bunun yanı sıra Sinop Kalesi, Filistin 

Kalesi, Kaf Dağı, Demavend Dağı, Elbruz Dağı gibi mekânlar da vardır. 

Hikâyelerin zamanı ise çoğunlukla belirsizdir. 

8. Son olarak çalışmamızda Türkçe özet tercüme yapılmıştır. Tezimizden 

faydalanmak isteyenlerin bu tercüme sayesinde konulara daha kolay 

ulaşabileceği ve inceleme yapabileceğini ümit ediyoruz.   
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